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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECPJiTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistri mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <( trait6 et l'expression < accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour aiutant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jt cette qualitO, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 28642

ISRAEL
and

KENYA

Agreement on technical and scientific co-operation. Signed at
Nairobi on 25 August 1989

Authentic texts: Hebrew and English.

Registered by Israel on 18 February 1992.

ISRAEL
et

KENYA

Accord de cooperation technique
Nairobi le 25 aofit 1989

Textes authentiques : hebreu et anglais.

Enregistr,6 par Israel le 18fjvrier 1992.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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AGREEMENT1 ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KENYA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Republic of Kenya and the Government of the State of
Israel, (hereinafter referred to as the Contracting Parties), in their desire to pro-
mote and further to the greatest possible extent economic, scientific, educational
and technical cooperation between the two countries, and mindful of the mutual
advantages to be derived from the exchange of knowledge and educational expe-
rience, have decided to conclude the following Agreement on technical and scientific
cooperation.

Article I

The Contracting Parties shall endeavour to cooperate and assist each other,
within the limits of their capacities in the various fields outlined in Article 2 of this
Agreement and in any other fields which shall seem appropriate and mutually
acceptable to both Governments.

Article 2

In furtherance of their intention to promote the utilization of their resources
and the greater well-being of the people of the two countries, the Contracting Par-
ties regard the following fields as particularly suited for cooperation and mutual
assistance:

(a) The exchange of technical and scientific information and documentation,
coordination and mutual assistance in research, applied science and the planning of
development projects.

(b) The promotion of institutions for providing training in technical, scientific,
administrative and social studies in order to meet the growing need for highly skilled
manpower, the expansion and dissemination of modem technologies including pro-
duction and management methods, the encouragement of growth and improvement
in social and community services.

(c) The planning, development and implementation of programmes and proj-
ects for utilization of land, capital and manpower resources in the agricultural sector.

(d) The exchange of experience in the planning and development of water re-
sources and irrigation systems in arid and semi-arid areas.

(e) The planning of the exploitation of natural resources and their develop-
ment, with particular reference to the development of fisheries, mining and forestry
potential.

(f) The initiation and implementation of plans for the development of the
cooperative sector in the fields of management, production, marketing and finance,
and the furthering of training and education in these fields.

I Came into force on 16 January 1992, the date on which the Contracting Parties had notified each other (on 23
December 1991 and 16 January 1992) of the completion of their respective internal requirements, in accordance with
article 14.
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(g) The promotion of industrial development and in particular small scale
industry, by assisting local entrepreneurs to invest in industrial projects and in pro-
viding training facilities in technical and managerial fields.

(h) Cooperation in the field of housing technology and especially in the field of
low cost housing.

(i) The exchange of experience in the exploitation of new and renewable energy
resources and environment protection.

(j) Health and medicine.

Article 3

TECHNICAL COOPERATION

Technical Cooperation shall include the following:

1. Training and courses

A. In Israel

(a) The Government of Israel will provide to trainees approved by the Govern-
ment of Kenya:

(i) Training in Israel at technical and professional undergraduate and post
graduate;

(ii) Costs of travel to and from Israel only for one out of two trainees;

(iii) Cost of training in Israel; and
(iv) Accommodation and maintenance in Israel.

(b) The Government of Israel reserves the right, in consultation with the Gov-
ernment of Kenya, to terminate the training of and withdraw all technical assistance
from a trainee who has misconducted himself or who is not benefiting satisfactorily
from the training provided.

(c) The Government of Kenya will maintain its financial obligations to train
Government officials, during the period of their training in Israel.

B. In Kenya

(a) The Government of Israel, at the request of the Government of Kenya,
will endeavour to assist in promoting, organising and conducting in-service training
courses in Kenya for personnel nominated by the Government of Kenya.

(b) When courses are conducted in Kenya with the participation of Israeli lec-
turers and instructors, the Government of Israel will pay:

(i) All salaries and allowances accruing to them for the period of their service in
Kenya;

(ii) The cost of travel to and from Kenya;

(iii) Suitable full board accommodation for lecturers and instructors.
(c) The Government of Kenya will provide:

(i) Suitable training facilities, equipment and materials required for conducting the
courses;
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(ii) Accommodation, maintenance and necessary transport facilities for the
trainees; and

(iii) Local transport for the lecturers and instructors.
2. Specialised personnel

The Contracting Parties will cooperate in the provision of suitably qualified
persons (hereinafter called "Specialised Personnel") to undertake specialist, tech-
nical or professional duties in temporary capacities. Specialised Personnel shall be
classified as follows:

(a) Short term Specialised Personnel; and
(b) Long term Specialised Personnel.

Article 4

1. Short term Specialised Personnel would be expected to stay in Kenya for
a period not exceeding two (2) months and in Israel for a period not exceeding
six (6) months and would not be accompanied by their families.

2. The Government of Israel or the Government of Kenya will provide short
term Specialised Personnel with:

(a) All salary and allowance accruing to the Specialised Personnel as a conse-
quence of their service in Kenya or Israel;

(b) The cost of travel to and from either Kenya or Israel;
(c) Suitable accommodation. In cases where a Government house is not avail-

able, the Government of Kenya or the Government of Israel will meet 50% of the
full bill incurred by the Specialised Personnel in an hotel selected by the receiving
Government during their period of service in Kenya or Israel;

(d) All allowance and facilities mentioned under Article 6 of this Agreement.

Article 5

LONG TERM SPECIALISED PERSONNEL

1. Long Term Specialised Personnel are expected to stay in either country for
a minimum period of twelve months. The maximum period will be specified in the
specific project agreements.

2. The receiving Government shall provide long term Specialised Personnel
with:
(i) Suitable housing or house allowance subject to applicable regulations, or hotel

accommodation as shall be determined by the receiving Government; and
(ii) All facilities as provided in Article 6 of this Agreement.

3. Specialised Personnel shall receive from the sending Government:
(i) Their salary, emoluments and allowances as may be considered necessary by the

sending Government;
(ii) The cost of travel to and from the sending country for themselves, their families

and their personal and household effects.
Vol. 1666. 1-28642
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Article 6

The receiving Government will provide to Specialised Personnel under Arti-
cles 4 and 5:

(a) Local administrative and secretarial support of the same kind as is made
available to its officials;

(b) Local transport for official journeys (including a service vehicle, if neces-
sary) to the same extent as is provided for its officers;

(c) Transport for themselves, their families and their personal effects within the
receiving country between their duty stations and the points of entry and departure;

(d) Exemption from income tax in respect of any emoluments paid directly to
them by their sponsoring Government;

(e) Exemption from all import duties on household and personal effects im-
ported into the receiving country within three months of their arrival, provided such
articles are re-exported from the receiving Government. Such personal effects will
be deemed to include furniture, a radio, a record player, a tape recorder and photo-
graphic equipment which is the property of the Specialised Personnel or their fami-
lies and are intended for their own personal and/or domestic use; and

(f) Duty free importation or purchase from bond of one motor vehicle within
three months of first arrival in the receiving country provided that the car, if sold to
a person not likewise privileged, shall be subject to the payment of appropriate duty
at the time of the sale.

Article 7

The Contracting Parties agree that all Specialised Personnel provided by the
sending Government shall be:

(a) Immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Immune from national service obligations;

(c) Accorded for that part of their salary and emoluments paid by the sending
Government, the same privileges in respect of exchange i.e. external account facil-
ities;

(d) Accorded for that part of their salary and emoluments paid by the receiving
Government, the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
local officials; and

(e) Given, together with their spouses and dependents, repatriation facilities in
time of international crisis.

Article 8

Either of the Contracting Parties retains the right to request, upon consultation
with the sending Government, the recall of any Specialised Personnel whose work
or conduct in unsatisfactory. The sending Government retains the right to recall any
Specialised Personnel at any time by giving reasonable notice.
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Article 9

CONSULTANCY SERVICES AND SURVEYS

1. At the request of the receiving Government, the sending Government may
send its consultants to carry out surveys, feasibility or economic viability studies of
projects or to provide other specified services.

2. The subject matter, terms of reference, the obligations both financial and
technical of the Contracting Parties, and the provision of local facilities relating to
the activities mentioned in para. 1 above shall be decided by negotiation between the
Contracting Parties according to the merits of each individual case.

Article 10

The provisions and mutual responsibilities outlined in Articles 3, 4, 5, 6, 7, 8
and 9 above shall also apply where technical cooperation is effected between the
Contracting Parties and any institutions (which shall have been agreed upon) in
either country.

Article 11

The Contracting Parties agree that in specific projects, they may enter into
specific agreements, specifying the responsibilities and contributions of each party
therein.

Article 12

This Agreement may be amended in writing from time to time by mutual con-
sent of the Parties.

Article 13

The Contracting Parties do hereby agree that, at a time and place each year,
which shall be mutually convenient, representatives from both Governments shall
meet to review the state of cooperation during the course of the previous 12 months
and agree upon the scope of future cooperation.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting
Parties shall by written notification confirm to each other through diplomatic chan-
nels that their respective internal requirements for the entry into force of the Agree-
ment have been complied with. It shall be effective for five years from that date,
unless it is terminated by either party serving six months written notice to the other.
In absence of such notice of termination the Agreement shall be automatically re-
newed thereafter for further periods of three years.

In case of termination the Agreement shall remain in force in respect of pro-
grammes started before the date of termination of this Agreement.
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Article 15

The foregoing provisions contain the entire Agreement between the Parties.
This Agreement surpersedes any previous agreement with respect to the subject
matter hereof.

DONE in duplicate at Nairobi in the English and the Hebrew languages, both
texts being equally authentic, this 25th day of August 1989 which corresponds to the
........ day of .........

For the Government
of the Republic of Kenya:

[Signed - Signel'

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe 2

I Signed by R. J. Ouko - Sign par R. J. Ouko.
2 Signed by Moshe Arens - Sign6 par Moshe Arens.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
KENYA ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL

Le Gouvernement de la R6publique du Kenya et le Gouvernement de l'Etat
d'Israel, (ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes), ddsireux de promouvoir et
de favoriser dans la plus grande mesure possible la coop6ration 6conomique, scien-
tifique, 6ducationnelle et technique entre les deux pays, et tenant compte des avan-
tages mutuels d6coulant de l'6change des connaissances et de l'exp6rience dans le
domaine de l'6ducation, ont d6cid6 de conclure l'Accord ci-apr~s relatif h la coop-
ration technique et scientifique.

Article premier

Les Parties contractantes s'efforceront de coop6rer et de s'aider mutuellement,
dans les limites de leurs capacit6s, dans les divers domaines indiqu6s A l'Article 2 du
pr6sent Accord et dans tous autres domaines qui pourront sembler appropri6s et
mutuellement acceptables pour les deux Gouvernements.

Article 2

Donnant suite h leur intention de promouvoir l'utilisation de leurs ressources et
un plus grand bien-8tre des peuples des deux pays, les Parties contractantes con-
sidrent les domaines ci-apris comme convenant particuli~rement pour la coop6ra-
tion et r'assistance mutuelle :

a) L'6change d'informations et de documentation techniques et scientifiques,
la coordination et l'assistance mutuelle dans les domaines de la recherche, de la
science appliqu6e et de la planification des projets de d6veloppement;

b) La promotion d'institutions dispensant une formation aux 6tudes techni-
ques, scientifiques, administratives et sociales en vue de satisfaire les besoins crois-
sants en main-d'ceuvre hautement qualifi6e, du d6veloppement et de la diffusion des
technologies modernes y compris les m6thodes de production et de gestion, l'en-
couragement de la croissance et de l'am6lioration des services sociaux et commu-
nautaires;

c) La planification, le d6veloppement et la mise en ceuvre de programmes et de
projets en vue de l'utilisation des ressources en terres, en capitaux et en main-
d'ceuvre dans le secteur agricole;

d) L'6change d'exp6riences dans le domaine de la planification et du d6velop-
pement des ressources en eau et des syst~mes d'irrigation dans les zones arides et
semi-arides;

e) La planification et 1'exploitation des ressources naturelles et leur d6veloppe-
ment, particuli~rement en ce concerne le potentiel halieutique, minier et forestier;

I Entr6 en vigueur le 16 janvier 1992, date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid (les 23 d~cembre 1991
et 16janvier 1992) l'accomplissement de leurs formalit6s internes respectives, conformAment A I'article 14.

Vol. 1666. 1-28642



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

f) La phase initiale et la mise en euvre des plans en vue du d6veloppement du
secteur coop6ratif dans les domaines de la gestion, de la production, de la commer-
cialisation et du financement, et l'encouragement de la formation et de I'ducation
dans ces domaines;

g) La promotion du d6veloppement industriel et en particulier de la petite
industrie, en aidant les entrepreneurs locaux A investir dans des projets industriels et
en foumissant des facilit6s de formation dans les domaines de la technique et de la
gestion.

h) La coop6ration dans le domaine de la technologie de l'habitat et notamment
dans le domaine des habitations A bon march6;

i) L'6change d'exp6riences dans 1'exploftation de sources d'6nergie nouvelles
et renouvelables et en mati~re de protection de l'environnement;

j) La sant6 et la m~decine.

Article 3

COOPtRATION TECHNIQUE

La coop6ration technique comprendra les 616ments suivants:
L. Promotion et cours

A. En Israel

a) Le Gouvernement d'Israel prendra A sa charge pour les stagiaires approuv6s
par le Gouvernement du Kenya:

i) La formation en Isradl au niveau technique et professionnel et au niveau du
dipl6me;

ii) Les frais de voyage aller en Israel et de retour pour un stagiaire sur deux seu-
lement;

iii) Le cofit de la formation en Israel; et

iv) L'h6bergement et l'entretien en Isral.

b) Le Gouvernement d'Israel se rdserve le droit, en consultation avec le Gou-
vemement du Kenya, de mettre fin A la formation d'un stagiaire et de lui retirer toute
assistance technique s'il s'est mal conduit ou s'il n'a pas tir6 parti de mani~re satis-
faisante de la formation dispens6e.

c) Le Gouvernement du Kenya observera ses obligations financires pour la
formation de fonctionnaires, au cours de la p6riode de leur formation en Isral.

B. Au Kenya
a) Le Gouvernement d'Israel, A la demande du Gouvernement du Kenya, s'ef-

forcera d'apporter une aide A la promotion, A l'organisation et A la conduite de cours
de formation en cours de service au Kenya pour le personnel d6sign6 par le Gou-
vemement du Kenya.

b) En ce qui concerne les cours dispens6s au Kenya avec la participation de
confdrenciers et d'instructeurs isra6liens, le Gouvernement d'Israel prendra A sa
charge :

i) Tous les traitements et indemnit6s qui leur sont dus pour la dur6e de leur service
au Kenya;
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ii) Les frais de voyage aller au Kenya et retour;

iii) Un h6bergement convenable en pension complete pour les confdrenciers et ins-
tructeurs.

c) Le Gouvernement du Kenya fournira:

i) Des installations, des 6quipements et des matdriels de formation convenables,
n6cessaires pour la conduite des cours;

ii) Les facilit6s de logement, d'entretien et de transport n6cessaires pour les sta-
giaires; et

iii) Les transports locaux pour les conf6renciers et les instructeurs.

2. Personnel sp6cialis6

Les Parties contractantes coop6reront A la mise A disposition de personnel
convenablement qualifi6 (ci-apr~s d6nomm6 << le personnel sp~cialis6 >>) charg6 de
tAches sp6cialis6es, techniques ou professionnelles A titre temporaire. Le personnel
sp6cialis6 sera class6 comme suit:

a) Personnel sp6cialis6 A court terme, et

b) Personnel sp6cialis6 A long terme.

Article 4

1. I1 est attendu des membres du personnel spdcialis6 A court terme qu'ils
s6journent au Kenya pendant une p6riode de deux (2) mois au plus et en Israel
pendant une p6riode de six (6) mois au plus et qu'ils ne soient pas accompagn6s de
leurs families.

2. Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Kenya mettront A dispo-
sition du personnel sp6cialis6 A court terme, et prendront A leur charge:

a) Tous les traitements et indemnitds dus aux membres du personnel sp6cialis6
du fait de leur service au Kenya ou en Isral;

b) Les frais de voyage aller en Israel ou au Kenya et retour;

c) Un logement convenable. Dans le cas oi il n'existe pas de maison du Gou-
vernement disponible, le Gouvernement du Kenya ou le Gouvernement d'Isradl
acquitteront 50 % du montant total de la facture pay6e par le membre du personnel
sp6cialis6, dans un h6tel choisi par le Gouvernement h6te, au cours de sa p6riode de
service au Kenya ou en Israel;

d) Toutes les indemnit6s et facilit6s mentionn6es A l'Article 6 du pr6sent
Accord.

Article 5

PERSONNEL SP9CIALIS1 A LONG TERME

1. Il est attendu des membres du personnel sp6cialis6 4 long terme qu'ils
s6journent dans l'un ou l'autre pays pendant une p6riode d'au moins douze
(12) mois. La p~riode maximum sera pr6cis6e dans les accords de projets sp~ci-
fiques.
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2. Le Gouvernement d'accueil fournira au personnel sp&cialis6 A long terme:

i) Un logement convenable ou une indemnit6 de logement sous r6serve des rigle-
ments applicables, ou l'h6bergement en h6tel selon les modalit6s A fixer par le
Gouvemement h6te; et

ii) Toutes les facilit6s pr6vues A l'Article 6 du pr6sent Accord.

3. Les membres du personnel sp&cialis6 recevront du Gouvernement
d'envoi :

i) Leurs traitements, 6moluments et indemnit6s dans la mesure jug6e ncessaire
par le Gouvernement d'envoi;

ii) Les frais de voyage et de transport aller vers le pays d'envoi et retour pour
eux-m~mes, leurs families et leurs effets personnels et mobiliers;

Article 6

Le Gouvernement d'accueil accordera au personnel sp&cialis6 vis6 aux Arti-
cles 4 et 5 :

a) Un appui administratif et de secr6tariat de m~me nature que celui dont dis-
posent ses fonctionnaires;

b) Les transports locaux pour les voyages de service (y compris un v6hicule de
service en cas de besoin) dans la m~me mesure que pour ses propres fonctionnaires;

c) Les transports pour eux-m~mes, leurs families et leurs effets personnels A
l'int6rieur du pays h6te entre leurs lieux de service et les points d'entr6e et de
d6part;

d) L'exemption de l'imp6t sur le revenu en ce qui concerne tous 6moluments
qui leur sont verses directement par leur Gouvemement d'envoi;

e) L'exemption de tous droits d'importation sur leurs effets mobiliers et per-
sonnels import6s dans le pays d'accueil dans les trois (3) mois suivant leur arriv6e,
A la condition que ces articles soient rexportds du pays d'accueil. Seront compris
dans ces effets personnels des meubles, un poste de radio, un tourne-disques, un
magntophone et un mat6riel photographique qui sont la propri&6 du membre du
personnel spcialis6 ou de sa famille et sont destinds A leur usage personnel et/ou
domestique; et

f) L'importation ou l'achat en franchise de droits d'un v6hicule A moteur dans
les trois (3) mois de la premiere arriv~e dans le pays d'accueil A la condition que cette
voiture, si elle est vendue A une personne ne b6n6ficiant pas du meme privilege, fasse
l'objet du versement appropri6 des droits au moment de la vente.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent que tout le personnel sp&ialis6 mis A
disposition par le Gouvernement d'envoi b~n6ficiera des facilit6s suivantes :

a) Immunit6 A l'6gard de poursuites judiciaires concernant leurs dclarations
orales ou &crites et tous actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions
officielles;

b) Immunit6 A l'6gard des obligations de service national;
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c) En ce qui conceme la partie de leurs traitements et 6moluments vers6s par
le Gouvernement d'envoi, les memes privileges en mati~re de change, A savoir la
possibilit6 d'ouvrir un compte ext6rieur;

d) En ce qui concerne la partie de leurs traitements et 6moluments vers6s par
le Gouvernement d'accueil, les mAmes privileges en mati~re de facilit6s de change
que ceux qui sont accord6s aux fonctionnaires locaux; et

e) Des facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale, pour
eux-memes, leur conjoint et leurs d6pendants.

Article 8

Chacune des Parties contractantes garde le droit de demander, apr~s consul-
tation avec le Gouvemement d'envoi, le rappel de tout membre du personnel sp6-
cialisd dont le travail ou la conduite ne donne pas satisfaction. Le Gouvernement
d'envoi conserve le droit de rappeler A tout moment tout membre du personnel
sp6cialis6 en donnant un pr6avis en temps raisonnable.

Article 9

1. A la demande du Gouvernement d'accueil, le Gouvernement d'envoi peut
envoyer ses consultants proc&ier A des 6tudes sur place, A des 6tudes de faisabilit6
ou de viabilit6 6conomique de projets ou pour assurer d'autres services d6termin6s.

2. En ce qui concerne les activit6s mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus,
l'objet des activit6s, les conditions d'ex6cution, les obligations financi~res et tech-
niques des Parties contractantes et la mise A disposition de facilit6s locales, feront
l'objet d'une d6cision A la suite de n6gociations men6es entre les Parties contrac-
tantes pour chaque cas en particulier.

Article 10

Les dispositions et responsabilit6s mutuelles indiqu6es aux Articles 3, 4, 5, 6, 7,
8 et 9 ci-dessus seront 6galement d'application dans les cas oOi la coop6ration tech-
nique est effectu6e entre les Parties contractantes et toutes institutions (dont il aura
6t6 convenu d'un commun accord), de l'un ou l'autre pays.

Article 11

Les Parties contractantes conviennent que pour des projets sp6cifiques, elles
pourront conclure des arrangements particuliers pr6cisant les responsabilit6s et les
contributions de chaque Partie au projet.

Article 12

Le pr6sent Accord peut etre modifid par 6crit de temps A autre par consente-
ment mutuel des Parties.

Article 13

Les Parties contractantes conviennent par les pr6sentes que chaque ann6e, aux
lieu et place qui seront mutuellement convenables, les repr6sentants des deux Gou-
vernements se r6uniront pour proc6der A un examen de '6volution de la coop6ration
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au cours des 12 mois 6cous et pour se mettre d'accord sur les objectifs de la
coop6ration future.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront mutuellement confirm6 par notification 6crite, par la voie diplo-
matique, que les formalit6s internes respectives pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ont 6t6 accomplies. L'Accord prendra effet pour cinq ans A compter de cette
date, A moins qu'il n'y soit mis fin par l'une ou l'autre des Parties, moyennant
pr6avis 6crit de six mois adress6 A l'autre Partie. En l'absence d'une telle notifica-
tion de d6nonciation, le pr6sent Accord sera automatiquement renouvel6 par la suite
pour de nouvelles p6riodes de trois ans.

En cas de d6nonciation, l'Accord demeurera en vigueur en ce qui concerne les
programmes d6marr6s avant la date de d6nonciation du pr6sent Accord.

Article 15

Les dispositions qui pr6c&ent constituent la totalit6 de r'Accord entre les Par-
ties. Le pr6sent Accord remplace tous accords ant6rieurs relatifs A la question trait6s
dans le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Nairobi, en langues anglaise et h6breu, les deux
textes faisant 6galement foi, ce 25ejour du mois d'aofit 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Kenya: de 'Etat d'Isradl:

[R. J. OUKO] [MOSHE ARENS]
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ISRAEL
and

POLAND

Agreement on the reciprocal establishment of culture and
information centres and their activities. Signed at Jeru-
salem on 22 May 1991

Authentic texts: Hebrew, Polish and English.

Registered by Israel on 18 February 1992.

ISRAEL
et

POLOGNE

Accord relatif ' l'6tablissement dans chaque pays d'un centre
de culture et d'information de l'autre pays et aux acti-
vit6s de ces centres. Sign6 ' J6rusalem le 22 mai 1991

Textes authentiques : hibreu, polonais et anglais.

Enregistr.6 par Israel le 18f6vrier 1992.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1DZY RZ4DEM PAI4STWA IZRAEL A
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 WZAJEMNYM
ZENIU I DZIALALNOSCI ORODKOW KULTURY
MACJI

RZADEM
UTWOR-

I INFOR-

Rzqd Pa~stwa Izrael i Rzzd Rzeczypospoliej Polskiej,

zwan, Jalej "Umawiajacymi sip Stronami",

kierujlc siq wolEq rozwijania wszechstronnych stosunk6w

miqdzy obu parstwami i narcdami,

pragnqc przyczyni6 siq do poglqbienia wsp6lpracy

w dziedzinach kultury i nauki i tyr samym do lepszego wzajemnego

poznania siq oraz zrozumienia,

swiadome potrzeby aktywnego dzialania na rzecz pokoju

i przyjani miqdzy narxlami,

powolujqc siq na Umowq o wsp6lpracy w dziedzinie kultury,

nauki i o~wiaty podpisanej mir]zy nimi dnia. ..-n

uzgcxlnily, co mstqpuje:

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony ustanowizl Ogrodki Kultury

i Informacji, zwane dalej "Orodkami". Orodek w Rzeczypospolitej
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Polskiej bedzie nosil nazwq "Izraelski O.rodek Kultury i Informacji"

a Ogrodek w Pa~stwie Izrael bqdzie nosil nazwq "Polski Orodek

Kultury i Informacji".

Ogrodki mogz wchodzi6 w sklad misji dyplomatycznych obu

Stron. W przypadku, jegli Oirodek nie bqLzie wchodzil w skliad misji

dyplomatycznych jego status i zasady funkcjonowania bpd okreglone

w drodze wymiany not miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami.

Artykul 2

Nadz6r nad dzialalnoscii Ogrodk6w sprawujai Umawiajqce siq

Strony.

Artykul 3

Siedziba Ogrodka w ka-dej z Umawiajqcych siq Stron bqdzie

uzgodniona i ustalona w drodze wymiany not.

Artykul 4

Ogrodki bqdq prowadzi6 wojq dzialalno 6 zgodnie

z niniejszq Umow(I oraz odno~nyini ustawami i przepisami Pahstwa

przyjmujacego.

Artykul 5

W ramach swej dzialalnogci Orodki bqdaj:

1) organizowa6 imprezy informacyjne o paAstwie

wysy~ajzcym, kulturalne oraz na tematy naukowe i gospcdarcze, takie

Vol. 1666, 1-28643
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jak: wykiady, spotkania, seminaria, imprezy artystyczne, wystawy,

pokazy filmowe i wideo,

2) prowadzi6 zbiory gazet, czasopism, ksiq£ek, plyt,

tagm magnetofonowych, kaset wideo i film6w, kt6re bqdq bezpIatnie

udostepniane zainteresowanym osobom i instytucjom. Ogrodki bqdq

przywiqzywa6 szczeg6lne znaczenie do przekazywania specjalistycznych

informacji z dziedziny nauki, techniki i iycia gospodarczego,

3) prowadzi6 og6lne i specjalistyczne kursy jpzykowe

oraz oddawa6 na te cele do dyspozycji materialy pedagogiczne.

OCrodki mog pobiera6 oplaty od uczestnik6w tych kurs6w w walucie

pa6stwa przyjmujqcego,

4) wydawa6 programy dotyczqce dzialalnoici Ogrodk6w oraz

materialy informacyjne o prowadzonych przez nie imprezach. Ogrodki

bqda stara6 sip wydawa6 biuletyny o najnowszych osiqgniqciach nauki

i techniki paAstwa wysylajqcego. Bedq one zawiera6 tak4e

bibliografie oraz prezentacje nowych nabytk6w ka;?dego z Ogrodk6w

w dziedzinie kultury, nauki i techniki. Wszystkie te materialy bqde

rozprowadzane bezpatnie w parstwie przyjmujqcym.

Artykul 6

1. Na podstawie niniejszej Umowy i zgbdnie z ustawami

i przepisami prawnymi Umawiajqcych siq Stron bWdq utworzone punkty

sprzedavy wyrob6w pamiqtkarskich, dziel sztuk plastycznych i innych

wyrob6w kulturalnych oraz gazet, czasopism, ksiq±ek, plyt

gramofonowych. Szczeg6lowe sprawy zwiizane z utworzeniem tych

punkt6w b(dz uregulowane w drodze wymiany not.
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Artykul 7

Orodki nie bqd prowadzily dzialalnoici sprzecznej

z prawem i przepisami paAstwa przyjmujqcego, nie bqd rozprowadza6

publikacji lub naterial6w nieprzyjaznych wobec tego paAstwa ani

wobec *adnego innego paAstwa.

Artykul 8

1. Orodkiem kieruje dyrektor a zastqpuje go

wicedyrektor, obaj mianowani przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych

kadej z Umawiajqcych siq Stron, kt6ra zawiadainia o tym drugq

Umawiajca siq Stronq w drcdze dyplomatycznej.

2. Dyrektor i wicedlyrektor Orodka bWde posiada6 status

dyplomatyczny, je-eli bWda oni notyfikowani przez pa6stwo wysylajece

jako czIonkowie personelu dyplomatycznego ambasady. Pozostaly

personel skierowany do pracy o Ogrcku, kt6rego liczba zostanie

uzgodniona miqdzy Umawiajqcymi siq Stronani, bWdzie posiadal status

czlonk6w personelu administracyjnego i technicznego ambasady, jeli

w tym charakterze zostanq oni skierowani przez Stronq wysylajqcq.

3. Orodki mogai tak7e zatrudnia6 pracownik6w miejscowych;

ich zatrudnienie bqdzie zgcdne z prawem i przepisami obowiqzujlcymi

w panstwie przyjmuj~cyn.

Artykul 9

I. W~a~ciwe organy i instytucje jednej Umawiajaicej sip

Strony bqda popiera6 pracq O6rodka drugiej Umawiajejcej siq Strony

przy wypelnianiu jego zadaA.
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2. Ogrodki w ramach swoich kompetencji w sprawach ich

dotyczqcych moga kontaktowa6 siq z odpowiednimi urzpdami pa6stwowymi

i instytucjami drugiej Umawiajqcej siq Strony, zajmujqcymi siq

sprawami kultury, nauki i techniki.

Artykul 10

Umawiajqce siq Strony zapewniq swobodny dostqp

publicznogci do O6rodk6w oraz ich normalne funkcjonowanie.

Artykul 11

1. Wyposa-enie, w tym sprzet techniczny, materialy oraz

majqtek ODrodka sa wiasnoiciq Strony wysylajqcej.

2. Kaixda z Umawiajqcych siq Stron ponosi obcizenia

finansowe zwiazane z wyposa.eniem i dzialalnoiciq swego Orodka.

Artykul 12
I.

Umowa niniejsza wejdzie w zycie w dniu, w kt6rym

Umawiajqce siq Strony wzajemnie notyfikujq sobie w drodze

dyplomatycznej o spelnieniu ich wymog6w wewnqtrznych niezbqdnych dia

wejgcia Umowy w %ycie.

Artykul 13

1. Umowa niniejsza jest zawarta na okres piqciu lat,

poczzwszy od dnia jej wejgcia w :.ycie zgodnie z art. 12. Ulega ona

automatycznemu przedluianiu na dalsze okresy dwuletnie, je eli * adna
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z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji. Taka

notyfikacja powinna by6 dokonana nie p6iniej nii dwanaicie miesiqcy

przed takim wypowiedzeniem.

2. W przypadku wypowiedzenia niniejszej Unowy oba Orodki

zako{ czz swa dzialalno66 w dniu, w kt6rym Umowa ta przestanie

obowiqzywa6.

Sporz~dzono w Jerozolimie, dniat.zla~d 9 9 roku, co

jest odpowiednikiem S.'..tdnia 5751 roku, w dw6ch oryginainych

egzemplarzach, ka:Wy w jqzykach hebrajskim, polskim i angielskim,

przy czym wszystkie teksty sq jednakowo autentyczne; w razie

rozbie-nogci przy ich interpretacji, tekst angielski uwa-any bqdzie

za rozstrzygajqcy.

Z Upowainienia
Rzqdu Pafistwa Izrael:

[Signed - Signe 1

Z Upowaznienia
Rz4du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe 2

I Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Jana Majewskiego - Sign6 par Jana Majewskiego.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON THE RECIPROCAL ESTABLISHMENT OF CUL-
TURE AND INFORMATION CENTRES AND THEIR ACTIVITIES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Poland, (hereafter referred to as the "Contracting Parties"),

Guided by the will to develop all-round relations between the two countries and
peoples,

Desirous to contribute to more intensive cooperation in the fields of culture and
science and thus to improve their mutual acquaintance and understanding,

Conscious of the need for continuous efforts to promote peace and friendship
among nations,

Basing themselves on the Agreement on Co-operation in culture, science and
education signed between them on 22 May 19912

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall establish Culture and Information Centres, here-
after referred to as "Centres". The Centre in the Republic of Poland shall be named
"The Israel Centre of Culture" and the Centre in the State of Israel shall be named
the "Polish Centre of Culture and Information". The Centres may be a part of the
Diplomatic Mission of the respective Parties.

In a case that a Centre will not be a part of a Diplomatic Mission its status and
rules of functioning will be determined in an Exchange of Notes between the Parties.

Article 2

The supervision over the activities of the Centres shall be exercised by the
Contracting Parties respectively.

Article 3

The location of the Centres in each Contracting Party will be agreed upon and
specified by Exchange of Notes.

Article 4

The Centres shall conduct their activities in accordance with the present Agree-
ment and the relevant laws and regulations of the receiving State.

Article 5

Within the framework of their activities, the Centres may do the following:

Came into force on 27 December 1991, the date on which the Contracting Parties had notified each other (on
3 September and 27 December 1991) of the completion of their respective internal requirements, in accordance with
article 12.

2 See p. 113 of this volume.
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1) Arrange information events on the sending State, as well as cultural events
and those devoted to scholarly and economic subjects such as public lectures,
meetings, seminars, artistic events, exhibitions, and film and video shows.

2) Keep collections of newspapers, magazines, books, gramophone records,
tape recordings, video cassettes and films, available free of charge to individuals and
institutions interested. The Centres shall attach particular importance to making
available specialized information on science, technology and economic life.

3) Run general-purpose and instruction of specialized language courses and
provide teaching materials for this purpose. The Centres may charge the participants
fees in the currency of the receiving State.

4) Publish programmes of Centre activities and information materials con-
cerning the events arranged. The Centres shall endeavour to publish bulletins on
latest achievements in science and technology in the sending State. These bulletins
may also contain bibliography and presentation of newly acquired stock of the re-
spective Centres in the fields of culture, science and technology. All of such ma-
terials shall be distributed free of charge in the receiving State.

Article 6

Under the present Agreement and subject to the laws and regulations of the
respective Contracting Parties, outlets selling souvenirs, plastic art, works and other
cultural items as well as newspapers, magazines, books and gramophone records
may be established. Details on the establishment of such outlets shall be agreed
upon through Exchange of Notes.

Article 7

The Centres shall not conduct activities prohibited by laws and regulations of
the receiving State, nor distribute publications or materials unfriendly to that State
or to any third State.

Article 8

1) The Centres shall be managed by a Director, or in his place a Deputy-
Director, both appointed by the Ministry of Foreign Affairs of each of the Con-
tracting Parties which shall notify the other Contracting Party thereof through dip-
lomatic channels.

2) The Director and Deputy-Director of each Centre shall have diplomatic
status, if the sending State notifies the receiving State that they are members of the
embassy's diplomatic staff. The rest of the staff appointed to work at the Centre,
their number to be agreed upon by the Contracting Parties, shall have the status of
members of the embassy's administrative and technical staff if they are appointed as
such by the sending State.

3) The Centres may also employ local staff; their employment shall be in
accordance with the laws and regulations in force in the receiving State.

Article 9

1) The relevant organs and institutions of one Contracting Party shall support
the work of the Centre of the other Contracting Party in fulfilling its objectives.
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2) The Centres may, within their competence and on matters of their concern,
contact appropriate State offices and institutions of the other Contracting Party,
which deal with culture, science and technology.

Article 10

The Contracting Parties shall assure free access to the public to the Centres and
normal operation of the latter.

Article 11

1) The equipment outfit, including technical equipment, materials and Centre
property are property of the sending Party.

2) Each of the Contracting Parties shall bear the financial costs related to
equipping its respective Centre and its activities.

Article 12

The present Agreement shall enter into force upon mutual notification by the
Contracting Parties, through the diplomatic channels, of their respective fulfillment
of the internal requirements necessary for it to come into force.

Article 13

1) The present Agreement shall remain in force for the period of five years,
commencing on the date of entry into force as provided in Article 12. It shall be auto-
matically prolonged for further two-year periods unless either of the Contracting
Parties terminates it by notification. Such notification shall be made no later than
twelve (12) months prior to such termination.

2) In the event of termination of the present Agreement, the two Centres shall
end their activities upon the Agreement ceasing to be in force.

DONE in Jerusalem this 22nd day of May 1991 which corresponds to the 9th day
of Sivan 5751 in two original copies in the English, Hebrew and Polish languages all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Poland:

[Signed - Signel I [Signed - Signe]2

Signed by David Levy - Signd par David Levy.

2 Signed by Jana Majewskiego - Sign6 par Jana Majewskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DE POLOGNE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DANS CHAQUE PAYS D'UN
CENTRE DE CULTURE ET D'INFORMATION DE L'AUTRE
PAYS ET AUX ACTIVITIES DE CES CENTRES

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Rdpublique de
Pologne (ci-apr~s dtnomms « les Parties contractantes > ),

Animts du ddsir de dtvelopper des relations de tous ordres entre les peuples
des deux pays,

Ddsireux d'accroitre la coopdration culturelle et scientifique entre les deux
peuples et d'am6liorer ainsi la connaissance et la comprehension mutuelles,

Conscients de la ntcessit6 de dtployer des efforts constants en vue de promou-
voir la paix et l'amiti6 entre les deux nations,

Se fondant sur l'Accord de coop6ration dans les domaines de la culture, de la
science et de l'ducation signd par eux le 22 mai 19912,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes crteront des centres culturels et d'information,
ci-apr~s ddnomm~s << les Centres . Le centre cr66 en Rdpublique de Pologne
portera le nom de <« Centre culturel isradlien > et le centre cr66 dans l'Etat d'Isradl
portera le nom de <« Centre culturel et d'information de ]a Rdpublique de Pologne >.
Ces centres pourront relever de la mission diplomatique de leurs pays respectifs.

Au cas oei un centre ne relverait pas de la mission diplomatique de son pays,
son statut et ses dispositions rtglementaires seront dterminAs par un 6change de
notes entre les Parties.

Article 2

Le contr6le des activitds des centres sera exerc6 par la Partie contractante
correspondante.

Article 3

Dans le territoire de chaque Partie contractante, le si~ge du Centre de l'autre
pays sera datermin6 d'un commun accord par un 6change de notes.

Article 4

Les centres exerceront leurs activit~s conformment aux dispositions du pr6-
sent Accord et aux lois et r~glements en vigueur dans le pays h6te.

I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1991, date A laquelle les Parties contractantes s'6taient notifi6 (les 3 septembre et
27 dteembre 1991) l'accomplhssement de leurs procedures internes respectives, conform~ment & l'article 12.

2 Voir p. 113 du present volume.
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Article 5
Les activit6s des centres seront notamment les suivantes:

1. Organisation de manifestations dans le cadre desquelles seront donn6es
des informations concernant l'Etat qui a cr66 le Centre ainsi que de manifestations
culturelles et autres sur des sujets d'ordre intellectuel, artistique ou 6conomique tels
que : confdrences publiques, r6unions, s6minaires, manifestations artistiques, expo-
sitions et s6ances de cin6ma et de vid6o.

2. Tenue A jour de collections de journaux, p6riodiques, livres, disques, enre-
gistrements sonores, bandes magn6toscopiques et films mises gratuitement A la dis-
position des personnes et des institutions interess6es. Les centres s'efforceront tout
sp6cialement d'offrir des informations sp6cialis6es sur les sciences, les techniques
et la vie 6conomique.

3. Organisation de cours de langue de caract~re g6n6ral et, dans le cadre de
groupes, pour assurer un enseignement sp6cialis6 dans la langue du pays ayant cr66
le Centre et fourniture de mat6riels didactiques A cet effet. Les centres pourront
6ventuellement demander aux participants une contribution dans la monnaie du
pays h6te.

4. Publication de programmes des activit6s des centres et de bulletins d'infor-
mation concernant les manifestations pr6vues. Les centres s'efforceront aussi de
publier des bulletins sur les derni~res r6alisations scientifiques et techniques du pays
A l'origine de leur cr6ation. Ces bulletins pourront 6galement contenir une biblio-
graphie ainsi que la liste des nouvelles acquisitions des centres dans les domaines de
la culture, des sciences et des techniques. Tous ces bulletins seront distribu6s gra-
tuitement dans le pays h6te.

Article 6

En vertu du pr6sent Accord et compte tenu des lois et rglements en vigueur
dans chaque Partie contractante, des postes de vente de souvenirs, d'objets d'art ou
d'artisanat, d'ouvrages et autres articles culturels ainsi que de journaux, p6rio-
diques, livres et disques pourront 8tre ouverts. Les d6tails relatifs A la cr6ation de
ces postes de vente seront mis au point d'un commun accord au moyen d'6changes
de notes.

Article 7
Les centres s'abstiendront d'exercer des activit6s interdites par les lois et rigle-

ments de l'Etat h6te, et de distribuer des publications ou mat6riels hostiles A cet Etat
ou A un Etat tiers.

Article 8
1. Les centres seront plac6s sous la responsabilit6 d'un directeur ou d'un

directeur adjoint, nomm6s par le Minist~re des affaires 6trang~res de la Partie con-
tractante correspondante, qui notifiera cette nomination A l'autre Partie contrac-
tante par voie diplomatique.

2. Le Directeur et le Directeur-adjoint de chaque Centre b6n6ficieront du
statut diplomatique, si l'Etat qui cr6e le Centre notifie A l'Etat h6te que ces per-
sonnes sont membres du personnel diplomatique de son ambassade. Les autres
membres du personnel du Centre, dont les effectifs seront d6termin6s d'un commun
accord entre les Parties contractantes, auront le statut de membres du personnel
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administratif et technique de l'ambassade, si le pays qui cr6e le centre leur a conf6r6
ce statut.

3. Les centres peuvent 6galement employer du personnel local; les conditions
d'emploi de ce personnel seront subordonnds aux lois et r6glements en vigueur dans
l'Etat h6te.

Article 9
1. Les organes et institutions pertinents d'une Partie contractante aideront le

Centre de l'autre Partie contractante a atteindre ses objectifs.

2. Dans leurs propres domaines de comp6tence et pour les questions qui les
concement, les centres pourront entrer en relation avec les administrations et insti-
tutions de l'autre Partie contractante A vocation culturelle, scientifique ou tech-
nique.

Article 10
Les Parties contractantes assureront au public le libre acc~s aux centres et

permettront le fonctionnement normal de ceux-ci.

Article 11
1. L'6quipement n6cessaire au fonctionnement des centres, notamment

l'6quipement technique, les mat6riels et biens leur appartenant resteront la propri6t6
de la Partie qui cr6e le Centre.

2. Chaque Partie contractante assumera les frais d'6quipement et de fonction-
nement de son centre.

Article 12
Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes se

seront notifid mutuellement par voie diplomatique qu'elles remplissent les obliga-
tions requises.

Article 13
1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de

son entr6e en vigueur telle que pr6vue A l'article 12. I1 sera automatiquement recon-
duit pour des p6riodes cons6cutives de deux ans si l'une des Parties contractantes
ne le d6nonce pas en notifiant 4 l'autre Partie, douze (12) mois avant l'expiration de
chaque p6riode de validit6, son intention d'y mettre fin.

2. Au cas ott le pr6sent Accord serait d6nonc6, les deux centres mettraient fin
4 leurs activit6s A l'expiration de la pdriode de validit6.

FAIT A J6rusalem, le 22 mai 1991, correspondant au 9 Sivan 5751, en deux
exemplaires originaux 6tablis chacun en anglais, en h6breu et en polonais, les trois
textes faisant 6galement foi. La version anglaise primera en cas de divergences d'in-
terpr6tation.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Pologne:

[DAVID LEVY] [JANA MAJEWSKIEGO]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1eDZY RZ4DEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ A
RZ4DEM PAN STWA IZRAELA W SPRAWlE UNIKANIA POD-
WOJNEGO OPODATKOWANIA I ZAPOBIEGANIA UCHYLA-
NIU SIe OD OPODATKOWANIA W ZAKRESIE PODATKOW OD
DOCHODU

Rzld Rzeczypospolitej Polskiej i Rz~d Pa!stwa Izraela,
pragnqc zawrzed Umowq w sprawie unikania podw6jnego opodatko-
wania i zapobiegania uchylaniu siq od opodatkowania w zakresie
podatk6w od dochodu, powodowane chqciq dalszego rozwoju i
ulatwiania wzajemnych stosunk6w gospodarczych uzgodnily, co
nastqpuje:

Artykul 1

Zakres podmiotowy

Niniejsza Umowa dotyczy os6b, kt6re majA miejsce zamieszkania
lub sledzibq w jednym lub w obu Umawiajqcych siq Paristwach.

Artykul 2

Podatki, kt6rych dotyczy Umowa

1. Miniejsza Umowa dotyczy - bez wzglqdu na spos6b poboru -
podatk6w od dochodu, kt6re pobiera siq na rzecz kazdego
Umawiaj3cego siq.Pafistwa.

2. Za podatki od dochodu uwaia siq wszystkie podatki, kt6re
pobiera siq od calego dochodu, albo od czqci dochodu,
wLczajqc podatki od zysku z przeniesienia w~asno~ci
majetku ruchomego lub nieruchomego, jak r6wniez podatki
od przyrostu majqtku.

3. Do podatk6w, kt6rych dotyczy Umowa, nalez:

a) w Polsce:

1) podatek dochodowy;
2) podatek od wynagrodzei;
3) podatek wyr6wnawczy;
4) podatek dochodowy od os6b prawnych, i
5) podatek rolny

(zwane dalej "podatkami polskimi");
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b) w Izraelu:

podatki nalozone przez Dekret o izraelskim podatku
dochodowym, Ustawq o podatku z tytulu wlasnotci
ziemi, Ustawq o podatku dochodowym (dostosowanym do
stopy inflacji) i inne podatki od dochodu wprowadzane
przez Rzqd Izraela (w tym, ale nie wylqcznie, podatek
od zysk6w instytucji bankowych i towarzystw ubezpie-
czeniowych, a takie skladnik podatku dochodowego z
tytulu obowi~zkowych pozyczek)

(zwane dalej "podatkami izraelskimi").

4. Niniejsza Umowa bqdzie miala takze zastosowanie do
wszystkich podatk6w takiego samego lub zasadniczo podob-
nego rodzaju, kt6re po podpisaniu niniejszej Umowy bqd4
wprowadzone obok istniejqcych podatk6w lub w ich miejsce.
Wla~ciwe wiadze Umawiaj~cych siq Paristw bpd4 informowaly
siq wzajemnie o kazdych zasadniczych zmianach, jakie
zaszly w ich ustawodawstwach podatkowych.

Artykul 3

Og6lne definicje

1. W rozumieniu niniejszej Umowy, jezeli z jej tregci nie
wynika inaczej:

a) okre§lenie "Polska" uzyte w sensie geograficznym
oznacza terytorium, na kt6rym Rz~d Rzeczypospolitej
Polskiej moze, zgodnie z prawem mipdzynarodowym i
ustawodawstwem Rzeczypospolitej Polskiej, egzekwowad
pobieranie podatk6w, w tym obszar morski, dno morskie
i podglebie obszar6w morskich przylegajqcych do jej
wybrzeza lecz poza morzem terytorialnym, na kt6rym
Polska, zgodnie z prawem miqdzynarodowym moze sprawo-
wad suwerenne prawa do prowadzenia badaA i eksploata-
cji zasob6w naturalnych takich obszar6w;

b) okre-lenie "Izrael" uzyte w sensie geograficznym
oznacza terytorium, na kt6rym Rz~d Izraela moze,
zgodnie z prawem miqdzynarodowym i ustawodawstwem
Paistwa Izraela, egzekwowa6 pobieranie podatk6w, w
tym obszar morski, dno morskie i podglebie obszar6w
morskich przylegaj~cych do jego wybrzezy, lecz poza
morzem terytorialnym, na kt6rym Izrael moze zgodnie
z prawem miqdzynarodowym sprawowad suwerenne prawa
do badania i eksploatacji zasob6w naturalnych takich
obszar6w;

c) okre~lenia "Umawiaj~ce siq Pazistwo" i 'drugie Umawia-
jzce siq Pafistwo" oznaczajq odpowiednio Polskq lub
Izrael;

d) okre§lenie "osoba" obejmuje osobq fizyczn4, sp6lkq
oraz kazde inne zrzeszenie os6b;
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e) okre~lenie "sp6lka" oznacza osob, prawn4 lub inn4
jednostkq, kt6rz dia cel6w podatkowych traktuje sip
jako osobq prawn4;

f) okre~lenia "przedsiqbiorstwo jednego Umawiaj~cego
siq Pafistwa" i "przedsiqbiorstwo drugiego Umawiajicego
siq Pafistwa" oznaczajq odpowiednio przedsiqbiorstwo,
prowadzone przez osobq majacl miejsce zamieszkania
lub siedzibq w jednym Umawiajzcym siq Pafistwie i
przedsiqbiorstwo prowadzone przez osobq maj3cz
miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiaj~cym
siq Pafistwie;

g) okredlenie "obywatele" oznacza:

1) wszystkie osoby fizyczne posiadajqce obywatelstwo
Umawiajqcego siq Pafistwa,

2) wszystkie osoby prawne, sp6lki i stowarzyszenia
utworzone na podstawie prawa obowi~zuj~cego w
Umawiaj~cym siq Pafxstwie;

h) okre~lenie "komunikacja miqdzynarodowa" oznacza
wszelki transport wykonywany przez statek, samolot
lub pojazd drogowy eksploatowany przez przedsiqbior-
stwo, kt6rego miejsce faktycznego i gl6wnego zarzqdu
znajduje siq w Umawiajqcym siq Paristwie, z wyjqtkiem
wypadk6w, gdy statek, samolot lub pojazd drogowy
jest eksploatowany wyl~cznie miqdzy miejscami poloio-
nymi w drugim Umawiajqcym siq Paristwie;

i) okreglenie "wlagciwa wladza" oznacza:

1) w przypadku Polski, Ministra Finans6w lub jego
upowaznionego przedstawiciela,

2) w przypadku Izraela Ministra Finans6w lub jego
upowaznionego przedstawiciela;

j) okreglenie "stala plac6wka" oznacza stale miejsce, w
kt6rym wykonywana jest dzialalno~6 zawodowa.

2. Przy stosowaniu niniejszej Umowy przez Umawiaj~ce sip
Pafistwo, kazde okre~lenie,nle zdefiniowane odmiennie,
bqdzie mialo takie znaczenie, jakie przyjmuje siq wedlug
prawa danego Umawiajqcego siq Paxistwa w zakresie podatk6w,
do kt6rych stosuje siq niniejsz4 Umowq.

Artykul 4

Miejsce zamieszkania dia cel6w podatkowych

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okre~lenie "osoba majgca
miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq
Pafistwie" oznacza kazd. osobq, kt6ra zgodnie z prawem
tego Pafistwa podlega tam opodatkowaniu z uwagi na jej
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miejsce zamieszkania, jej miejsce stalego pobytu, siedzibq
zarzqdu, albo inne kryterium o podobnym charakterze.

2. Jezeli stosownie do postanowiefi ustqpu 1 osoba fizyczna
ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych siq Pafistwach,
to jej status bqdzie okre~lony wedlug nastqpuj~cych
zasad:

a) osobo uwaza siq za maj~c4 miejsce zamieszkania w tym
Pafistwie, w kt6rym ma ona stale miejsce zamieszkania.
Jezeli ma ona stale miejsce zamieszkania w obu
Paristwach, to uwaza siq j4 za majqcq miejsce zamiesz-
kania w tym Pafistwie, z kt6rym ma 6ci~lejsze powi~za-
nia osobiste i gospodarcze (o~rodek interes6w
zyciowych);

b) jezeli nie mozna ustalid, w kt6rym Parstwie osoba ma
o~rodek interes6w zyciowych, albo jeieli nie posiada
ona stalego miejsca zamieszkania w zadnym z Umawiaj4-
cych sie Pafistw, to uwaza siq j4 za maj~cc miejsce
zamieszkania w tym Parstwie, w kt6rym zazwycza)
przebywa;

c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Paristwach lub
nie przebywa zazwyczaj w zadnym z nich, to bqdzie
ona uwazana za maj~cz miejsce zamieszkania w tym
Umawiaj~cym siq Pafistwie, kt6rego jest obywatelem;

d) jeieli miejsca zamieszkania tej osoby nie moina
ustali6 zgodnie z postanowieniami liter a-c, wla6ciwe
wladze Umawiaj3cych siq Paistw rozstrzygn4 tq sprawq
w drodze wzajemnego porozumienia.

3. a) Jezeli stosownie do postanowiefi ustqpu 1 niniejszego
artykulu osoba nie bqd~ca osobq fizyczn4 ma siedzibq
w obu Umawiaj3cych siq Pafistwach, uwaza siq jq za
majqc4 siedzibq w tym Pafistwie, w kt6rym znajduje
siq jej faktyczny i gl6wny zarz~d.

b) Jezeli faktyczny i gl6wny zarzqd znajduje siq w obu
Umawiaj~cych siq Pastwach lub w iadnym z nich,
w1a~ciwe wladze Umawiaj~cych siq Paiistw rozstrzygnq
tq sprawq w drodze wzajemnego porozumienia.

Artykul 5

Zaklad

1. W rozumieniu niniejszej Umowy okredlenie "zaklad" oznacza
stalq plac6wkq, przez kt6rq calkowicie albo czqciowo
prowadzona jest dzialalnog6 przedsiqbiorstwa.

2. Okre4lenie "zaklad" obejmuje w szczeg61nogci:

a) miejsce zarz~du,

Vol. 1666, 1-28644



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

b) filip,
c) biuro,
d) zaklad fabryczny,
e) warsztat oraz
f) kopalniq, ir6dlo ropy naftowej lub gazu, kamieniolom

albo inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych.

3. Budowa, montaz lub instalacja stanowi zaklad tylko
wtedy, jezeli okres ich prowadzenia trwa dluzej niz
dwana~cie miesiqcy.

4. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia niniejszego
artykulu, nie stanowiq zakladu:

a) uiytkowanie plac6wek, kt6re slui4 wyl~cznie do
skladowania, wystawiania lub wydawania d6br albo
towar6w nalei@cych do przedsiqbiorstwa;

b) utrzymywanie zapas6w d6br albo towar6w przedsiqbior-
stwa, wylcznie dia skladowania, wystawiania lub
wydawania;

c) utrzymy.anie zapas6w d6br albo towar6w nalezcych do
przedsiqbiorstwa wylcznie w celu obr6bki lub przerobu
przez inne przedsiqbiorstwo;

d) utrzymywanie stalej plac6wki wyl~cznie w celu zakupu
d6br lub towar6w albo w celu zbierania informacji
dia przedsiqbiorstwa;

e) utrzymywanie dia przedsiqbiorstwa stalej plac6wki
wylkcznie dla cel6w reklamy, dla dostarczania infor-
macji, prowadzenia badA naukowych lub wykonywania
podobnej dzialalno~ci, maj~cej przygotowawczy lub
pomocniczy charakter;

f) prowadzenie przez przedsipbiorstwo Umawiajqcego siq
Pafstwa plac6wki montaiowej w drugim Umawiaj~cym siq
Pafstwie, w zwi~zku z dokonywan4 przez to przedsiq-
biorstwo dostaw4 maszyn lub urz~dzeA dia drugiego
Umawiaj)cego siq Paistwa;

g) utrzymywanie dzierzawionego sprzqtu przemyslowego,
handlowego lub naukowego;

h) utrzymywanie stalej plac6wki wylcznie w celu wykony-
wania jakiegokolwiek pol~czenia rodzaj6w dzialalnoici
wymienionych pod literami od a) do g), pod warunkiem
jednak, ze calkowita dzialalno~d tej plac6wki,
wynikaj~ca z takiegc polqczenia rodzaj6w dzialalnofci
posiada przygotowawczy lub pomocniczy charakter.

5. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2, jezeli
osoba, z wyjqtkiem niezaleznego przedstawiciela w rozumie-
niu ustqpu 6, dziala w imieniu przedsiqbiorstwa i osoba
ta posiada pelnomocnictwo do zawierania um6w w Umawiaj~cym
siq Parstwie w imieniu przedsiqbiorstwa i peinomocnictwo
to w tym Pafstwie zwykle wykonuje, uwaza siq, ze przedsiq-
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biorstwo to posiada zaklad w tym Paistwie w zakresie
prowadzenia kazdego rodzaju dzialalno~ci, kt6ry osoba ta
podejmuje dla przedsiqbiorstwa, chyba ie czynnogci wyko-
nywane przez tq osobq ograniczaj4 siq do rodzaj6w dzialal-
no~ci wymienionych w ustqpie 4 i s4 takimi rodzajami
dzialalno~ci, kt6re, gdyby byly wykonywane za potrednic-
twem stalej plac6wki nie powodowalyby uznania tej plac6wki
za zaklad na podstawie postanowiei niniejszego ustqpu.

6. Nie bqdzie uwaza6 siq, ze przedsiqbiorstwo Umawiajqcego
siq Pazstwa posiada zaklad w drugim Umawiajqcym siq
Pafstwie tylko z tego powodu, ze wykonuje ono w tym
drugim Pafstwie czynno~ci przez maklera, komisanta albo
kazdego innego niezaleznego przedstawiciela, jezeli te
osoby dzialajq w ramach swojej zwyklej dzialalno~ci.

7. Fakt, ie sp6lka majqca siedzibq w Umawiajqcym siq Pafistwie
kontroluje lub jest kontrolowana przez sp6lkE, kt6ra ma
siedzibq w drugim Uirawiajzcym siq Papstwie, albo kt6ra
prowadzi dzialalno~d w tym drugim PaAstwie (przez posiada-
ny tam zaklad albo w inny spos6b), nie wystarcza aby
jak~kolwiek z tych sp6lek uwazad za zaklad drugiej
sp6lki.

Artykul 6

Dochody z nieruchomo~ci

1. Doch6d osiqgany przez osobq majzcq miejsce zamieszkania
lub siedzibq w Umawiaj~cym sie Pafistwie z maj.tku nie-
ruchomego (wlczajqc dochody z eksploatacji gospodarstwa
rolnego i le~nego), poloionego w drugim Umawiajlcym siq
Pastwie, moze byd opodatkowany w tym drugim Pastwie.

2. Okretlenie "majqtek nieruchomy" posiada takie znaczenie
jakie przyjmuje siq wedlug prawa tego Umawiaj~cego
siq Paxistwa, w kt6rym maj~tek ten jest polozony. Okre~lenie
to obejmuje w kazdym przypadku mienie nalezce do maj3tku
nieruchomego, zywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych
i le~nych, prawa do kt6rych majc zastosowanie przepisy
dotycz~ce wlasno~ci ziemi, prawa uiytkowania majqtku
nieruchomego, jak r6wniez prawa do zmiennych lub stalych
gwiadcze6 z tytulu eksploatac3i albo prawa do eksploatacji
poklad6w mineralnych, ir6del i innych zasob6w naturalnych;
statki, barki, pojazdy transportu drogowego oraz samoloty
fie stanowi4 maj~tku nieruchomego.

3. Postanowienia ustqpu 1 stosuje siq do dochod6w z bezpotred-
niego uzytkowania, najmu, jak r6wniez kaidego innego
rodzaju uzytkowania majqtku nieruchomego.

4. Postanowienia ustqp6w 1 i 3 stosuje siq r6wniez do
dochod6w z majitku nieruchomego przedsiqbiorstwa i do
dochodu z majqtku nieruchomego, kt6ry sluzy do wykonywania
wolnego zawodu.
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Artykul 7

Zyski z przedsiqbiorstw

1. Zyski przedsiqbiorstwa Umawiajqcego siq Pafstwa bqd4
podlega6 opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze
przedsiqbiorstwo prowadzi dzialalno66 w drugim Umawiaj~cym
siq Paistwie przez polozony tam zaklad. Jezeli przedsiq-
biorstwo wykonuje dzialalno6 w ten spos6b, zyski przedsiq-
biorstwa mog4 byd opodatkowane w drugim Parstwie jednak
tylko w takiej mierze, w jakiej mog4 byd przypisane temu
zakladowi.

2. Z zastrzezeniem postanowiei ustqpu 3, jeieli przedsiqbior-
stwo Umawiajqcego siq Paistwa wykonuje dzialalno66 w
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie przez polo~ony tam
zaklad, to w kazdym Umawiaj~cym siq Paxstwie naleiy
przypisad temu zakladowi takie zyski, kt6re m6glby on
osi~gnqd, gdyby wykonywal tak4 sam4 lub podobn4 dzialalno6d
w takich samych lub podobnych warunkach jako samodzielne
przedsiqbiorstwo i byl calkowicie niezalezny w stosunkach
z przedsiqbiorstwem, kt6rego jest zakladem.

3. Przy ustalaniu zysk6w zakladu dopuszcza siq potracenie
naklad6w ponoszonych dia tego zakladu w14cznie z kosztami
zarzqdzania i og6lnymi kosztami administracyjnymi nieza-
leznie od tego, czy powstaly w tym Parstwie, w kt6rym
lezy zaklad, czy gdzie indziej.

4. Jezeli w Umawiajqcym siq PaAstwie istnieje zwyczaj
ustalania zysk6w zakladu przez podzial calkowitych
zysk6w przedsiqbiorstwa na jego poszczeg6lne czqci,
zadne postanowienie ustqpu 2 nie wyklucza ustalenia
przez to Umawiajqce siq Pafistwo zysku, podlegaj4cego
opodatkowaniu wedlug zwykle stosowanego podzialu; spos6b
zastosowanego podzialu zysku musi jednak byd taki, ±eby
wynik byl zgodny z zasadami zawartymi w niniejszym
artykule.

5. Nie moina przypisad zakladowi zysku tylko z tytulu
samego zakupu d6br lub towar6w przez ten zaklad dla
przedsiqbiorstwa.

6. Przy stosowaniu poprzednich ustqp6w ustalanie zysk6w
zakladu powinno by6 dokonywane ka~dego roku w ten sam
spos6b, chyba ze istniej4 uzasadnione powody, aby post~pi6
inaczej.

7. Jezeli w zyskach mieszcza siq dochody, kt6re zostaly
odrqbnie uregulowane w innych artykulach niniejszej
Umowy, postanowienia tych innych artykul6w nie bqdq
naruszane przez postanowienia niniejszego artykulu.
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Artykul 8

Transport miqdzynarodowy

1. Zyski pochodzqce z eksploatacji w komunikacji miqdzynaro-
dowej statk6w, pojazd6w transportu drogowego lub samolot6w
mog4 podlegad opodatkowaniu tylko w tym Parstwie, w
kt6rym znajduje siq miejsce faktycznego i gl6wnego
zarzqdu przedsiqbiorstwa.

2. Jezeli miejsce faktycznego i gl6wnego zarzqdu przedsiqbior-
stwa zajmujqcego siq transportem morskim znajduje siq na
pokladzie statku uwaza siq, ze znajduje siq ono w tym
Umawiajqcym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq port
macierzysty statku, a jezeli statek nie ma portu macierzys-
tego, w tym Umawiajacym siq Paristwie, w kt6rym osoba
eksploatujqca statek ma miejsce zamieszkania lub siedzibq.

3. Postanowienia ustqpu 1, dotycz4 takie zysk6w pochodzqcych
z uczestnictwa w umowie poolowej, we wsp6lnym przedsiqbior-
stwie lub w miqdzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym.

Artykul 9

Przedsiqbiorstwa powiqzane

Jezeli:

1) przedsiqbiorstwo Umawiaj~cego sie Pafistwa bierze udzial
bezpo~rednio lub pofrednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w
kapitale przedsiqbiorstwa drugiego Umawiajqcego siq
Pafistwa, albo

2) te same osoby bezpo~rednio lub po~rednio bior4 udzial w
zarz~dzaniu, kontroli lub kapitale przedsiqbiorstwa
Umawiaj~cego siq Paistwa i przedsiqbiorstwa drugiego
Umawiajqcego siq Paistwa i w jednym i drugim przypadku
miqdzy dwoma przedsiqbiorstwami w zakresie ich stosunk6w
handlowych lub finansowych, zostan4 um6wione lub narzucone
warunki, kt6re r6ini4 siq od warunk6w, kt6re by ustalily
miqdzy sobq niezalezne przedsiqbiorstwa, w6wczas zyski,
kt6re osiqgaloby jedno z przedsiqbiorstw bez tych
warunk6w, ale z powodu tych warunk6w ich nie osiqgnqlo,
moga byd uznane za zyski tego przedsiqbiorstwa i odpowied-
nio opodatkowane.

Artykul 10

Dywidendy

1. Dywidendy wyplacane przez sp6lkq maj~cq siedzibq w

Umawiaj~cym siq Paistwie osobie majqcej mlejsce zamieszka-
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nia lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq PaAstwie, mog4
byd opodatkowane w tym drugim Pa6stwie.

2. Dywidendy te mogq by6 jednak opodatkowane takze w Umawiaj4-
cym siq Pafstwie i wedlug prawa tego Pafistwa, w kt6rym
sp6lka wyplacajqca dywidendy ma swoj4 siedzibq, ale
jezeli odbiorca dywidend jest ich wlatcicielem, podatek
ten nie moze przekroczyd:

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli odbiorca
dywidend posiada udzial w kapitale sp6lki wyplacajqcej
dywidendy w wysoko~ci co najmniej 15 procent,

b) 10 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich
pozostalych przypadkach.

Postanowienia niniejszego ustqpu nie naruszaj4 opodatkowa-
nia sp6lki w odniesieniu do zysk6w z kt6rych dywidendy
s4 wyplacane.

3. Uzyte w tym artykule okre~lenie "dywidendy" oznacza
doch6d z akcji lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytelno6ci,
do udzialu w zyskach jak r6wniez doch6d z innych praw
sp6lki, kt6re wedlug prawa podatkowego Pafstwa, w kt6rym
sp6lka wydzielajqca dywidendy ma siedzibq traktowane sq
pod wzglqdem podatkowym jak doch6d z akcji.

4. PostanowieA ustqp6w 1 i 2 nie stosuje siq jezeli odbiorca
dywidend, majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajqcym siq Pafstwie wykonuje w drugim Pazistwie, w
kt6rym znajduje siq siedziba sp6lki placqcej dywidendy,
dzialalno~d zarobkow4 przez zaklad polozony w tym Pazstwie,
bqdi wykonuje w tym drugim Pastwie wolny zaw6d w oparciu
o staIq plac6wkq, kt6ra jest w nim polozona i gdy udzial,
z tytuiu kt6rego wyplaca siq dywidendy, rzeczywi&cie
wiqze siq z dzialalno~ciq takiego zakladu lub stalej
plac6wki. W takim przypadku w zalezno.ci od konkretnej
sytuacji stosuje siq postanowienia artykulu 7 lub
artykulu 14.

5. Jeieli sp6lka, kt6rej siedziba znajduje siq w Umawiajqcym
siq Pafstwie, osiqga zyski albo dochody z drugiego
Umawiajqcego siq PaAstwa, w6wczas to drugie Pafistwo nie
moze ani obciqia6 podatkiem dywidend wyplacanych przez
tq sp6lkq, z wyj4tkiem przypadku gdy takie dywidendy sq
wyplacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq
w tym drugim Pazistwie, lub w przypadku gdy udzial z
tytulu kt6rego dywidendy sq wyplacane rzeczywi~cie wiqze
siq z dziaIalno~ci4 zakladu lub stalej plac6wki polozonej
w drugim Pa~stwie, ani tez obciqzad nie wydzielonych
zysk6w sp6lki podatkiem od nie wydzielonych zysk6w,
nawet kiedy wyplacone dywidendy lub nie wydzielone zyski
calkowicie lub czq~clowo pochodzq z zysk6w albo dochod6w
osiqgniqtych w drugim Pa6stwie.
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Artykul 11

Odsetki

1. Odsetki, kt6re powstaj4 w Umawiajqcym siq Paistwie i
wyplacane s4 osobie maj~cej miejsce zamieszkania lub
siedzibq w drugim Umawiajccym siq Pastwie, mog4 byd
opodatkowane w tym drugim Pa6stwie.

2. Jednakze odsetki takie mog4 byd takze opodatkowane w
Umawiajqcym siq Palistwie, w kt6rym powstajz i zgodnie z
ustawodawstwem tego Pa6stwa, ale jezeli odbiorca odsetek
jest ich wiaicicielem, podatek w ten spos6b ustalony nie
moze przekroczyd 5 procent kwoty brutto tych odsetek.
Wlagciwe wladze Umawiaj~cych siq Pafstw w drodze wzajemne-
go porozumienia ureguluj4 spos6b stosowania tego ogran-
czenia.

3. Uzyte w tym artykule okre~lenie "odsetki" oznacza dochody
z wszelkiego rodzaju roszczeA wynikaj~cych z dlug6w,
zar6wno zabezpieczonych jak i nie zabezpieczonych prawem
zastawu hipotecznego lub prawem uczestniczenia w zyskach
dluznika, a w szczeg6lno6ci dochody z pozyczek publicznych
oraz dochody z obligacji lub skrypt6w dluinych, wlqcznie
z premiami i nagrodami maj~cymi zwi~zek z takimi skryptami
dluznymi, obligacjami lub pozyczkami, w tym odpowiednie
zmienne marze.

4. Postanowie6 ustpp6wli2nie stosuje siq, jezeli odbiorca
odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umnawiaj~cym siq Pastwie wykonuje w drugim Pazistwie, w
kt6rym powstajq odsetki, dzialalno~d zarobkow4 przy
pomocy zakladu polozonego w tym Pafistwie, b~dE wykonuje
wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkq, kt6ra jest w him
polozona i jezeli wierzytelno~6, z tytulu kt6rej s4
piacone odsetki, rzeczywiicie nalezy do takiego zakladu
lub takiej stalej plac6wki. W takim przypadku w zaleznogci
od konkretnej sytuacji stosuje siq odpowiednio postanowie-
nia artykulu 7 lub artykulu 14.

5. Uwaza siq, ze odsetki powstajq w Umawlaj~cym siq Pafstwie,
gdy platnikiem jest to Paistwo, jego jednostka terytorial-
na, wladza lokalna lub osoba majqca w tym Pa6stwie
miejsce zamieszkania lub siedzibq. Jezeli jednak osoba
wyplacaj~ca odsetki, bez wzglqdu na to, czy ma ona
miejsce zamieszkania lub siedzibq w Umawiajqcym siq
Paristwie, posiada w Umawiajqcym siq Pazstwie zaklad lub
staI4 plac6wkq w zwi~zku z dzialalno~ci4 kt6rych powstalo
zadluzenie, z tytulu kt6rego s4 wyplacane odsetki i
zaplata tych odsetek jest pokrywana przez ten zaklad lub
staI4 plac6wkq, w6wczas uwaza siq, ze odsetki takie
powstajz w Pazistwie, w kt6rym polozony jest zaklad lub
stala plac6wka.

6. Jezeli miqdzy platnikiem, a wla~cicielem odsetek lub
miqdzy nimi obydwoma a osobq trzeci4 istniejq szczeg6lne
stosunki i dlatego kwota odsetek, maj~ca zwiqzek z
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roszczeniem wynikaj~cym z diugu z tytulu kt6rego s4
wyplacane, przekracza kwotq, kt6rl platnik i wlaciciel
odsetek uzgodniliby bez tych stosunk6w, w6wczas postano-
wienia tego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatniej
wymienionej kwoty. W tym przypadku nadwyzka ponad tq
kwotq podlega opodatkowaniu wedlug prawa kazdego Umawiajq-
cego siq Pafistwa i przy uwzglqdnieniu innych postanowieA
niniejszej Umowy.

Artykul 12

Naleino~ci licencyjne

1. Nalenogci licencyjne, powstajqce w Umawiaj~cym siq
Paiistwie, wyplacane osobie maj~cej miejce zamieszkania
lub siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, mog4 by6
opodatkowane w tym drugim Paistwie.

2. Jednakze nalezno~ci te mog4 by6 r6wniez opodatkowane w
tym Umawiaj~cym siq Pastwie, w kt6rym powstaj4 i zgodnie
z ustawodawstwem tego Paxstwa, ale jeieli odbiorca
nalezno~ci jest ich wla~cicielem podatek w ten spos6b
ustalony nie moze przekroczyd:

a) 5 procent kwoty brutto tych naleinofci placonych za
uzytkowanie lub prawo do uiytkowania urzqdzenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego;

b) 10 procent kwoty brutto naleinogci licencyjnych w
pozostalych przypadkach.

3. Okre~lenie "nalezno~ci licencyjne" uiyte w niniejszym
artykule oznacza wszelkiego rodzaju nalezno~ci uzyskiwane
za uzytkowanie lub .rawo do uzytkowania kazdego prawa
autorskiego do dziela literackiego, artystycznego lub
naukowego, wlqcznie z filmami dla kin, oraz nagra wideo
oraz film6w i ta~m dla nagraA radiow3,ch lub telewizyjnych,
kazdego patentu, znaku towarowego, wzoru lub modelu,
planu, tajemnicy technologii lub procesu produkcyjnego,
albo za uzytkowanie lub prawo do uzytkowania urz4dzenia
przemyslowego, handlowego lub naukowego, albo za udostqp-
nienie informacji zwiqzanej ze zdobytymi dogwiadczeniami
w dziedzinie przemyslowej, handlowej lub naukowej.

4. Postanowienia ustepwl12nie majc zastosowania, jezeli
wla~ciciel naleino~ci licencyjnych majqcy miejsce zamiesz-
kania lub siedzibq w Umawiaj~cym siq Paxstwie wykonuje w
drugim Paistwie, z kt6rego pochodz4 nalezno~ci licencyjne,
dzialalno~d zarobkowq przez zaklad poloiony w tym Pafstwie
lub wykonuje wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkq w
tym Paistwie, a prawa lub majqtek z tytulu kt6rych
wyplacane sa naleinofci licencyjne rzeczywigcie nalez
do tego zakladu lub takiej stalej plac6wki. W takim
przypadku stosuje siq odpowiednio, w zalezno~ci od
konkretnej sytuacji, postanowienia artykulu 7 lub artykulu
14.
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5. Uwaia siq, ze nalezno~ci licencyjne powstaj4 w Umawiajlcym
siq Pazistwie, gdy platnikiem jest to Pafistwo, jego
jednostka administracyjna, wladza lokalna lub osoba
maj~ca w tym Pafistwie miejsce zamieszkania lub siedzibq.
Jezeli jednak osoba wyplacajqca nale±no~ci licencyjne,
bez wzglqdu na to czy ma ona w Umawiajqcym siq Pafistwie
miejsce zamieszkania lub siedzibq posiada w Umawlajqcym
siq Pafstwie zaklad lub stalq plac6wkq w zwi~zku z
kt6rymi powstal obowiqzek zaplaty naleino~ci licencyjnych
1 takie naleznogci ponosi zaklad lub stala plac6wka,
w6wczas uwaza siq, ze nalezno~ci licencyjne powstaj4 w
Parstwie, w kt6rym polozony jest zaklad lub stala plac6wka.

6. Jezeli miqdzy platnikiem a wla~cicielem naleinogci
licencyjnych lub miqdzy nimi a osoba trzecil istnie)
szczeg61ne stosunki i dlatego kwota oplat licencyjnych -
maj~ca zwi~zek z uzytkowaniem, prawem lub informacj4, za
kt6re s4 one placone - przekracza kwotq, kt6rq platnik i
wierzyciel bqdqcy wlagcicielem nalezno~ci licencyjnych
uzgodniliby bez tych stosunk6w, w6wczas postanowienia
niniejszego artykulu stosuje siq tylko do tej ostatnio
wymienionej kwoty. W takim przypadku nadwyzka ponad tq
kwotq podlega opodatkowaniu wedlug prawa kazdego Pafstwa,
przy uwzglqdnieniu innych przepis6w niniejszej Umowy.

Artykul 13

Zyski ze sprzedaiy majztku

1. Zyski pochodzqce z przeniesienia wlasno6ci maj~tku
nieruchomego okre~lonego w artykule 6, ustqp 2, lub z
przeniesienia wlasno~ci udzial6w w sp6lce w wysoko6ci 50
procent lub powyzej warto~ci rynkowej aktyw6w, na kt6re
sklada siq majqtek nieruchomy, mog4 byd opodatkowane w
Umawiajqcym siq Paistwie w kt6rym majetek ten jest
polozony.

2. Zyski z przeniesienia tytulu wlasno~ci maj~tku ruchomego
stanowiqcego czq6 majqtku zakladu, kt6ry przedsiqbiorstwo
Umawiaj4cego siq Paistwa posiada w drugim Umawiaj~cym
siq Paistwie, albo z przeniesienia wlasno~ci majqtku
ruchomego nalezcego do stalej plac6wki, kt6r4 osoba
zamieszkala w Umawiaj~cym siq Pastwie dysponuje w
drugim Pastwie dla wykonywania wolnego zawodu, lqcznie
z zyskami, kt6re zostan4 uzyskane przy przeniesieniu
wlasno!ci takiego zakladu, odrqbnie albo razem z calym
przedsiqbiorstwem, lub takiej stalej plac6wki, mogl by4
opodatkowane w tym drugim Paristwie.

3. Zyski osi~gniqte z przeniesienia tytulu wlasno~ci statk6w,
samolot6w lub pojazd6w drogowych eksploatowanych w
komunikacji miqdzynarodowej, lub maj~tku ruchomego
zwi~zanego z eksploatacj4 takich statk6w, samolot6w lub
pojazd6w drogowych, podlegajl opodatkowaniu tylko w tym
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Umawia)4cym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje sie miejsce
faktycznego i gl6wnego zarzqdu przedsiqbiorstwa.

4. Zyski z przeniesienia tytulu wlasno~ci majqtku nle
wymienionego w ustqpach 1, 2 i 3 podlega34 opodatkowaniu
tylko w tym Umawiajqcym siq Pazstwie, w kt6rym przenoszqcy
tytul wlasno~ci ma miejsce zamieszkania lub siedzibq.

Artykul 14

Wolne zawody

1. Doch6d, kt6ry osoba maj~ca miejsce zamieszkania w Umawiaj4-
cym siq Pafistwie osi~ga z wykonywania wolnego zawodu
albo z innej dzialalno~ci o samodzielnym charakterze
podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze
osoba ta dysponuje zwykle stalq plac6wkq w drugim Umawia-
jqcym siq Parstwie dia wykonywania swej dzialalno~ci.
Jeieli dyponuje ona tak4 stalq plac6wkq, w6wczas doch6d
moze by6 opodatkowany w drugim Pa6stwie, jednak tylko w
takim zakresie, w jakim moie byd przypisany tej stalej
plac6wce.

2. Okre~lenie "wolny zaw6d" obejmuje w szczeg61no~ci
samodzielnie wykonywan dzialalno!6 naukowq, literack,
artystycznq, wychowawcz4 lub ogwiatow4, jak r6wniei
samodzielnie wykonywanq dziala1no~d lekarzy, dentyst6w,
prawnik6w, inzynier6w, architekt6w oraz ksiqgowych.

Artykul 15

Praca najemna

1. Z uwzglqdnieniem postanowiefi artykulu 16, 18, 19, 20 i
21, place, uposazenia i inne podobne wynagrodzenia,
kt6re osoba majcca miejsce zamieszkania w Umawiajlcym
siq Pafistwie osi~ga z pracy najemnej, podlegaj4 opodatko-
waniu tylko w tym Pafistwie, chyba ze praca wykonywana
jest w drugim Umawiajacym siq Pafistwie. Jeieli praca
jest tam wykonywana, to osiagane za ni4 wynagrodzenie
moze byd opodatkowane w tym drugim Pafistwie.

2. Bez wzglqdu na postanowienia ustqpu 1, wynagrodzenia
jakie osoba maj4ca miejsce zamieszkania w Umawiajlcym
siq Pastwie osi~ga z pracy najemnej, wykonywanej w
drugim Umawiajqcym siq Pafistwie, podlegaj4 opodatkowaniu
tylko w pierwszym Pafistwie jeieli:

a) odbiorca przebywa w drugim Pazstwie przez okres lub
okresy nie przekraczajqce lqcznie 183 dni podczas
danego roku kalendarzowego, oraz
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b) wynagrodzenia s4 wyplacane przez pracodawcq lub w
imieniu pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszkania
lub siedziby w drugim Pastwie, oraz

c) wynagrodzenia nie s4 ponoszone przez zaklad lub
stai plac6wkq, kt6r4 pracodawca posiada w drugim
Pa6stwie.

3. Bez wzglqdu na poprzednie postanowienia niniejszego
artykulu wynagrodzenie uzyskiwane przez osobq z tytulu
pracy najemnej wykonywanej na pokladzie statku, samolotu
lub pojazdu drogowego eksploatowanego w komunikacji
miqdzynarodowe], moze podlegad opodatkowaniu tylko w tym
Umawiaj~cym siq Pafistwie, w kt6rym znajduje siq miejsce
rzeczywistego i gl6wnego zarzqdu przedsiqbiorstwa.

Artykul 16

Wynagrodzenia dyrektor6w

Wynagrodzenia i inne podobne nale;nogci, kt6re osoba majaca
miejsce zamieszkania w Umawiaj~cym siq Paistwie otrzymuje z
tytulu czlonkostwa w radzie zarz~dzajlcej sp6lki, majqcej
siedzibq w drugim Umawiajqcym siq Panstwie mogq byd opodatko-
wane w tym drugim Pafistwie.

Artykul 17

Arty~ci i sportowcy

1. Bez wzgledu na postanowienia artykul6w 14 i 15 doch6d
uzyskany przez osobq maj~cq miejsce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pa6stwie, z tytulu dzialalno~ci artystycz-
nej na przyklad artysty scenicznego, filmowego, radiowego
lub telewizyjnego, jak tei muzyka lub sportowca, z
osobi~cle wykonywanej w tym charakterze dzialalno~ci w
drugim Umawiajqcym siq Pa~stwie, mogq by6 opodatkowane w
tym drugim Pastwie.

2. Jezeli doch6d maj~cy zwiazek z osobiste dzialalno~ciq
artysty lub sportowca nie przypada temu arty6cie lub
sportowcowi lecz innej osobie, doch6d taki - bez wzglqdu
na postanowienia artykul6w 7, 14 i 15 - moze byd opodatko-
wany w tym Umawiaj~cym siq Patstwie, w kt6rym dzialalno66
tego artysty lub sportowca jest wykonywana.

3. Bez wzglqdu na postanowienia ustqp6w 1 i 2 tego artykulu
doch6d z tytulu dzialalno~ci, o kt6rej mowa w ustqpie 1,
wykonywanej w ramach uzgodnionego miqdzy Umawiajecymi
siq Parstwami programu wymiany kulturalnej lub sportowej
bqdzie zwolniony od opodatkowania w tym Umawiajlcym sip
Pa6stwie, w kt6rym dzialalno66 jest wykonywana.
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Artykul 18

Renty i emerytury

Z uwzglqdnieniem postanowieA artykulu 19 ustqp 2, emerytury
i inne podobne wynagrodzenia z tytulu poprzedniej pracy
najemnej, wyplacane osobie majqcej miejce zamieszkania w
Umawiajqcym siq Pafistwie podlegaj4 opodatkowaniu tylko w tymPa~stwie.

Artykul 19

Funkcje publiczne

1. a) Wynagrodzenie, inne nii renta lub emerytura, wyplacane
przez Umawiajqce sip Paistwo, jego jednostkq
terytorialne lub wladzq lokaln4, osobie fizycznej z
tytulu funkcji wykonywanych na rzecz tego Pastwa,
jego jednostki terytorialnej lub wladzy lokalnej,
podlega opodatkowaniu tylko w tym Pastwie.

b) Jednakze wynagrodzenie takie moze podlega6 opodatkowa-
niu tylko w drugim Umawiaj3cym siq Pafistwie, jezeli
funkcje te sz wykonywane w tym Pafstwie, a osoba
otrzymuj~ca takie wynagrodzenie ma miejsce zamieszka-
nia w tym drugim Paistwie oraz osoba ta:

1) jest obywatelem tego Pastwa, lub

2) nie stala siq osob4 majqcq miejsce zamieszkania
w tym Pafistwie wylcznie dla cel6w wykonywania
tych funkcji.

2. a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyplacana przez
jedno Umawiaj~ce siq Paistwo, jego jednostkq teryto-
rialnq lub wkadzq lokalnq albo z funduszy utworzonych
przez to Paistwo, jego jednostkq terytorialnc lub
wladzq lokaln4, osobie fizycznej z tytulu funkcji
wykonywanych na rzecz tego Pafistwa, jego jednostki
terytorialnej lub wladzy lokalnej, podlega opodatkowa-
niu tylko w tym Parstwie.

b) Jednakze taka renta lub emerytura podlega opodatkowa-
niu tylko w drugim Umawiajicym siq Pafstwie, jezeli
osoba j4 otrzymujqca jest obywatelem tego Paristwa i
posiada w nim miejsce zamieszkania.

3. Postanowienia artykul6w 15, 16 i 18 majq zastosowanie do
wynagrodze, rent i emerytur majqcych zwiqzek z funkcjami
wykonywanymi w zwi~zku z dzialalno~ci4 handlow4 Umawiaj4-
cego siq Pastwa, jego jednostki terytorialnej lub
wladzy lokalnej.
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Artykul 20

Studenci

1. Naleino~ci otrzymywane na utrzymanie siq, ksztalcenie
siq lub odbywanie praktyki przez studenta lub praktykanta,
kt6ry przebywa w Umawiajqcym siq Pafistwie wylacznie dla
ksztalcenia siq lub odbywania praktyki i kt6ry ma albo
bezpo~rednio przed przybyciem do tego Pafistwa mial
miejsce zamieszkania w drugim Pafistwie, nie podlegaj
opodatkowaniu w pierwszym Pastwie, jezeli nalezno~ci te
pochodz4 ze ir6del spoza tego pierwszego Pafistwa.

2. Dochody uzyskiwane przez studenta, ucznia lub praktykanta
w zwiqzku z dzialalno!ciq wykonywan4 w Umawiajqcym siq
Pafistwie, w kt6rym przebywa wylqcznie w celu nauki lub
szkolenia, nie bqdq opodatkowane w tym Pastwie przez
zazwyczaj przyjqty okres dla takiego nauczania lub
szkolenia, chyba ze doch6d przekracza kwotq niezbqdn4 na
wlasne utrzymanie, naukq lub praktykq.

3. Zwolnienia podatkowe zgodnie z postanowieniami ustqp6w 1
i 2 bd4 przyznawane na okres nie przekraczaj4cy piqciu
lat (lub siedmiu lat w przypadku studi6w i praktyk
medycznych), liczqc od daty pierwszego przyjazdu studenta
lub praktykanta do danego kraju.

Artykul 21

Profesorowie i pracownicy naukowo-badawczy

1. Osoba fizyczna, kt6ra przebywa czasowo w Umawiajqcym siq
Pafistwie w celu nauczania lub prowadzenia prac badawczych
na uniwersytecie, szkole pomaturalnej bqd! innej plac6wce
o~wiatowej, a kt6ra ma lub bezpogrednio przed tq wizytq
miala stale miejsce zamieszkania w drugim Umawiajqcym
siq Pafistwie, bqdzie zwolniona od opodatkowania w pierw-
szym wymienionym Umawiajqcym siq Paistwie, z tytulu
wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie prac badawczych,
jeieli okres pobytu tej osoby nie przekracza dwu lat,
liczqc od dnia jej pierwszego przyjazdu w tym celu.

2. PostanowieA ustqpu 1 niniejszego artykulu nie stosuje
siq do dochod6w z tytulu prac badawczych, jeieli takie
prace badawcze s4 podejmowane nie w interesie publicznym
ale gl6wnie dla prywatnej korzygci okrelonej osoby lub
okreglonych os6b.
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Artykul 22

Inne dochody

1. Czqci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania w
Umawiajecym siq Pafistwie, bez wzglqdu na to skid one
pochodz4, a kt6re nie s4 objqte postanowieniami poprzed-
nich artykul6w niniejszej Umowy, podlegaj4 opodatkowaniu
tylko w tym Pastwie.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie maj4 zastosowania do dochod6w
nie bdqcych dochodami z majqtku nieruchomego okre~lonego
w artykule 6 ustpp 2, jezeli osoba uzyskuj4ca takie
dochody, posiadaj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Umawiajicym siq Paistwie, wykonuje w drugim Umawiaj~cym
siq Parstwie dzialalno~d zarobkow4 przez zaklad w nim
polozony lub wykonuje w tym drugim Pazistwie wolny zaw6d
w oparciu o staIq plac6wk, w nim polozon4 i gdy prawa
lub dobra z tytulu kt6rych wyplacany jest doch6d s4
rzeczywi~cie zwiqzane z dzialalno~ci4 takiego zakladu
lub stalej plac6wki. W takim przypadku w zalezno~ci od
konkretnej sytuacji stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 7 lub artykulu 14.

Artykul 23

Postanowienia o unikaniu podw6jnego opodatkowania

Podw6jnego opodatkowania unika6 siq bqdzie w spos6b nastqpu-
34Cy:

1. W przypadku Polski:

a) jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq
w Polsce osiqga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowienia-
mi niniejszej Umowy moze byd opodatkowany w Izraelu,
w6wczas Polska zwolni, z uwzglpdnieniem postanowieii
litery b), taki doch6d od opodatkowania, z tym
jednak, ie przy obliczaniu podatku od pozostalego
dochodu lub maj4tku tej osoby, zastosuje tq stawkq
podatkowq, kt6ra bylaby zastosowana, gdyby doch6d
zwolniony od opodatkowania w powyiszy spos6b nie byl
tak wa6nie zwolniony od opodatkowania,

b) jezeli osoba maj~ca miejsce zamieszkania lub siedzibq
w PoIsce osi~ga doch6d, kt6ry - zgodnie z postanowie-
niami artykul6w 10, 11 i 12, moze by6 opodatkowany w
Izraelu, wtedy Polska zezwoli na potr~cenie od
podatku dochodowego tej osoby kwoty r6wnej podatkowi
dochodowemu zaplaconemu w Izraelu. Jednakze takie
potrqcenie nie moze przekroczyd te) czqci podatku,
jaka zostala obliczona przed dokonaniem potr~cenia i
kt6ra odpowiednio przypada na doch6d, kt6ry moze byd
opodatkowany w Izraelu.
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2. W przypadku Izraela:

Jezeli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibq w
Izraelu osiaga doch6d, kt6ry zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy moze byd opodatkowany w Polsce, w6wczas
Izrael zezwoli na potrlcenie od podatku dochodowego tej
osoby kwoty r6wnej podatkowi zaplaconemu w Polsce.
Jednakze takie potrqcenie nie moze przekroczy6 tej
czqci podatku, jaka zostala obliczona przed dokonaniem
potr~cenia i kt6ra odpowiednio przypada na doch6d, kt6ry
moze byd opodatkowany w Polsce.
Potr~cenie z podatku bodzie dozwolone zgodnie z przepisami
izraelskiego prawa dotycz~cymi zaliczania podatk6w
zagranicznych.

Artykul 24

R6wne traktowanie

1. Obywatele tUmawiaj4cego siq Paristwa nie mog4 byd poddani
w drugim Umawiajqcym siq Pazstwie ani opodatkowaniu, ani
zwiqzanym z nim obowi4zkom, kt6re sc inne lub bardzie 3
uci~iliwe niz opodatkowanie i zwi~zane z nimi obowi~zki,
kt6rym s4 lub moga by5 poddani obywatele tego drugiego
Parstwa w tych samych okoliczno~ciach.
Miniejsze postanowienie stosuje siq r6wniez - bez wzglqdu
na postanowienia artykulu 1 - w stosunku do os6b, kt6re
nie maj4 miejsca zamieszkania lub siedziby w ]ednym lub
obu Umawiajqcych siq Pafistwach.

2. Opodatkowanie zakladu, kt6ry przedsiqblorstwo Umawiaj~cego
sie Pazistwa posiada w drugim Umawiajzcym sip Pazistwie,
nie moe by6 w tym drugim Pa6stwie bardziej niekorzystne
nit opodatkowanie przedsiqbiorstw tego drugiego Pafistwa
prowadzqcych tak4 sam4 dzialalnod.

3. Z wyj~tkiem przypadku stosowania postanowieA artykulu 9,
artykulu 11, ustqp 6 lub artykulu 12, ustep 6, odsetki,
nalezno~ci licencyjne i inne koszty ponoszone przez
przedsiqbiorstwo Umawiajqcego siq Pafstwa na rzecz osoby
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
Umawiajacym siE Pazstwie s4 odliczane przy okre~laniu
podlegajqcych opodatkowaniu zysk6w tego przedsiEbiorstwa
na takich samych warunkach, jakby byly one placone na
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibq w
tym pierwszym Pafistwie.

4. Przedsiqbiorstwa Umawiaj4cego sip Pafstwa, kt6rych
maj~tek nalezy w calo~ci lub czqciowo lub jest kontrolo-
wany bezpo~rednio lub pogrednio przez jednzl lub wipcej
os6b majqcych miejsce zamieszkania lub siedzibq w drugim
Umawiaj~cym siq Pafstwie nie mogq byd w pierwszym Umawia-
jqcym siq Paistwie poddane ani opodatkowaniu, ani zwiqza-
nym z nim obowi~zkom, kt6re sq inne lub bardziej uciqzliwe
aniieli opodatkowanie i zwi~zane z nim obowi~zki, kt6rym
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s lub mog4 byd poddane podobne przedsiqbiorstwa pierwsze-
go wymienionego Palistwa.

5. Zadnego postanowienia niniejszego artykulu nie naleiy
rozumied w ten spos6b, ie zobowiqzuje ono Umawiajqce siq
Palistwo do przyznania osobom maj~cym miejsce zamieszkania
w drugim Umawiaj]cym siq Pafstwie osobistych potrqcefi,
udogodnieli i obnizek z uwagi na stan cywilny b~di obowi~zki
rodzinne, kt6re przyznaje osobom maj)cym miejsce zamiesz-
kania na jego terytorium.

6. Postanowienia niniejszego artykulu majq zastosowanie,
bez wzglqdu na postanowienia artykulu 2, do wszystkich
podatk6w bez wzglqdu na ich rodzaj i nazwq.

Artykul 25

Ograniczenia korzydci

1. Osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibq
w Umawiajacym sii Paistwie, kt6ra uzyscuje doch6d
w drugim Umawiajacym siq Panstwie b~dzie uprawniona
w ty- drugim Umawiajacym sir 1.-aiistwie do wsz:,st'cich
<orzySci ".ynikajacych z nin:-ejszej Um),.;,'y -!ko w-wcz.s
jefeli dana osoba jest:

a) osobq fizycznp;

b) (i) osoba, kt6rej wicej nit 50 procent udzialu
w korzy~ciach w kt~rych (lub-w prz-pad'u sp6lki,
ktlrej przysluguje wiqcej nit 50 procent: glos6w
w z,rornadzeniach ogE6lych, w nodz4ale zys''w,

oodziale majat'u w razie likwidacji.) stanowi
bezpo~rednia lub -osrednia wlasnoc os6b
uprawnionych do tych korzyci na mocy niejszej
u:owy, wyienonych pod litera a) lub c),

(-4i)osoba, ktra nie orzeznacza wicej nit 50 procent
dochodu brutto bezpo~rednio lub norednio na
nporycie zobowiqzai (w tym z tytulu odsetek lub
naleznosci I-cencynjrych) dia os4b hie upra..nionych
do korzydci;

c) sn6:;'-a, kt6rej gS6wna czeqd akcji jest Drzedniotem
4stotnych i regularnych transakcji na uznunych
gieldach w katdym z UmawiaJacych sie Pa:-stw; lub

d) osobq zaangazowanq aktywnie w dzialalnos6d gospodarczq
lub handlowa w pierwszym Umawiajacym siq Paistwie
(inmn niz dokonywanie i zarzqdzanie inwessycjami,
chyba te jest to dzialalno~6 bankowa lub ubezoieczeniowa
prov.adzona przez bank lub towarzystwo ubeznieczeniowe)
a doch6d uzysxiwany z drugiego Umawiajacego sie Paristwa
pozostaje w zwiazku lub jest wynikiem ta'ziej dzialalnodci
gosnodarczej lub hindlowej.
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2. '.1 uzuoelnieniu do postanowiei ustqpu 1 niniejszego artykuau
wla~ciwe wladze Umawiajqcych siq Paistw w drodze wzajemnego
porozumienia mogq:
a) odm6wid korzystanla z dobrodziejstw niniejszej Umowy

kt6re.jkolwiek osobie lub w odniesieniu do wszelkich
transakcji, jeteli ich zdaniem uzysknie w korkretnej
okolicznogci Drawa do korzydci stanoviloby nadutycie
Umowy, lub

b) przyzna6 prawo do korzystania z dobrodziejstw niniejszej
Umowy kazdej osobie nieuprawnionej do zego na mocy
ustqpu 1 niniejszego artykulu.

Artykul 26

Procedura wzajemnego porozumienia siq

1. Jezeli osoba Jest zdania, ze dzialania jednego lub obu
Umawiajqcych siq Paistw wprowadzily lub wprowadzi dla
niej opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z postanowieniami
ninie3sze 3 Umowy, w6wczas moze ona niezaleznie od 6rodk6w
odwolawczych przewidzianych w prawie wewnqtrznym tych
Pafstw przedstawad swojc sprawe wiagciwej wladzy tego
Umawiaj~cego siq Pa6stwa, w kt6rym ma ona miejsce zamiesz-
kania lub siedzibq, lub jezeli w danej sprawie ma34
zastosowanie postanowienia artykulu 24 ustqp 1, wia~ciwej
wiadzy tego Parstwa, kt6rego jest obywatelem. Sprawa
winna by6 przedstawiona w cicgu trzech lat, liczlc od
plerwszego urzqdowego zawiadomienia o czynno9ci poci~ga-
jqcej za sob4 opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z
postanowieniami niniejszej Umowy.

2. Jezeli wlaiciwa wiadza uzna zarzut za uzasadniony, ale
nie moze sama spowodowad zadowalaj~cego rozwi~zania,
podejmie starania, aby przypadek ten uregulowa6 w drodze
wzajemnego porozumienia z wla~ciwq w~adzq drugiego
Umawiaj~cego siq Pastwa tak, azeby zapobiec opodatkowaniu
niezgodnemu z niniejszq Umowq.

3. Wla~ciwe wladze Umawiaj~cych siq Pafstw bqdq czyni6
starania, aby w drodze wzajemnego porozumienia usuwad
trudno~ci lub wqtpliwogci, kt6re mog4 powstawad przy
interpretacji lub stosowaniu Umowy. Mog4 one r6wniez
konsultowad siq wzajemnie, w jaki spos6b mozna zapobiec
podw6jnemu opodatkowaniu w przypadkach, kt6re nie s4
uregulowane w niniejszej Umowie.

4. Wla~ciwe wladze Umawiaj~cych siq Pastw mog4 porozumiewa6
siq ze sob4 bezpogrednio w celu osi~gniqcia porozumienia
w sprawach objqtych postanowieniami poprzednich ustqp6w.
Jezeli w celu osi~gniecia porozumienia zajdzie potrzeba
bezpogredniej wymiany opinii, moie to nastcpid w ramach
komisji zloionej z przedstawicieli wlagciwych wladz
Umawiaj~cych siq Paistw.
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Artykul 27

Wymiana informacji

1. Wlaiciwe wkadze Umawiajecych siq Paistw bqdq wymienialy
informacje, konieczne do stosowania postanowiefi niniejszej
Umowy a takze informacje o ustawodawstwie wewnqtrznym
Umawiaj~cych siq Pazstw, dotycz~ce podatk6w wymienionych
w niniejsze 3 Umowie w takim zakresie, w jakim opodatkowa-
nie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z Umowa,jak
r6wniez informac3e zapoblegaj3ce uchylaniu siq od
opodatkowania. Wszelkie informacje uzyskane przez
Umawiaj4ce siq Pastwo bqd4 stanowily tajemnicq na
takiej same 3 zasadzie, jak informacje uzyskane przy
zastosowaniu ustawodawstwa wewnqtrznego tego Parstwa i
bed4 udzielane tylko osobom i wladzom (w tym s~dowym
albo organom admnistracyjnym) zajmuj~cym siq ustaleniem,
poborem albo 6ciaganiem podatk6w kt6rych dotyczy umowa
lub organom rozpatruj~cym !rodki odwolawcze w sprawach
tych podatk6w. Wyzej wymienione osoby lub w~adze bqd4
wykorzystywad informac3e tylko dla tych cel6w. Mog4 one
udostqpniad te informacje w postipowaniu s~dowym lub do
wydawania orzeczeA.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie mogq by5 w zadnym przypadku
interpretowane tak, 3ak gdyby zobowiqzywaly jedno z
Umawiaj3cych siq Paistw do:

a) stosowania 6rodk6w administracyjnych, kt6re nie s4
zgodne z ustawodawstwem lub praktykq administracyjn4
tego lub drugiego Paistwa;

b) udzielania informacji, kt6rych uzyskanie nie byloby
mozliwe na podstawie wiasnego ustawodawstwa albo w
ramach normalnej praktyki administracyjnej tego lub
drugiego Umawiajqcego siq Paistwa;

c) udzielania informacji, kt6re ujawnilyby tajemnicq
handlow4, gospodarcz4, przemyslowq, kupieck4 lub
zawodowq albo tryb dzialalno~ci przedsiqbiorstwa,
lub informacji, kt6rych udzielanie sprzeciwiloby siq
porzadkowi publicznemu (ordre public).

Artykul 28

Pracownicy dyplomatyczni i konsularni

Przepisy ninie3szej Umowy nie naruszaj4 przywilej6w podatko-
wych przyslugujqcych pracownikom dyplomatycznym lub konsular-
nym na podstawie og6lnych zasad prawa miqdzynarodowego lub
postanowie um6w szczeg6lnych.
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Artykul 29

Wej~cie w iycie

1. Umawiaj~ce siq Pafistwa notyfikujq sobie wzajemnie o
spelnieniu wymog6w konstytucyjnych koniecznych dla
wej~cia w zycie niniejszej Umowy.

2. Niniejsza Umowa wejdzie w zycie w dniu otrzymania noty
p6iniejszej wymienionej w ustqpie 1 i jej postanowienia
bqd4 mialy zastosowanie:

a) jezeli chodzi o podatki pobierane u ir6dla - w
stosunku do dochodu uzyskanego w dniu 1 stycznia lub
po tym dniu w roku kalendarzowym nastepujacym po
roku w kt6rym Umowa weszla w iycie;

b) jezeli chodzi o inne podatki - od dochodu w stosunku
do podatk6w naleznych za kazdy rok podatkowy rozpoczy-
naj~cy siq w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku
kalendarzowym nastqpuj~cym bezpo~rednio po roku w
kt6rym Umowa weszla w zycie.

Artykul 30

Wypowiedzenie

Miniejsza Umowa pozostanie w mocy do czasu wypowiedzenia je 3
przez jedno z Umawiaj~cych siq Paistw. Kazde Umawiajqce siq
Pazistwo moie wypowiedzied Umowq, przekazujqc w drodze dyploma-
tycznej notyfikacjq o wypowiedzeniu co najmniej sze~d miesiqcy
przed koficem roku kalendarzowego rozpoczynajqcego siq po
uplywie piqciu lat od daty wej~cia w zycie niniejszej Umowy.

W takim wypadku Umowa przestanie obowi~zywad:

a) jezeli chodzi o podatki pobierane u ir6dla, w stosunku
do dochod6w uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tym dniu
w roku kalendarzowym nastqpujqcym bezpo~rednio po roku,
w kt6rym przekazano notyfikacjq o wypowiedzeniu;

b) jezeli chodzi o inne podatki od dochodu w stosunku do
podatk6w naleinych za kaidy okres podatkowy rozpoczynajqcy
siq w dniu 1 stycznia lub po tym dniu, w roku kalendarzo-
wym nastqpuj~cym bezpo~rednio po roku, w kt6rym przekazano
notyfikacjq o wypowiedzeniu.
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Na dow6d czego niiej podpisani, nalezycie upowaznieni podpi-
sali niniejszq Umowq.

Sporz~dzono w dw6ch egzemplarzach w
dnia Az -mo2W/a 1991 r. odpowiadaj~cym
1 6Y-JSJ . , w jqzyku polskim, hebrajskim
angielskim, przy czym wszystkie teksty maj4 jednakowq moc.

W razie rozbiezno~ci przy interpretacji tekst angielski
bqdzie rozstrzygaj~cy.

W imieniu Rzqdu
Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signel I

W imieniu Rz4du
Pafistwa Izraela:

[Signed - Signe]2

' Signed by Dariusza Ledworowskiego - Signd par Dariusza Ledworowskiego.
2 Signed by David Levy - Signd par David Levy.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
FOR THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Poland

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and for
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income

And to further develop and facilitate their economic relationship,
Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The taxes to which the Agreement shall apply are in particular:
a) In the case of Poland:

(i) The income tax (podatek dochdowy);
(ii) The tax on wages and salaries (podatek od wynagrodzen);

(iii) The equalisation tax (podatek wyrownawczy);
(iv) The corporate tax (podatek dochodowy od osob prawnych); and
(v) The agricultural tax (podatek rolny),

(hereinafter referred to as "Polish tax");
b) In the case of Israel: taxes imposed by the Israeli Income Tax Ordinance, by

the Land Appreciation Tax Law, by the Income Tax Law (Adjustments for Infla-
tion), and other taxes on income administered by the Government of Israel (in-
cluding but not limited to, the profits tax on banking institutions and insurance
companies and including income tax component of a compulsory loan),
(hereinafter referred to as "Israeli tax").

I Came into force on 30 December 1991, the date of receipt of the last of the notifications (of 27 and 30 December
1991) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in
accordance with article 29 (2).
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4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Agreement, in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "Poland" when used in a geographical sense includes the terri-
tory in which the Government of the Republic of Poland may enforce the collection
of taxes according to international law and the laws of the Republic of Poland,
including the sea, seabed and subsoil of the maritime areas adjacent to the coast
thereof, but beyond the territorial sea, over which Poland exercises sovereign rights,
in accordance with international law, for the purpose of exploration for and exploi-
tation of the natural resources of such area.

b) The term "Israel" when used in a geographical sense includes territory in
which the Government of Israel may enforce the collection of taxes according to
international law and the laws of the State of Israel, including the sea, seabed and
subsoil of the maritime areas adjacent to the coast thereof, but beyond the territorial
sea, over which Israel exercises sovereign rights, in accordance with international
law, for the purpose of exploration for and exploitation of the natural resources of
such area;

c) The terms "a Contracting State" and "other Contracting State" mean Poland
or Israel as the context requires;

d) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

g) The term "nationals" means:
(i) All the individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in a Contracting State;
h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or

road transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective and
central management in a Contracting State, except when the ship, aircraft or road-
transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Poland- the Minister of Finance or his authorized represen-

tatives.
(ii) In the case of Israel - the Minister of Finance or his authorized representative.
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j) The term "fixed base" means a permanent place in which professional activ-
ities are exercised.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any
term not defined therein shall have the meaning which it has under the law of that
State concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer ("centre of vital interests");

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

d) If the status of resident cannot be determined according to subparagraphs a)
to c), the competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. a) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the State in which its place of effective and central management is
situated.

b) Where the person has its place of effective and central management in both
Contracting States or in neither of them, the competent authorities of the Con-
tracting States shall settle the matter of residence by mutual agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop, and
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f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site, construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "perma-
nent establishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, supply of information, scientific research or any other activity of a prepara-
tory or auxiliary character;

f) An installation project carried on by an enterprise of a Contracting State in
connection with the delivery of materials, machinery or equipment from that State
to the other Contracting State;

g) The maintenance of rented or leased industrial, commercial or scientific
equipment; and

h) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to g), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in respect of
any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting tate controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.
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Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, live-
stock and equipment used agriculture and forestry rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an entereprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprsie engaged in the same or similar activities under the same or simi-
lar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine profits
to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with the principles contained
in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships, road-transport vehicles or aircraft in
international traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the place
of effective and central management of the enterprise is situated.

2. If the place of effective and central management of a shipping enterprise is
aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of a Contracting State and enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the recipient holds directly
at least 15 percent of the capital of the company paying dividends;

b) 10 percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution
is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State inde-
pendent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject to the company's undistributed profits
to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charged shall not exceed 5 percent of the gross
amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States shall by
mutual agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures, and including linkage differentials.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
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base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the interest,
having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed:

a) 5 percent of the gross amount of royalties paid for the use of, or for a right
to use industrial, commercial, or scientific equipment;

b) 10 percent of the gross amount of the royalties in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of liter-
ary, artistic or scientific work (including cinematographic films, video recordings,
and films or tapes for radio or television broadcasting), any patent, trade mark,
design or model, plan, software, secret formula or process or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from
a fixed base situted therein, and the right or property in respect of which the royal-
ties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the recip-
ient or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
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having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Agreement.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Capital gains from the alienation of immovable property, as defined in para-
graph 2 of Article 6, or from the alienation of shares in a company 50 percent or more
of the market value of the assets which consist of immovable property, may be taxed
in the Contracting State in which such immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft or road-transport vehicles
operated in international traffic, or movable property pertaining to the operation of
such ships, or aircraft, or road-transport vehicles shall be taxable only in the Con-
tracting State in which the place of effective and central management of the enter-
prise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Con-
tracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base,
the income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable
tc that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activ-
ities of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects, and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a fixed period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

1. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport
vehicle operated in international traffic, may be taxed in the Contracting State in
which the place of effective and central management of enterprise is situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artist, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer
or an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Arti-
cles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article,
income derived in respect of the activities referred to in paragraph 1 of this Arti-
cle within the framework of a cultural or sports exchange programme agreed to by
both Contracting States shall be exempted from taxation in the Contracting State in
which these activities are exercised.

Article 18. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other simi-
lar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or author shall be taxable only in that
State.
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b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of that
State and the individual is a resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political subdivision or a local authority thereof to individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local author thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a university student or a post graduate apprentice who is
or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Con-
tracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

2. Income derived by a university student or a post graduate apprentice in
respect of activities exercised in a Contracting State in which he is present solely for
the purpose of his education or training, shall not be taxable in that State, unless it
exceeds the amount reasonably necessary for maintenance, education or training of
a student or apprentice.

3. The exemptions according to paragraphs 1 and 2 shall be granted for a
period that shall not exceed five years (or seven years in the case of medical studies
or apprenticeship) from the date on which the student or apprentice first entered the
country.

Article 21. PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or
carrying out research at a university, college or other recognized educational institu-
tion in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a
resident of the other Contracting State, shall be exempt from taxation in the first-
mentioned Contracting State on remuneration for such teaching or research for a
period not exceeding two years from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to income from
research if such research is undertaken not in ther public interest but primarily for
the private benefit of a specific person or persons.
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Article 22. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 and Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

1) In Poland:

a) Where a resident of Poland derives income which, in accordance with the
provisions of this Agreement may be taxed in Israel, Poland shall be subject to the
provisions of subparagraph b), exempt such income from tax but may, in calculating
tax on the remaining income of that resident, apply the rate of tax which would have
been applicable if the exempted income had not been so exempted.

b) Where a resident of Poland derives income, which in accordance with the
provisions of Articles 10, 11 and 12 may be taxed in Israel, Poland shall allow as a
deduction from the tax on the income of that person an amount equal to the income
tax paid in Israel. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax as
computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which
may be taxed in Israel.

2) In Israel:

Where a resident of Israel derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Poland, Israel shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid
in Poland; such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which
may be taxed in Poland. The deduction from tax shall be allowed in accordance with
the provisions of the law of Israel concerning the allowance of foreign tax credits.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may [be] subjected.
This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1 also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favorably levied in
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that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 6 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits or such enterprise, be de-
ductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first Contracting State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. LIMITATION OF BENEFITS

1. A person that is a resident of a Contracting State and derives income from
the other Contracting State shall be entitled, in that other Contracting State, to all
the benefits of this Agreement only if such person is:

a) An individual;

b) (i) A person, more than fifty percent of the beneficial interest in which (or
in the case of a company, more than fifty percent of the rights to any of the following:
votes in a general meeting; distribution of profits; distribution of assets upon liqui-
dation) are owned, directly or indirectly, by persons entitled to the benefits of this
Agreement under subparagraphs a) or c), and

(ii) A person, more than fifty percent of the gross income of which are not used,
directly or indirectly to meet liabilities (including liabilities for interest royalties) to
persons not entitled to the benefits;

c) A company in whose principal class of shares there is substantial and regular
trading on a recognized stock exchange in either of the Contracting States; or

d) Engaged in the active conduct of a trade or business in the first-mentioned
Contracting State (other than the business or making or managing investments,
unless these activities are banking or insurance activities carried on by a bank insur-
ance company), and the income derived from the other Contracting State is derived
in connection with, or is incidental to, that trade or business.

2. In addition to the provisions of paragraph 1 of this Article, the competent
authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement may:
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a) Deny the benefits of this Agreement to any person, or with respect to any
transaction, if in their opinion the receipt of those benefits, under the circumstances,
would constitute an abuse of the Agreement according to its purposes, or

b) Grant the benefits of this Agreement to any person otherwise not entitled
thereto by virtue of paragraph 1 of this Article.

Article 26. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent author of the Contracting
State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24,
to that of the Contracting State of which he is a national. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting State.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-
solve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Agreement. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have
an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 27. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agree-
ment insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement, or for the
prevention of fiscal evasion. Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of the State or in such manner as may be requested by the other Contracting
State giving the information and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
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a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 28. MEMBERS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the constitutional re-
quirements for the entry into force of this Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall enter into force on the date the later notification men-
tioned in paragraph 1 is received and its provisions shall apply:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or
after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable
year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Agreement enters into force.

Article 30. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any
calendar year following after the period of five years from the date on which the
Agreement enters into force. In such event the Agreement shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or
after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is
given;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable
year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their respec-
tive governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Jerusalem this 22 May 1991, which corresponds to the
9th day of Sivan 5751, in the English, Hebrew, and Polish languages, all three texts
to be equally authentic.

In case of diversions of interpretations, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Republic of Poland:

[Signed - Signe 2

Signed by David Levy - Signd par David Levy.2
Signed by Dariusza Ledworowskiego - SignA par Dariusza Ledworowskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L' TAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RlEPUBLIQUE DE POLOGNE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVE-
NIR L'1tVASION FISCALE EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A dviter la double imposition et A
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, et

Ddsireux de continuer A d6velopper et faciliter les relations economiques entre
les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VISJ ES

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu en vigueur
dans un Etat contractant quelle que soit la m~thode de pr61 vement.

2. Sont consid~r~s comme imp6ts sur le revenu tous imp6ts frappant le revenu
total ou des 6l6ments du revenu, notamment les imp6ts sur les profits provenant de
la cession de biens, meubles ou immeubles, ainsi que les imp6ts sur la plus-value en
capital.

3. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont notamment:

a) En Pologne :
i) L'imp6t sur le revenu (podatek dochodowy);

ii) L'imp6t sur les salaires ou traitements (podatek od wynagrodzen);

iii) L'imp6t de p6r6quation (podatek wyrownawczy);

iv) L'imp6t sur les soci6t6s (podatek dochodowy od osob prawnych); et

v) L'imp6t agricole (podatek rolny),

(ci-apris d~nomm6s << l'imp6t polonais >);
b) En Israel : les imp6ts dcoulant de l'application de l'Ordonnance sur l'imp6t

sur le revenu, de la loi fiscale sur l'appr6ciation des biens fonciers, de la loi sur
l'imp6t sur le revenu (ajustements au titre de l'inflation) et d'autres imp6ts sur le

I Entr6e en vigueur le 30 ddcembre 1991, date de r6ception de la derniire des notifications (des 27 et 30 d6cembre
1991) par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de l'accomplissement des exigences constitutionnelles,
conformment au paragraphe 2 de I'article 29.
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revenu administrds par le Gouvernement d'Israel (y compris, mais sans limitation,
l'imp6t sur les bdndfices des institutions bancaires et des compagnies d'assurances
et l'6l6ment d'un emprunt obligatoire soumis A l'imp6t sur le revenu),

(ci-aprbs d6nommds << l'imp6t isradlien ).

4. La Convention s'applique 6galement A tous les imp6ts identiques ou sensi-
blement analogues qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la prdsente
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts existants ou les remplaceraient. Les
autoritds compdtentes des Etats contractants se communiquent toute modification
substantielle apportde A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GgN RALES

1. Aux fins de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Le terme << Pologne >>, lorsqu'il est employd dans un sens gdographique,
ddsigne le territoire sur lequel le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne est
habilitd A procdder A la collecte des imp6ts conformdment A la legislation inter-
nationale et A la 16gislation de la R6publique de Pologne, y compris les oceans, les
fonds de mer et le sous-sol des zones maritimes adjacentes au littoral de ce pays,
mais s'6tendant au-delM des eaux territoriales, sur lesquelles la Pologne exerce des
droits de souveraient6, conformdment au droit international, aux fins d'exploration
et d'exploitation des ressources naturelles de ladite zone.

b) Le terme << Israel >>, lorsqu'il est employd dans un sens gdographique, ddsi-
gne le territoire sur lequel le Gouvernement d'Israel est habilit6 A lever des imp6ts
conform6ment la 16gislation internationale et A la 16gislation de l'Etat d'Isradl, y
compris les mers, les fonds des mers et le sous-sol des zones maritimes adjacentes
au littoral de ce territoire, mais au-delA des eaux territoriales, sur lesquels Israel
exerce des droits de souverainet6, conformdment au droit international, aux fins
d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles de ladite zone;

c) Les expressions << l'Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> ddsi-
gnent la Pologne ou Israel, selon le contexte;

d) Le terme << personne ddsigne une personne physique, une socidt6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme << socidt6 >> ddsigne toute personne morale ou tout sujet de droit
qui, aux fins de l'imp6t, est assimil6 A une personne morale;

f) L'expression << entreprise d'un Etat contractant >> et l'expression << entre-
prise de l'autre Etat contractant >> ddsignent respectivement une entreprise exploit6e
par un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme << ressortissant >> ddsigne:
i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'un ou l'autre des Etats

contractants;
ii) Toute personne morale, toute socidt6 de personnes et toute association organis6e

conform6ment A la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) L'expression << trafic international >> ddsigne tout transport effectua par un

navire, un adronef ou un vdhicule de transport routier exploit6 par une entreprise
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dont le siege se trouve sur le territoire d'un Etat contractant, sauf lorsque ledit
navire, a6ronef ou v6hicule de transport routier est exploit6 uniquement entre des
points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:

i) Pour la Pologne - le Ministre des finances ou ses repr6sentants autoris6s;

ii) Pour Israel - le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

j) L'expression < base fixe > d6signe un lieu permanent oa se d6roulent les
activit6s professionnelles.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, tout terme ou
expression qui n'est pas d6fini dans la pr6sente Convention aura le sens que lui
attribue le droit de cet Etat en ce qui concerne les imp6ts auxquels s'applique la
Convention.

Article 4. RKSIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, du sicge de son bureau
central ou principal ou de tout autre critcre de nature analogue.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manicre
suivante :

a) La personne est considdr6e comme un r6sident de l'Etat ohi elle dispose
d'une habitation permanente. Si elle dispose d'une habitation permanente dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel elle entre-
tient les liens personnels et 6conomiques les plus 6troits (<< centre des int6r~ts
vitaux );

b) Si l'on ne peut ddterminer dans quel Etat se trouve le centre de ses int~r&s
vitaux, ou si elle ne dispose d'habitation permanente dans aucun des deux
Etats contractants, la personne sera considdr~e comme un r6sident de l'Etat oht elle
s6journe habituellement;

c) Si elle sdjoume habituellement dans les deux Etats, ou si elle ne sjoume
habituellement dans aucun d'eux, la personne sera consid6r6e comme un resident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si la question de la rdsidence ne peut 6tre r6gl6e conformdment aux disposi-
tions des alinas a 6 c, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants r~gleront la
question d'un commun accord.

3. a) Si, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle sera r6put~e 8tre
un r6sident de l'Etat oct son siege de direction effective est situ6;

b) Si son sicge de direction effective est situ6 dans les deux Etats contractants
ou n'est situ6 dans aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des Etats contractants
rdgleront la question de la residence d'un commun accord.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oiO s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de
l'entreprise.

2. L'expression « 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siiege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits p6trolier ou un gisement de gaz naturel, une carri~re ou
tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier, projet de construction ou de montage constitue un 6tablisse-
ment stable seulement s'il a une dur6e sup6rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article,
'expression « 6tablissement stable ne s'applique pas A :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Un stock de biens et marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins
de stockage, exposition ou livraison;

c) Un stock de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins d'acheter des biens et
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires utilis6e aux seules fins de se livrer A des
activit6s de publicit6, diffusion d'informations, recherche scientifique ou toute autre
activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Un projet d'installation rdalis par une entreprise d'un Etat contractant en
liaison avec la livraison de mat6riaux, outillage ou matdriel en provenance de cet
Etat et A destination de 1'autre Etat contractant;

g) Du mat6riel industriel, commercial ou scientifique de location; et

h) Une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer une combinaison
quelconque des activit6s susmentionn6es aux alin6as a A g, A condition que l'activit6
globale r6sultant de cette combinaison ait un caracttre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un autre Etat con-
tractant, cette entreprise est consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans
le premier Etat contractant pour toutes activit6s que cette personne exerce pour
l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne se limitent A celles men-
tionn6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne
feraient pas de cette dernitre un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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6. Une entreprise n'est pas rdput6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activit6s commerciales par l'entremise
d'un courtier, commissaire g6nral ou tout autre interm&liaire jouissant d'un statut
ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs
activit~s.

7. Le fait qu'une socit6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une socit6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermldiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci&t s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'une exploitation agricole ou foresti~re) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant dans lequel les biens consid6r6s sont situ6s. Cette expression
comprend dans tous les cas les biens accessoires aux biens mobiliers, le cheptel et le
mat6riel utilis6 dans les activit6s agricoles et forestiires, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la proprit6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour 'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'utilisation de biens immobiliers sous
toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers situds dans l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 par l'entremise d'un 6tablissement stable qui y
est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les
b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant
des activit6s identiques ou semblables dans des conditions identiques ou analogues
et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices de l'6tablissement stable, sont admises en
d&tuction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
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y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration encourus,
soit dans l'Etat obi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de d6terminer les b6ndfices imposables selon la r6parti-
tion en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant etre telle que le
r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 A un 6tablissement stable du seul fait que
ce dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6es I'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque annde selon la m8me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navi-
res, v6hicules de transport routier ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oci le si~ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce siege est considr6 comme situ6 dans l'Etat contractant ott se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIPES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et lorsque, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 5. p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif d6tient
directement au moins 15 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 10 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6nd-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi
que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus
d'actions par la l6gislation de 'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'interm&iiaire d'un dtablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, ls dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la soci6t6, sauf dans la mesure o0i ces
dividendes sont pay6s At un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oti la parti-
cipation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement
stable ou A une base fixe situ6e dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de 1imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la
socidtd, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en
tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRfTS

1. Les int6r ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o&
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; si la personne qui regoit les
int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du
montant brut des int6rPts. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent
d'un commun accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme << int6rAts > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des

Vol. 1666, 1-28644

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 103

fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, y compris les relations diff6rentielles.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des intdrets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la crdance g6ndratrice
des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en
question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas,
sont applicables.

5. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement sta-
ble, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rats a
6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s
comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes,
le montant des int6rats, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s,
exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contrac-
tant d'o6 elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne
qui reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des redevances ayant trait A l'utilisation ou au droit
d'utilisation de mat6riel industriel, commercial ou scientifique;

b) 10 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme « redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6ldvis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
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Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien gdndrateur des redevances se rattache effectivement A 1'6tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a td contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
considdrdes comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paydes, excde celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des paiements reste
imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains en capital provenant de la cession de biens immobiliers tels qu'ils
sont ddfinis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de la cession d'actions dans une socidt6
reprdsentant au minimum 50 p. 100 de la valeur commerciale des actifs reprdsentds
par les biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant ou lesdits biens
immobiliers sont situds.

2. Les gains provenant de la cession de biens mobiliers constituant un 616ment
de l'actif de l'dtablissement stable que possede une entreprise d'un Etat contractant
dans l'autre Etat contractant ou de biens mobiliers qui appartienennt A une base fixe
dont un rdsident d'un Etat contractant dispose pour 1'exercice d'une profession
inddpendante dans l'autre Etat contractant, y compris les gains provenant de la
vente de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de
cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de la cession de navires, adronefs ou vdhicules de
transport routier exploitds en trafic international, ou de biens mobiliers lids A
l'exploitation desdits navires, adronefs ou vdhicules de transport routier ne sont
imposables que dans l'Etat contractant ofi est situ6 le sibge effectif de l'entreprise.

4. Les gains provenant de la cession de tout bien autre que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le vendeur
est un rdsident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession libd-
rale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que dans cet
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Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat con-
tractant, d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. Dans ce cas, seule ]a frac-
tion des revenus qui est imputable ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat
contractant.

2. L'expression " profession lib6rale > comprend notamment les activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &tucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, dentistes, avocats, ing6nieurs,
architectes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DAPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, les r6mu-
n6rations re;ues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat mentionn6 si :

a) Le b6n6ficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6-
riodes fixes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6rde,
et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat, et

c) Les r6mun6rations ne sont pas A la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations reques au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire, d'un a6ronef ou d'un
v6hicule de transport routier en trafic international sont imposables dans l'Etat
contractant oil le siege effectif de l'entreprise est situ6.

Article 16. RgMUNgRATIONS DES MEMBRES DJE CONSEILS D'ADMINISTRATION

La r6mun6ration et autres paiements similaires qu'un rdsident d'un Etat con-
tractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imputables dans cet Autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste
du spectacle, tel qu'un acteur de th6ftre, un artiste de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, un musicien, ou un sportif, tire de ses activit6s personnelles sont impo-
sables dans l'Etat contractant ofi elles sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-mPme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.
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3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les
revenus d'activit6s qui sont d6finies au paragraphe 1 du pr6sent article, exerc6es
dans le cadre d'un programme d'dchanges culturels ou sportifs agr66s par les deux
Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat ofi cesactivitds sont exercdes.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou administrations locales A une per-
sonne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
administration ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le b6ndficiaire effectif en est un
r6sident qui :
i) Est un ressortissant de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seules fins de rendre les services.

2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou administrations locales soit directement, soit par pr6l vement
sur des fonds qu'elles ont constitu6s, A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou administration locale ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si le b6n6ficiaire est un rdsident et un ressortissant de cet Etat.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou adminis-
trations locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire, qui est ou qui 6tait avant de se
rendre dans un Etat un r6sident de l'autre Etat et qui s6journe dans le premier Etat
A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou d'y acqu6rir une formation, recoit pour
couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans
cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources situdes en dehors de cet Etat.

2. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire regoit pour des activit6s exer-
c6es dans un Etat contractant dans lequel il s6joume aux seules fins d'y poursuivre
ses 6tudes ou d'y acqu6rir une formation ne sont pas imposables dans cet Etat A
moins qu'elles ne d6passent le montant raisonnablement n6cessaire pour couvrir ses
frais d'entretien, d'6tudes ou de formation.

3. Les exon6rations mentionn6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus sont accor-
dfes pour une p6riode ne d6passant pas cinq ans (ou sept ans dans le cas d'6tudes
ou de stages de m6decine) A partir de la date d'entr6e de l'6tudiant ou du stagiaire
dans le pays.
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Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

1. Une personne physique qui sdjourne dans 1'un des Etats contractants afin
d'enseigner ou d'effectuer des travaux de recherche dans une universitd ou un autre
6tablissement d'enseignement agr66 de cet Etat, et qui 6tait imm6diatement avant
de se rendre dans ledit Etat r6sidente de l'autre Etat contractant, est exon6r6e, dans
le premier Etat contractant, d'imp6ts sur les revenus qu'elle tire de ces activit6s
pendant une p6riode n'exc6dant pas deux ans A partir de la date de son premier
s6jour pour y enseigner ou y effectuer les travaux de recherche.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant des travaux de recherche effectu6s non pas dans l'int6r& public
mais principalement dans l'int6r~t d'une personne ou d'un groupe de personnes.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident de l'un des
Etats contractants, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activitd industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe situ6e dans ledit Etat, et lorsque le
droit ou le bien g6n6rateur des revenus est effectivement li audit 6tablissement
stable ou A ladite base fixe, En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de 1'arti-
cle 14, selon le cas, s'appliquent.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition est 6vit6e de la faion suivante:

1. En Pologne:
a) Lorsqu'un r6sident de la Pologne reroit des revenus qui, conform6ment aux

dispositions de la prdsente Convention, sont imposables en Israel, la Pologne, sous
r6serve des dispositions de l'alin6a b du pr6sent paragraphe, exon~re de l'imp6t ses
revenus mais, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce
r6sident, applique le taux d'imposition qui aurait t6 applicable si le revenu exon6r6
d'imp6t avait 6t6 imposable.

b) Lorsqu'un r6sident de la Pologne peroit des revenus qui, conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12, sont imposables en Isradl, la Pologne
d6falque de l'imp6t sur les revenus de ladite personne un montant 6gal l'imp6t
acquitt6 en Israel. Toutefois, cette d6duction ne peut pas excder la fraction de
l'imp6t sur le revenu, calcul6 avant d6duction, correspondant aux revenus impo-
sables en Israel.

2. En Israel:

Lorsqu'un rdsident d'Isradl perqoit des revenus qui, conform6ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention, sont imposables en Pologne, Israel d6falque de
l'imp6t sur le revenu de ce r6sident un montant 6gal A l'imp6t acquitt6 en Pologne;
toutefois, cette dduction ne peut pas d6passer la fraction de l'imp6t sur le revenu,
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calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu taxable en Pologne. Cette
d6duction sera accord6e en vertu des dispositions de la 16gislation isra61ienne con-
cernant les cr&tits d'imp6t pour les 6trangers.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui se sont pas des
r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 6 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rAts, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d&tuctibles,'pour la d6termination des b6n6fices im-
posables de cete entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t payds b
un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est, en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article ne peuvent 8tre interpr6t6es comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et reduction d'imp6ts en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

6. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du pr6sent article
s'appliquent aux imp6ts de toute nature et description.

Article 25. LIMITATION DES AVANTAGES

1. Une personne r6sidente de l'un des Etats contractants et qui pergoit un
revenu provenant de l'autre Etat contractant b6n6ficie, dans ce dernier, de tous les
avantages visds dans la pr6sente Convention A condition que ladite personne soit:

a) Une personne physique;

b) i) Une personne, si plus de 50 p. 100 des participants (ou, dans le cas d'une
socit6, plus de 50 p. 100 des droits A l'un quelconque des 616ments ci-apr~s : droit
de vote A une assembl6e g6n6rale; distribution des b6n6fices, distribution des actifs
A la liquidation de la soci6t6) sont ddtenus directement ou indirectement, par les
personnes b6ndficiaires de la pr6sente Convention en vertu des paragraphes a ou c,
et
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ii) Une personne, si plus de 50 p. 100 du revenu brut ne sont pas utilisds direc-
tement ou indirectement, pour payer les dettes (y compris les redevances d'int~r&)
A des personnes n'ayant pas droit A btntficier des avantages;

c) Une soci&6t dont la cat~gorie principale d'actions fait habituellement l'objet
d'un volume substantiel de transactions sur une bourse officielle dans l'un des Etats
contractants; ou

d) Engag6e activement dans la conduite d'une activit6 commerciale ou indus-
triellr dans le premier Etat contractant (autre que la r~lisation ou la gestion d'inves-
tissement, A moins qu'il ne s'agisse d'activitts bancaires ou d'activit6s d'assurance
par une soci&6t d'assurance bancaire), si le revenu en provenance de l'autre Etat
contractant est obtenu en relation avec ladite activit6 commerciale ou industrielle ou
lui est accessoire.

2. Outre les dispositions du paragraphe 1 du present article, les autoritts com-
pttentes des Etats contractants peuvent d'un commun accord:

a) Refuser les avantages prtvus dans la prtsente Convention A toute personne,
ou pour toute transaction, si de leur avis de tels paiements constitueraient, 6tant
donn6 les circonstances, une utilisation abusive de la Convention en vertu des objec-
tifs de cette derni~re, ou

b) Accorder les avantages visds dans la prdsente Convention L toute personne
qui n'y serait pas admise en vertu du paragraphe 1 du prdsent article.

Article 26. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la prtsente Convention, elle peut, inddpen-
damment des recours prtvus par la l6gislation inteme de ces Etats, soumettre son
cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son
cas relve du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de 'Etat contractant dont elle
possede la nationalitA. Le cas doit etre soumis dans un ddlai de trois ans A partir de
la premiere notification des mesures qui entralnent une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la rtclamation lui parait fondde et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'Aviter une imposition non conforme A la prtsente Convention. Tout
accord auquel il est ainsi parvenu est appliqu6 quels que soient les dtlais prtvus par
le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritts compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rtsoudre les difficultts ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
6galement se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non
prtvus par la Convention.

4. Les autoritds compttentes des Etats contractants peuvent directement
communiquer entre elles en vue de parvenir A un accord comme indiqu6 aux para-
graphes prtc6dents. S'il semble prtf6rable pour parvenir A un accord de proc6der
verbalement A des 6changes de vues, de tels &changes peuvent se faire par l'inter-
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mddiaire d'une commission compos6e de repr6sentants des autoritds comp~tentes
des Etats contractants.

Article 27. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou
celles de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure oa l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire 4 la
Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale dans le
cas de ces imp6ts. Toute information reue par un Etat contractant sera tenue se-
crete de la m~me manikre que les renseignements obtenus en application de la 16gis-
lation interne de cet Etat (ou de toute autre manizre requise par l'autre Etat con-
tractant fournissant l'information) et ne sera divulgu6e qu'aux personnes ou aux
autorit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6es par l'6ta-
blissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6-
dures ou poursuites concernant lesdits imp6ts ou par les d6cisions sur les recours
relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A
ces fins. Elles peuvent les divulguer au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa Idgislation ou sa pratique admi-
nistrative ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir accis;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire b l'ordre public.

Article 28. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux accord6s aux agents diplomatiques ou aux fonctionnaires consulaires
en vertu des r~gles g6ndrales du droit international ou des dispositions d'accords
particuliers.

Article 29. ENTR"E EN VIGUEUR

1. Chaque Etat contractant notifie A l'autre que les formalit6s constitution-
nelles requises ont 6t6 accomplies.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur & la date A laquelle la derni~re
notification mentionn6e au paragraphe 1 est reque et ses dispositions s'appli-
queront:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants perqus au
ler janvier de l'exercice fiscal suivant celui au cours duquel la Convention entrera en
vigueur ou apres le lerjanvier de l'ann6e en question;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, aux imp6ts A percevoir
pour l'exercice fiscal commengant le lerjanvier de l'ann6e civile suivant imm6diate-
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ment celle au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur, ou apr~s le Ier jan-
vier de ladite anne.

Article 30. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d6noncer la
Convention, par voie diplomatique, moyennant notification d'abrogation donn6e six
mois au moins avant la fin de 1'ann6e civile et apr~s une p6riode de cinq ans A partir
de la date h laquelle la Convention sera entrde en vigueur. Dans ce cas, la Convention
cessera de s'appliquer :

a) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ler jan-

vier de 1'ann6e civile suivant celle de la notification d'abrogation ou apr~s le 1 er jan-
vier de ladite annde;

b) En ce qui concerne tous autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts A percevoir
pour toute ann6e fiscale commengant le I er janvier de 1'annde civile suivant celle de
la notification d'abrogation ou apr~s le 1er janvier de ladite ann6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Jdrusalem le 22 mai 1991, qui correspond au 9e jour de Sivan 5751, en
deux exemplaires, en langues anglaise, hdbraique et polonaise, les trois textes faisant
6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Isradl: de la R6publique de Pologne:

[DAVID LEVY] [DARIUSZA LEDWOROWSKIEGO]
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[POLISH TEXT -TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIWDZY RZADEM PAN4STWA IZRAEL A RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ o WSP6LPRACY KULTU-
RALNEJ, NAUKOWEJ I OSWIATOWEJ

Rzjd Pa{ stwa Izrael i Rzaid Rzeczypospolitej Polskiej, zwane

dalej "Umawiajjcymi siq Stronami",

powodowane wola rozwoju wszechstronnych stosunk6w mipdzy obu

Parstwami,

przegwiadczone, ie wsp6lpraca w dziedzinie kultury, nauki,

o~wiaty i w dziedzinach pokrewnych przyczyni siq do umocnienia wiqzi

Izczacych nar6d polski i nar6d izraelski, bWdzie sprzyja6 ich lepszemu

wzajemnemu zrozumieniu oraz rozwojowi wzajemnie korzystnych stosunk6w

miqdzy obu Pa{stwami,

przekonane, Ae wsp6lpraca pomiqdzy instytucjami,

organizacjami i osobami w dziedzinie kultury, nauki i o~wiaty oraz

zdrowia, wymiany informacji, sportu i kontakt6w miodzieiowych przyczyni

sip do rozwoju kulturalnego i materialnego ich narod6w,

nawiajzujjc do wielowiekcej tradycji wsp6arycia Polak6w

i 2yd6w na polskiej ziemi, co przynioslo r6wnietk wielki wk~ad iyd6w

polskich do dziedzictwa kulturalnego obu Narod6w,

potwierdzajelc pragnienie, w interesie swoich narod6w,

wniesienia wkladu do sprawy pokoju, bezpieczerstwa, sprawiedliwogci

i wsp6lpracy,

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul I

Unawiaj~ce siq Strony bqd rozwija6 wsp6lpracq w dziedzinie

kultury, sztuki, nauki, o~wiaty, zdrowia, wymiany informacji, sportu

i kontakt6w mlodzieowych.
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Artykul. II

1. Umawiajajce siq Strony bqda popiera6 wzajemne

zainteresowanie dziedzictwem kulturalnym i wsp6iczesnymi osiegniqciami

kulturalnymi drugiej Urrawiajqcej siq Strony.

W tym celu Umawiajqce sig Strony bqd4 popiera6, na zasadzie

obop6lnego zainteresowania i wzajemnych korzy~ci, wymianq i wsp6lpracq

we wszystkich dziedzinach kultury i sztuki oraz stwarza6 odpowiednie

moiliwo~ci kontakt6w i wsp6lnych przedsiqwzig6 pomiqdzy organizaciami,

instytucjami i osobami dzialajlcymi w tych sferach.

2. Umawiajqce sig Strony bqd4 zachqca6 swoje w~a~ciwe wiadze

i instytucje do podejmowania przedsipwziq6, kt6re w szczeg61nogci bqdq

obe jmowa6:

a) wymianq wystaw i innych prezentacji o charakterze

kulturalnym, edukacyjnym i informacyjnym,

b) tlumaczenie i publikacjq dziel artystycznych, literackich

i naukowych autor6w drugiego kraju,

c) prezentacjq utwor6w artystycznych tw6rc6w drugiego kraju

przez telewizjq, radio, teatry, kina, sale koncertowe, studia baletowe

i o~rodki wystawowe,

d) wzajemn4 wymianq artyst6w i grup artystycznych,

e) organizowanie, za pogrednictwem kompetentnych wiadz,

imprez artystycznych i festiwali filmowych,

f) wymianq ksi %£ek i innych publikacji z dziedziny kultury,

oswiaty i nauki, I

g) wsp6lpracq szk6l artystycznych, muze6w, galerii sztuki,

bibliotek, teatr6w i innych instytucji kulturalnych,

h) wymianq dogwiadczei i specjalist6w z zakresu muzealnictwa

i konserwacji d6br architektury i kultury,

i) kontakty miqdzy stowarzyszeniami pisarzy, kompozytor6w,

malarzy, rzeibiarzy, grafik6w, aktor6w, muzyk6w, choreograf6w, filmowc6w

i architekt6w,

j) uczestnictwo swych przedstawicieli w festiwalach,

konkursach, konferencjach i spotkaniach miqdzynarcdowych dotyczqcych

zagadnie6 kultury, organizowanych przez drugq Umawiajicq sip Strong.
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3. Urnawiajqce sip Strony bqda ulatwia6 przedstawicielom

drugiej Umawiajacej siq Strony dostqp do bibliotek, archiw6w, zbior6w

muzealnych i innych instytucji kulturalnych.

Artykul III

1. Umawiajace siq Strony bpdzj popiera6 i ulatwia6, na

zasadzie obop61nego zainteresowania i wzajemnych korzy~ci, wymianq

i wsp6lpracq we wszystkich dziedzinach nauki, techniki bqdaicych w sferze

zainteresowania obu Stron oraz beda stwarza6 odpowiednie warunki dia

bezpogrednich kontakt6w pomiqdzy plac6wkami, organizacjami

i stowarzyszeniami naukowymi, instytucjami szkolnictwa wy-szego i badaA,

naukowcami i specjalistami obu paistw, w szczeg61nogci poprzez:

a) wzajemn4 wymianq wizyt naukowc6w, nauczycieli akademickich

oraz innych specjalist6w,

b) uzgadnianie wsp6lnych program6w" i projekt6w badawczych

oraz wymianq ich wynik6w,

c) organizowanie wsp6lnych kurs6w, konferencji i sympozj6w

naukowych,

d) wzajemne przyznawanie stypendi6w i wymianq student6w szk6l

wyiszych i sta;-yst6w w celu odbywania studi6w i staiy specjalizacyjnych

w dziedzinie nauki, oiwiaty i kultury,

e) wymianq dokumentacji, publikacji, literatury i informacji

naukowe j,

f) wymianq material6w audiowizualnych, organizowanie wystaw

i innych prezentacji o charakterze naukowym,

g) zapraszanie przedstawicieli jednej Umawiajaicej sip Strony

na organizowane przez drugi Stronq kongresy, konferencje i inne spotkania

naukowe.

2. Umawiajqce siq Strony bqdq popiera6 i ulatwia6 wsp6lpracq

i wymianq w dziedzinie ogwiaty oraz stwarza6 odpowiednie warunki dia

bezpogrednich kontakt6w miqdzy szkolami i instytucjami o9wiatowymi,

w szczeg61nogci poprzez:

a) wymianq nauczycieli i specjalist6w z dziedziny ogwiaty,

b) wymianq uczni6w,
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c) wymianq program6w szkolnych, poclrqcznik6w i innych

material6w dotyczqcych system6w owiatowych i szkolnictwa,

d) wspipracq w zakresie pomocy naukowych.

3. Umawiajqce siq Strony za poirednictwem swoich wlagciwych

instytucji podejmq pracq nad wzajemnq weryfikacjq podrqcznik6w szkolnych,

szczeg6lnie we fragmentach dotyczqcych historii drugiego kraju, jak

r6wnie'* upamiqtnienia walki Polak6w i 'Zyd6w w okresie Zaglady, i w razie

potrzeby wprowadzq poprawki do tych pcdrqcznik6w.

4. Umawiajace siq Strony bedz popiera6 wymianq informacji

dotyczqcej por6wnywainogci i ekwiwalentnoci dyplom6w i stopni naukowych.

5. Umawiajce siq Strony bqdq popiera6 wsp6lpracq oraz

wymianq informacji i specjalist6w w dziedzinie archeologii.

Artykul IV

Umawiajace sip Strony bqdq wzajemnie popiera6 studiowanie

jqzyka, literatury, kultury i historii drugiego kraju.

Artykul V

Umawiaj~ce siq Strony, za poirednictwem swych wlagciwych

instytucji, bqdq rozwija6 wsp6lpracq w dziedzinie ochrony i konserwacji

pomnik6w i dziel kultury polskiej w Izraelu i kultury tydowskiej w Polsce.

Artykul VI

Umawiajace siq Strony bedq popiera6 rozw6j wsp6lpracy

w dziedzinie ochrony zdrowia i nauk medycznych poprzez wymianq

specjalist6w i informacji na podstawie odpowiednich porozumieA miqdzy

ministerstwami zdrowia obu pafstw.
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Artykul VII

Umawiajqce siq Strony bqdz popiera6 wsp6lpracq miedzy ich

agencjami i organami prasowymi oraz instytucjami radiowo-telewizyjnymi,

a takie zachpca6 do bezpogrednich kontakt6w pomiqdzy wydawcami gazet

i czasopism, organizacjami dziennikarskimi oraz wymiany dziennikarzy,

ekip i program6w radiowych i telewizyjnych.

Artykul VIII

Umawiajace siq Strony bqda popiera6 wsp6ipracq w dziedzinie

sportu i kultury fizycznej, szczeg6lnie w drodze wymiany sportowc6w,

trener6w i organizowania spotkaA i zawod6w sportowych.

Artykul IX

Umawiajqce siq Strony bqdai popiera6 kontakty i wymianq miqdzy

organizacjami mlodzietowymi i studenckimi, jak r6wnie, wzajemna wymianq

mlodziety szkolnej i studenckiej.

Artykul X

W ramach obowiqzujacych przepis6w Umawiajajce siq Strony

zapewnii obywatelom drugiej Strony, przebywajqcym na ich terytorium

wszelka pomoc i ulatwienia w wykonywaniu zadaA powierzonych im zgodnie

z postanowieniami niniejszej Umowy.

Artykul XI

1. Dla realizacji niniejszej Umowy powoluje siq Komisjq

Mieszana, kt6ra zbiera6 siq bedzie co najimniej raz na trzy lata,

na przemian w Rzeczypospolitej Polskiej i w Pazstwie Izrael.
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2. Komisja Mieszana bedzie opracowywa6 okresowe programy

wykonawcze, okreglajace miqdzy innymi warunki finansowania wymiany,

ocenia6 stan realizacji niniejszej Umowy oraz proponowa6 odpowiednie

zalecenia.

3. Strony wyra~ajq gotowok popierania innych przedsiqwzie6,

kt6re nie bqda zawarte w programach wykonawczych, lecz bpdq zgcdne

z duchem niniejszej Umowy.

Artykul XII

Kaida z Umawiajzcych siq Stron zezwoli na ustanowienie na jej

terytorium o~rodka kultury i informacji drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Ustanowienie i dzialalno96 tych ogrodk6w bqdzie okreglona w odrqbnej

umowie.

Artykul XIII

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w dniu

wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastapi siq w Warszawie.

Artykul XIV

Umowa niniejsza jest zawarta na okres pipciu lat. Ulega ona

automatycznemu przedluieniu na dalsze okresy piqcioletnie, jeieli :Ladna

z Umawiajecych siq Stron nie wypowie jej w drodze notyfikacji na szek6

miesiqcy przed uplywem danego okresu.
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SPORZADZONO w Jerozolimie, dnia 22 maja 1991 roku, co jest odpowiednikiem
9 Sivan roku 5751, w dw6ch egzemplarzach, kady w jezykach hebrajskim, polskim
i angielskim, przy czym wszystkie teksty s4 jednakowo autentyczne; w razie roz-
bie±nogci przy ich interpretacji tekst angielski uwa±any bqdzie za rozstrzygaj~cy.

Z Upowaznienia
Rz~du Pafistwa Izrael:

[Signed - Signe] I

Z Upowa±nienia
Rz 4 du Rzeczypospolitej Polskiej:

[Signed - Signe]2

'Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2 Signed by Jana Majewskiego - Signd par Jana Majewskiego.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND ON COOPERATION IN CULTURE, SCIENCE AND
EDUCATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of

Poland, referred to hereafter as the "Contracting Parties",

Motivated by the desire to develop comprehensive relations between the two
States,

Convinced that co-operation in culture, science, education and related areas
will contribute to strengthening relations between the peoples of Poland and Israel,
their better mutual understanding and the development of mutually beneficial rela-
tions between the two nations,

Convinced that co-operation between institutions, organizations and individual
persons in culture, science and education, as well as in health, exchange of informa-
tion, sport and youth contacts will contribute to the cultural and material develop-
ment of the two nations,

Mindful of the age-old traditions of coexistence of Poles and Jews on Polish
soil, which had brought about the immense contribution of Polish Jewry to the
cultural heritage of the two peoples,

Reaffirming the desire, in the interest of their peoples, to contribute to peace,
security, justice and cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation in the
spheres of culture, art, science, education, health, exchange of information, sport
and youth contacts.

Article II

1. The Contracting Parties shall encourage mutual interest in the cultural
heritage and contemporary cultural achievements of the other Party.

To this end the Parties shall support, on principle of mutual interest and bene-
fits, exchange and cooperation in all areas of culture and the arts, as well as provide
appropriate opportunities for contacts and joint activities of organizations, institu-
tions and individuals functioning in these fields.

2. The Contracting Parties shall encourage the competent bodies and institu-
tions of their respective countries to undertake activities, including especially:

a) Exchange of exhibitions and other presentations of a cultural, educational
and information character,

I Came into force on 29 January 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Warsaw, in accordance with article XIII.
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b) Translation and publication of artistic, literary and scientific works pro-
duced in the other country.

c) Presentation of artistic works of creators of the other country, on television,
radio, in the theatre, cinema, concert, ballet and exhibition halls,

d) Exchange of artists and artistic ensembles,
e) Organization, through the agency of competent bodies, of artistic events and

film festivals,
f) Exchange of books and other publications on culture, education and science,
g) Cooperation between art schools, museums, galleries, libraries, theatres and

other cultural institutions,
h) Exchange of experience and of specialists in museum management and the

restoration of architectural and cultural property,
i) Contacts between associations of writers, composers, painters, sculptors,

graphic artists, actors, musicians, choreographers, cinematographers and architects,
j) Participation of their representatives in festivals, competitions, conferences

and international meetings on cultural issues, organized by the other Party.
3. The Contracting Parties shall facilitate the access of representatives of their

respective countries to libraries, archives, musueum collections and other cultural
institutions.

Article III

1. The Contracting Parties shall encourage and facilitate, on the basis of mu-
tual interest and benefit, exchange and co-operation in all fields of science, and in
areas of technology which are of interest of the two Parties, and create appropriate
conditions for direct contacts between institutions, organizations and scientific
associations, institutions of higher learning and research, scholars and specialists
from both countries, and particularly through:

a) Mutual exchange of visits by scholars, academic lecturers and other spe-
cialists,

b) Joint elaboration of research plans and programmes, and the exchange of
results,

c) Organization of joint courses, conferences and scientific symposia,
d) Mutual provision of scholarships and exchange of students of institutions of

higher learning and trainees for studies and specialisation in science, education an
culture,

e) Exchange of scientific publications, literature and information,
f) Echange of audiovisual material, organization of exhibitions and other pre-

sentations of a scientific character,
g) Invitation of representatives of one Contracting Party to congresses, confer-

ences and other scientific meetings organized by the other Contracting Party.
2. The Contracting Parties will encourage and facilitate cooperation and

exchange in the area of education, and create appropriate conditions for direct
contacts between schools and educational institutions, particularly through:

a) The exchange of teachers and education specialists,
Vol. 1666, 1-28645
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b) Exchange of pupils,
c) Exchange of school curricula, textbooks and other materials on educational

systems,
d) Co-operation in the preparation of educational aids.
3. The Contracting Parties, through their competent institutions, shall under-

take activities to mutually verify schools textbooks, particularly in the passages
referring to the history of the other country as well as commemorating the struggle
of Poles and Jews during the period of the Holocaust and if need be, introduce
corrections to these textbooks.

4. The Contracting Parties shall encourage the exchange of information on
comparability and equivalence of diplomas and university degrees.

5. The Contracting Parties shall encourage co-operation and exchange of
information and experts in the area of archaeology.

Article IV

The Contracting Parties shall mutally encourage studies on the language, liter-
ature, culture and history of the other country.

Article V

The Contracting Parties, through their competent institutions, shall develop
co-operation in the sphere of protecting and preserving monuments and works of
Polish culture in Israel and Jewish culture in Poland.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation in
health protection and the medical sciences through the exchange of specialists and
information on the basis of appropriate agreements between the Health Ministries
of both countries.

Article VII

The Contracting Parties will support co-operation between their press agencies
and organs as well as radio and television bodies, and also encourage direct contacts
between the publishers of newspapers and magazines, journalists' organizations,
and the exchange of journalists, press crews as well as radio and TV programmes.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage cooperation in sport and physical cul-
ture, especially through the exchange of sportspeople, coaches, as well as through
the organizing of sports meetings and games.

Article IX

The Contracting Parties shall encourage contacts and exchange between youth
organizations as well as the mutual exchange of high school and university students.

Article X

Within the existing legal framework, the Contracting Parties shall ensure that
citizens of the other Party, staying on their territory, be provided with the assistance
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and facilities they require in the fulfilment of the tasks they have been charged with
in accordance with the provisions of this Agreement.

Article XI
1. A Mixed Commission is appointed for the implementation of this Agree-

ment, to convene at least once every 3 years, alternately in the Republic of Poland
and the State of Israel.

2. This Mixed Commission will prepare periodical executive programmes,
inter alia specifying the conditions for financing exchange, evaluating the degree of
implementation of this Agreement and making relevant recommendations.

3. The Parties express readiness to support other activities, not included in the
executive programmes, consistent with the spirit of this Agreement.

Article XII

Each Contracting Party shall allow the establishment on its territory of Culture
and Information Centres of the other Contracting Party. The establishment and
functions of such Centres shall be laid down in a seperate agreement.

Article XIII

This Agreement is subject to ratification and will enter into force on the date of
exchange of the instruments of ratification, to take place in Warsaw.

Article XIV
This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be

automatically renewed for additional periods of five years unless either Party shall
have given written notice of termination through diplomatic channels not later than
six months before the Agreement is due to expire.

DONE in Jerusalem, on 22 May 1991 which corresponds to 9 Sivan 5751, in two
original copies in the English, Polish and Hebrew languages, all three texts being
equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Poland:

[Signed - SignelI [Signed - Signe 2

'Signed by David Levy - Sign6 par David Levy.
2

Signed by Jana Majewskiego - Sign6 par Jana Majewskiego.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RitPUBLI-
QUE DE POLOGNE DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE,
DE LA SCIENCE ET DE L'EDUCATION

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique de
Pologne, ci-aprbs ddnommds << les Parties contractantes >,

Motivds par le ddsir de ddvelopper des relations dans de nombreux domaines
entre les deux Etats;

Convaincus que la cooperation dans les domaines de la culture, de l'&iucation
et des sciences et d'autres domaines connexes contribuera au renforcement des
relations entre les peuples de la Pologne et d'Israel, h une meilleure compr6hension
entre eux et au ddveloppement de rapports qui seront A l'avantage mutuel des deux
pays;

Convaincus que la coop6ration entre les institutions, organisations et individus
dans les domaines de la culture, de l'Mducation et des sciences ainsi que dans celui
de la sant6, de l'6change d'informations et des contacts sportifs et entre les jeunes
contribuera au ddveloppement culturel et mat6riel de leurs nations;

Tenant compte de la longue coexistence des Polonais et des Juifs sur le sol de la
Pologne, qui a permis aux Juifs polonais d'enrichir considdrablement le patrimoine
culturel des deux peuples;

R6affirmant leur ddsir de contribuer, dans l'intdret de leurs peuples, A la paix, A
la s6curit6, A la justice et A la coop&ation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement de la coop6ration
dans les domaines de la culture, des arts, des sciences, de l'6ducation, de la sant6 et
des sports ainsi qu'en matibre d'6change d'informations et de contacts entre les
jeunes.

Article H

1. Les Parties contractantes s'efforceront de susciter davantage d'int6rt
l'6gard de l'h&itage culturel et de favoriser une meilleure connaissance des r6alisa-
tions culturelles actuelles de leurs pays respectifs.

A cette fin, les Parties encourageront, sur la base du principe de l'int~r& et des
avantages mutuels, les 6changes et la coopdration dans tous les domaines de la
culture et des arts et fourniront des occasions appropri6es de contacts et d'acti-
vitds conjointes aux organisations, institutions et individus qui (euvrent dans ces
domaines.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu h Varsovie,

conformment A I'article XIII.
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2. Les Parties contractantes encourageront les institutions et organismes
compAtents de leurs pays respectifs A entreprendre des activit6s, qui pourront com-
porter notamment :

a) Des 6changes d'expositions et d'autres pr6sentations d'ordre culturel, 6du-
catif et documentaire;

b) La traduction et la publication d'oeuvres artistiques, littdraires et scienti-
fiques produites dans l'autre pays;

c) La pr6sentation d'oeuvres artistiques de cr6ateurs de l'autre pays, A la t616vi-
sion, A la radio, au thAtre, au cin6ma et dans le cadre de concerts, de spectacles de
ballet et d'expositions;

d) Des 6changes d'artistes et de groupes artistiques;

e) L'organisation, par l'interm6diaire d'organismes compdtents, de manifesta-
tions artistiques et de festivals cin6matographiques;

f) Des 6changes de livres et d'autres publications dans les domaines de la cul-
ture, de l'ducation et des sciences;

g) Une coop6ration entre les 6coles d'art, les mus6es, galeries, biblioth~ques,
th6itres et autres institutions culturelles;

h) Des 6changes de donn6es d'exp6rience et de sp6cialistes en mati~re de ges-
tion de mus6es et de restauration d'oeuvres architecturales et de biens culturels;

i) Des contacts entre associations d'6crivains, de compositeurs, de peintres, de
sculpteurs, de graphistes, d'acteurs, de musiciens, de chor6graphes, de cin6astes et
d' architectes;

j) La participation de repr6sentants de chaque Partie contractante aux festi-
vals, concours, conf6rences et r6unions internationales sur des problimes culturels,
organis6s par rautre Partie contractante.

3. Les Parties contractantes faciliteront 1'acc~s des repr6sentants de leurs
pays respectifs aux bibliothiques, archives, collections de mus6e et autres institu-
tions culturelles.

Article III

1. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront, sur la base du prin-
cipe de l'int6r~t et des avantages mutuels, les 6changes et la coop6ration dans tous
les domaines des sciences, ainsi que dans ceux de la technologie qui int6ressent les
deux Parties et fourniront des occasions de contacts directs entre les institutions,
organisations et associations scientifiques, 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur et de recherche, des drudits et des sp6cialistes des deux pays, en particulier par
les moyens suivants :

a) L'6change de visites d'6rudits, de conf6renciers et autres spdcialistes;

b) L'61aboration en commun de plans et programmes de recherche et l'6change
de leurs r6sultats;

c) L'organisation conjointe de cours, de conf6rences et de colloques scienti-
fiques;

d) L'octroi de bourses A des personnes de l'autre pays et des 6changes d'6tu-
diants d'6tablissements d'enseignement supdrieur ainsi que de stagiaires devant
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faire des 6tudes ou se sp6cialiser dans des domaines ayant trait aux sciences, A
l'&ducation et A la culture;

e) L'6change de publications, de textes et d'informations scientifiques;

f) L'6change de matdriel audiovisuel, l'organisation d'expositions et autres
pr6sentations scientifiques;

g) L'invitation de repr6sentants d'une Partie contractante A des congr~s, con-
f6rences et autres reunions scientifiques organisds par l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la coop6ration et
l'6change dans le domaine de l'&iucation et fourniront des occasions de contacts
directs entre les 6coles et 6tablissements d'6ducation, en particulier par les moyens
suivants :

a) L'6change d'enseignants et de sp6cialistes de l'&iucation;

b) L'6change d'61ves;

c) L'6change de programmes et manuels scolaires et d'autres mat6riels relatifs
aux syst~mes d'&ducation;

d) La coopdration en vue de la pr6paration de matdriels d'enseignement.

3. En faisant appel A leurs institutions comp6tentes, les Parties contractantes
entreprendront des activit6s consistant A comparer mutuellement les manuels sco-
laires, en particulier en ce qui concerne l'histoire de l'autre pays et le rappel de la
lutte des Polonais et des Juifs pendant la p6riode de l'Holocauste et, le cas 6ch6ant,
y apporteront des corrections.

4. Les Parties contractantes faciliteront l'6change d'informations concernant
la comparabilit6 et l'dquivalence des grades et des dipl6mes universitaires.

5. Les Parties contractantes encourageront la coopdration et l'6change d'in-
formations et d'experts dans le domaine de l'arch6ologie.

Article IV
Les Parties contractantes s'emploieront A promouvoir l'6tude de la langue, de

la littdrature, de la culture et de l'histoire de l'autre pays.

Article V

Mettant A profit leurs institutions comp6tentes, les Parties contractantes d6ve-
lopperont la coop6ration dans le domaine de la protection et de la pr6servation des
monuments et des oeuvres appartenant au patrimoine culturel polonais en Israel et
au patrimoine culturel juif en Pologne.

Article VI

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine de la
protection de la santd et des sciences mdicales en favorisant l'6change de sp6cia-
listes et d'informations sur la base d'accords appropri6s entre les minist~res de la
sant6 des deux pays.

Article VII

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les agences et les
organes de presse ainsi qu'entre les organismes de la radio et de la t~l6vision des
deux pays et encourageront 6galement les contacts directs entre les &diteurs de
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journaux et de p6riodiques et les organisations de journalistes, ainsi que l'6change
de journalistes, de correspondants et de programmes de radio et de t616vision.

Article VIII

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le domaine des
sports et de la culture physique, en particulier par 'dchange de sportifs, d'entrai-
neurs ainsi que par l'organisation de r6unions sportives et de jeux.

Article IX

Les Parties contractantes encourageront les contacts et les 6changes entre les
organisations de jeunesse ainsi que les 6changes entre 61ves de l'enseignement
secondaire et 6tudiants des universit6s.

Article X

Dans le cadre juridique existant, les Parties contractantes veilleront A assurer
que les citoyens de l'autre Partie qui r6sident sur leur territoire, b6n6ficient de l'as-
sistance et des moyens propres A leur permettre d'exdcuter les tAches dont ils ont 6t'
charg6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article XI

1. Une commission mixte, qui se r6unira au moins tous les trois ans tour A tour
en R6publique de Pologne et dans I'Etat d'Israel, est charg6e de l'application du
pr6sent Accord.

2. Cette commission mixte 6tablira des programmes administratifs p6rio-
diques sp6cifiant notamment les conditions de financement, des 6changes, fournis-
sant une 6valuation de la mesure dans laquelle le pr6sent Accord a 6t6 ex6cut6 et
formulant les recommandations pertinentes.

3. Dans l'esprit du pr6sent Accord, les Parties se d6clarent dispos6es
appuyer les activit6s de l'autre Partie non inscrites aux programmes administratifs.

Article XII

Les Parties contractantes autoriseront la cr6ation sur leur territoire de centres
culturels et d'information de l'autre Partie. La crdation et les fonctions de ces cen-
tres feront l'objet d'un accord distinct.

Article XIII

Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification et entrera en vigueur A la date de
1'6change des instruments de. ratification, qui s'effectuera A Varsovie.

Article XIV

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et sera
reconduit automatiquement pour des p6riodes additionnelles de cinq ans, A moins
que l'une ou l'autre Partie ne le d6nonce moyennant un pr6avis 6crit adress6 A
l'autre Partie par la voie diplomatique au plus tard six mois avant la date d'expi-
ration.
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FAIT A J6rusalem, le 22 mai 1991, correspondant au 9 Sivan 5751, en double
exemplaire, en langues anglaise, polonaise et h6braque, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel:

[DAVID LEVY]

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique de Pologne:

[JANA MAJEWSKIEGO]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSFUHRUNGSBESTIMMUNGEN BETREFFEND DIE DURCH-
FUHRUNG DER BUNDESGESETZGEBUNG UBER DIE STEM-
PELABGABEN

Gestiitzt auf Artikel 31 des liechtensteinischen Einfiihrungsgesetzes
vom 13. Mai 1924/29. Dezember 1966 zum Zollvertrag mit der Schweiz,
LGBI. 1924 Nr. 11 und LGBI. 1967 Nr. 2, haben

die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein

und

die Eidgenbssische Steuerverwaltung

folgendes vereinbart:

1. Allgemeine Bestimmungen

Art. i

1) Das Gebiet des Fiirstentums Liechtenstein gilt als Inland im Sinne
der Bundesgesetzgebung iber die Stempelabgaben; soweit nachfolgend
nichts anderes bestimmt wird, findet diese Gesetzgebung im Ftirstentum
unverindert Anwendung.

2) Dem Fiirstenturn Liechtenstein kommt stempelrechtlich die Stel-
lung eines schweizerischen Kantons, seinen Gemeinden die Stellung der
schweizerischen Gemeinden zu; vorbehalten bleibt Artikel 37 des Zoll-
vertrages iiber die Verwendung der auf Grund der Stempelgesetzgebung
aus dem Fiirstentum Liechtenstein eingehenden Einnahmen.

Art. 2

Die Akten der Eidgenbssischen Steuerverwaltung betreffend die eid-
gentissischen Stempelabgaben der liechtensteinischen Steuerpflichtigen
stehen der Liechtensteinischen Steuerverwaltung zur Verfiigung.

Art. 3

1) Die von liechtensteinischen Steuerpflichtigen zu entrichtenden
Stempelabgaben, Verzugszinsen und Stempelbufen kinnen bei der Eid-
genbssischen Steuerverwaltung, der Eidgenbssischen Staatskasse, der
Liechtensteinischen Steuerverwaltung oder bei der Liechtensteinischen
Landeskasse einbezahlt werden. Die Anmeldungen und Aufstellungen
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saint den Belegen kbnnen bei der Liechtensteinischen oder bei der Eid-
genassischen Steuerverwaltung eingereicht werden.

2) Werden Abgaben bei der Liechtensteinischen Landeskasse einbe-
zahlt, so leitet diese ein Doppel der Einzahlungsquittung der Eidgenbssi-
schen Steuerverwaltung zu.

Art. 4

1) Die Liechtensteinische Steuerverwaltung leitet die ihr auf Grund
der Bundesgesetzgebung ilber die Stempelabgaben eingereicbten Anmel-
dungen und Aufstellungen saint den Belegen unverztiglich an die Eid-
gendssische Steuerverwaltung weiter, insbesondere:

Formular Nr. 2 Emissionsabgabe auf Anteilen an Anlagefonds;

Formular Nr. 3 Emissionsabgabe auf Aktien und Stammeinlagen von
Gesellschaften mit beschriinkter Haftung;

Formular Nr. 4 Emissionsabgabe auf Aktien und Starnmeinlagen von
Gesellschaften mit beschr~inkter Haftung (besondere
Fille) sowie auf Genufscheinen (inkl. Partizipations-
scheinen);

Formular Nr. 7 Enissionsabgabe auf Anteilen und Genuflscheinen
(inkl. Partizipationsscheinen) von Genossenschaften;

Formular Nr. 9 Abgabe auf Wertpapieren beim Umsatz;
Formular Nr. 11 Abgabe auf Versicherungspriimien.

2) Die Eidgenbssische Steuerverwaltung fibermittelt der Liechten-
steinischen Steuerverwaltung bezfiglich der liechtensteinischen Steuer-
pflichtigen je eine Kopie
a) der gepriften Anmeldungen und Aufstellungen (Vorder- und Rfick-

seite);

b) der dutch Zahlung der Abgabe als richtig anerkannten Beanstan-
dungen;

c) der rechtskriftigen Entscheide oder Urteile iber die Abgabepflicht.

2. Abgabe auf Aktien, Genuflscbeinen u. dgl.

Art. 5

1) Von jeder Eintragung bezfiglich einer Aktiengesellschaft, Kom-
manditgesellschaft, Gesellschaft mit beschrinkter Haftung, Genossen-
schaft oder einer anderen Verbandsperson mit einem in Anteile zerlegten
Kapital in das Offentlichkeitsregister teilt das Registeramt der Liechten-
steinischen Steuerverwaltung zuhanden der Eidgenbssischen Steuerver-
waltung ein Doppel der Bekanntmachung mit.

2) Auf die Reaktivierung einer Verbandsperson in Liquidation findet
Absatz I sinngemdS Anwendung.
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3. Abgabe auf Versicherungsprimien

Art. 6

1) Die Abgaben auf Primien, welche an schweizerische Versicherer
fur Versicherungen im Ffirstentum Liechtenstein bezahlt werden, hat.der
Versicherer der Eidgendssischen Steuerverwaltung auf Grund einer be-
sonderen Aufstellung zu entrichten.

2) Solange im Ffirstentum Leichtenstein keine Generalbevollmich-

tigten auslindischer Versicherungsunternehmungen im Sinne der Bundes-
gesetzgebung uber die Versicherungsaufsicht bestehen, hat jeder Agent
einer auslindischen Versicherungsunternehmung die gemBi der Bundes-
gesetzgebung Ober die Stempelabgaben einern Generalbevollmichtigten
obliegenden Pflichten zu erfiillen.

4. Abgabe auf Anteilen an Anlagefonds

Art. 7

Die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein teilt der Eidgenbssischen
Steuerverwaltung jede gemOB dem Gesetz iiber Kapitalanlagegesellschaf-
ten, Investment-Trusts und Anlagefonds (LGBI. 1961 Nr. 1) erteilte
Bewilligung zur Griindung (Errichtung) einer Kapitalanlagegesellschaft,
eines Investment-Trusts oder Anlagefonds (Investmentfonds) sowie fir
die t0bernahme und'Ausiibung von Verwaltungs- oder Treuhinderfunk-
tionen (Trust- oder Fondsleitung, Verwahrungsstelle usw.) in einer sol-
chen Gesellschaft oder ftir einen solchen Trust oder Fonds mit.

5. Kontroliverfabren

Art. 8

1) Die Liechtensteinische Steuerverwaltung jibermittelt der Eidgends-
sischen Steuerverwaltung laufend Kopien der Vermdgens- und Ertrags-
rechnungen der in Artikel 5 Absatz 1 genannten Verbandspersonen sowie
der sonst als stempelsteuerpflichtig registrierten Personen (z. B. fiur
bestimmte Effektenhindler).

2) Die Eidgenissische Steuerverwaltung ist befugt, im Einzelfall

Kopien der Rechnungen von Personen einzuverlangen, die zwar nicht
als stempelsteuerpflichtig registriert sind, aber als Abgabepflichtige in
Betracht fallen (Art. 35 des eidgenbssischen Stempelgesetzes).

Art. 9

Stellt die Liechtensteinische Steuerverwaltung im Veranlagungsver-
fahren oder bei Oberpriifung der Abrechnungen fur die Couponsteuer
fest, daB eine Stempelabgabe zu Unrecht nicht entrichtet worden ist
oder dag ein Sachverhalt vorliegt, der eine Stem pelsteuerpflicht als
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m6glich erscheinen lifit, so gibt sie hievon der Eidgeniissischen Steuer-
verwaltung unverziiglich Kenntnis.

6. Loscbung im Ofjentlicbkeitsregister

Art. 10

1) Die Liechtensteinische Steuerverwaltung gibt der Eidgenbssischen
Steuerverwaltung von jedem Begehren eines liechtensteinischen Stempel-
steuerpflichtigen, im Offentlichkeitsregister gelbscht zu werden, unver-
zfiglich Kenntnis.

2) Die Liechtensteinische Steuerverwaltung erstattet die Anzeige an
das Registeramt (Art. 88 p des liechtensteinischen Steuergesetzes) erst,
nachdem die Eidgendssische Steuerverwaltung bestitigt hat, dall die
geschuldeten Stempelabgaben bezahIt sind oder dag der LUschung nichts
entgegensteht.

3) Die Eidgenbissische Steuerverwaltung behandelt diese Fille be-
schleunigt.

7. Formulare und andere Drucksacben

Art. 11

Die Formulare ffir die Durchfiihrung der eidgenassischen Stempel-
abgaben kbnnen bei der Liechtensteinischen Steuerverwaltung bezogen
werden. Bei der gleichen Amtsstelle werden gegen Entrichtung der vor-
geschriebenen Gebfihren das Bundesgesetz und die Verordnungen biber
die Stempelabgaben abgegeben.

8. Ubergangsbestimmung

Art. 12

Diese Vereinbarung tritt am 1. Juli 1974 in Kraft und ersetzt die-
jenige vom 7. Januar 1969 (LGBI. 1969 Nr. 13).

Vaduz/Bern, den 14. Mai 1974

Firstliche Regierung: Eidgenossische Steuerverwaltung:

Dr. WALTER KIEBER Dr. KURT LOCHER
FUrstI. Regierungschef Direktor
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE REGULATIONS' RELATING TO THE IMPLE-
MENTATION OF THE FEDERAL STAMP DUTY LEGISLATION

On the basis of article 31 of the Liechtenstein Act of 13 May 1924/29 December
1966 (LGB1. [Liechtenstein Law Gazette] 1924, No. 11, and LGB1. 1967, No. 2)
enacting the Customs Treaty with Switzerland,2

The Government of the Principality of Liechtenstein and

The Federal Tax Administration of the Swiss Confederation have agreed as
follows:

1. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The territory of the Principality of Liechtenstein shall be regarded as
domestic territory for the purposes of the federal stamp duty legislation; except as
otherwise agreed hereunder, that legislation shall apply unchanged within the Prin-
cipality.

2. For the purposes of the stamp duty legislation, the Principality of Liechten-
stein shall have the same status as a Swiss canton, and its municipalities the same
status as Swiss municipalities, without prejudice to article 37 of the Customs Treaty,
which deals with allocation of the receipts obtained from the Principality of Liech-
tenstein under the stamp duty legislation.

Article 2

The records of the Federal Tax Administration relating to federal stamp duties
assessed on Liechtenstein taxpayers shall be made available to the Liechtenstein
Tax Administration.

Article 3

1. Payment of stamp duties, accumulated interest and stamp-related fines
payable by Liechtenstein taxpayers may be made to the Federal Tax Administra-
tion, the Federal Treasury, the Liechtenstein Tax Administration or the Liechten-
stein Treasury. Returns and schedules and supporting documentation may be sub-
mitted to either the Liechtenstein or the Federal Tax Administration.

2. If duties are paid into the Liechtenstein Treasury, the latter shall forward a
copy of the payment receipt to the Federal Tax Administration.

Article 4

1. The Liechtenstein Tax Administration shall promptly forward to the Fed-
eral Tax Administration the returns and schedules, together with all supporting doc-
umentation, submitted pursuant to the federal stamp duty legislation, in particular:

I Came into force on 1 July 1974, in accordance with article 12.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XXI, p. 231.
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Form No. 2 Duty on issuance of shares in investment funds;

Form No. 3 Duty on issuance of shares in and initial contributions to limited
liability companies;

Form No. 4 Duty on issuance of shares in and initial contributions of limited
liability companies (special circumstances) and profit-sharing certifi-
cates (including participation certificates);

Form No. 7 Duty on issuance of shares and profit-sharing certificates (including
participation certificates) in cooperative societies;

Form No. 9 Duty on transfers of securities;

Form No. 11 Duty on insurance premiums.

2. The Federal Tax Administration shall transmit to the Liechtenstein Tax
Administration in respect of Liechtenstein taxpayers one copy of each of the fol-
lowing:

(a) Examined returns and schedules (front and back);

(b) Claims acknowledged as justified through payment of the duty;

(c) Final decisions or rulings concerning tax liability.

2. DUTY ON SHARES, PROFIT-SHARING CERTIFICATES AND THE LIKE

Article 5

1. For each entry in the Public Register regarding a corporation, limited part-
nership, limited liability company, cooperative or other body corporate with capital
divided into shares, the Registry Office of the Liechtenstein Tax Administration
shall transmit a copy of the announcement to the Federal Tax Administration.

2. Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis analogously to the reactivation of
a body corporate in liquidation.

3. DUTY ON INSURANCE PREMIUMS

Article 6

1. The duties on premiums paid to Swiss insurers under insurance policies in
the Principality of Liechtenstein shall be paid by the insurer to the Federal Tax
Administration on the basis of a separate statement.

2. As long as there are no general agents of foreign insurance companies in the
Principality of Liechtenstein within the meaning of the federal legislation governing
supervision of insurance companies, every agent of a foreign insurance company
shall fulfil the obligations incumbent on a general agent pursuant to the federal
stamp duty legislation.

4. DUTY ON SHARES IN INVESTMENT FUNDS

Article 7

The Government of the Principality of Liechtenstein shall inform the Federal
Tax Administration of every approval granted pursuant to the Act concerning capital
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investment companies, investment trusts and investment funds (LGB 1. 1961, No. 1)
for the formation (establishment) of a capital investment company, investment trust
or investment fund or for the assumption and exercise of administrative or trust
functions (trust or fund management, performance of depository functions and the
like) in such a company or for such a trust or fund.

5. CONTROL PROCEDURE

Article 8

1. The Liechtenstein Tax Administration shall provide the Federal Tax
Administration on an ongoing basis with copies of the assets and income statements
of the collective entities mentioned in article 6, paragraph 1, and of any other persons
registered as subject to stamp duty (e.g., certain securities dealers).

2. The Federal Tax Administration is authorized in particular cases to call for
copies of the statements of persons who, while not registered as subject to stamp
duty, may be considered liable for the stamp duty (article 35 of the Federal Stamp
Duty Act).

Article 9

If the Liechtenstein Tax Administration should determine in the course of an
assessment procedure or when auditing coupon tax accounts that payment of stamp
duty has been incorrectly omitted or that circumstances exist which suggest that
stamp duty may be payable, it shall immediately so inform the Federal Tax Admin-
istration.

6. DELETION FROM THE PUBLIC REGISTER

Article 10

1. The Liechtenstein Tax Administration shall immediately inform the Fed-
eral Tax Administration of every request from a Liechtenstein national liable to pay
stamp duty to have an entry deleted from the Public Register.

2. The Liechtenstein Tax Administration shall notify the Registry Office (arti-
cle 88 (p) of the Liechtenstein Tax Act) only after the Federal Tax Administration
has confirmed that all stamp duties owed have been paid or that there is no reason
to oppose deletion.

3. The Federal Tax Administration shall handle such cases expeditiously.

7. FORMS AND OTHER PRINTED MATTER

Article 11

The forms for the fulfilment of Swiss stamp duty requirements may be obtained
from the Liechtenstein Tax Administration. The federal statute and the regulations
concerning stamp duties may also be obtained from the same office against payment
of the prescribed fees.
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8. TRANSITIONAL PROVISION

Article 12
This Agreement shall enter into force on 1 July 1974 and shall supersede the

Agreement of 7 January 1969 (LGB1. 1969 No. 13).

Vaduz/Berne, 14 May 1974

For the Government
of the Principality of Liechtenstein:

Dr. WALTER KIEBER
Head of Government

of the Principality

For the Swiss Federal Tax
Administration:

Dr. KURT LOCHER
Director
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RfGLEMENTS D'EXtCUTIONl CONCERNANT L'APPLICATION
DE LA LtGISLATION FItDIRALE EN MATAFRE DE DROITS
DE TIMBRE

Se fondant sur I'article 31 de la loi introductive du Liechtenstein en date des
13 mai 1924 et 29 d6cembre 1966 concernant le Trait6 douanier avec. la Suisse 2,
LGB1.1924 Nr.1 1 et LGB1.1967 Nr.2,

Le Gouvernement de la Principautd de Liechtenstein et l'Administration des
imp6ts de la Conf6ddration,

Sont convenus de ce qui suit:

1. DISPOSITIONS GENtRALES

Article premier

1. Le territoire de la Principautd de Liechtenstein est consid6r6 comme Fin-
t6rieur au sens de la 16gislation f&i6rale sur les droits de timbre; dans la mesure ou
il n'en est pas dispos6 autrement ci-dessous, ladite 16gislation est applicable, sans
modifications, dans la Principautd.

2. En matiire de droits de timbre, la situation de la Principaut6 de Liechten-
stein est assimil6e A celle d'un canton suisse, et celle de ses communes A la situation
des communes suisses; toujours sous r6serve des dispositions de 1'article 37 du
Trait6 douanier sur l'utilisation des revenus percus en provenance de la Principaut6
de Liechtenstein au titre de la 16gislation sur le timbre.

Article 2

Les documents de l'Administration fiscale de la Conf&t6ration, concernant les
droits de timbre de la Conf6d&6ration dus par des contribuables du Liechtenstein,
sont mis A la disposition de 1'Administration fiscale du Liechtenstein.

Article 3

1. Les droits de timbre, int6r&s de retard et amendes au titre du droit de
timbre peuvent 6tre acquitt6s aupr~s de l'Administration fiscale de la Conf6d6ra-
tion, de la Caisse d'Etat de la Conf6d6ration, de l'Administration fiscale du Liech-
tenstein ou de la Caisse nationale (Landeskasse) du Liechtenstein. Les d6clarations
et pr6sentations, de mAme que les montants en num6raire, peuvent 8tre remis A
l'Administration fiscale du Liechtenstein ou A celle de la Conf&i6ration.

2. S'il est procd6 au paiement de droits A la Caisse nationale du Liechten-
stein, cette dernire adressera l'Administration fiscale de la Conf&I6ration un
double de la quittance de paiement.

I Entr6 en vigueur le 1 juillet 1974, conform6ment A 1'article 12.

2 Soci&t des Nations, Recued des Traite's, vol. XXI, p. 231.

Vol. 1666, 1-28646



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 4

1. L'Administration fiscale du Liechtenstein transmettra sans retard A
l'Administration fiscale de la Conf&6ration les d6clarations ou presentations ainsi
que les montants regus au titre de la lgislation f~d6rale sur les droits de timbre,
notamment:

Formulaire no 2 Droit d'6mission sur participation A un fonds d'investissement;

Formulaire no 3 Droit d'6mission sur les actions et apports de fonds de soci6t6s A
responsabilit6 limit~e;

Formulaire n° 4 Droit d'6mission sur les actions et apports de fonds de soci6td A
responsabilit6 limit6e (cas particuliers) ainsi que sur les certifi-
cats d'usufruit (y compris les certificats de participation);

Formulaire no 7 Droit d'dmission sur les parts et certificats d'usufruit (y compris
les certificats de participation) de soci6t6s;

Formulaire n° 9 Droit sur les titres en consideration du chiffre d'affaires;

Formulaire n° 11 Droit sur les primes d'assurance.

2. L'Administration fiscale de la Conf&6dration transmet A l'Administration
fiscale du Liechtenstein, pour chacun des contribuables du Liechtenstein, une copie

a) Des d6clarations et pr6sentations v6rifi6es (recto et verso);

b) Des r6clamations reconnues valables en raison du paiement des droits;

c) Des d6cisions ou jugements ex6cutoires relatifs A l'obligation fiscale.

2. DROIT SUR LES ACTIONS, CERTIFICATS D'USUFRUIT

ET DOCUMENTS SEMBLABLES

Article 5

1. Le Bureau de l'enregistrement de l'Administration fiscale du Liechtenstein
fait parvenir A l'Administration fiscale de la Conf6ddration, un double de chaque
avis d'inscription au Registre public concernant une soci6t6 par actions, une soci6t6
en commandite, une soci6t6 A responsabilit6 limit6e ou une association ou toute
autre personne morale dont le capital est r6parti en participations.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent, mutatis mutandis, A la r6ac-
tivation d'une personne morale en liquidation.

3. IMPT SUR LES PRIMES D'ASSURANCE

Article 6

1. Les imp6ts sur les primes d'assurance pay6es A des assureurs suisses pour
des assurances dans la Principaut6 de Liechtenstein, doivent etre acquitt6s par l'as-
sureur A l'Administration fiscale de la Conf6d6ration sur la base d'une pr6sentation
particuli~re.

2. Tant qu'il n'existera pas dans la Principaut6 de Liechtenstein des man-
dataires g6n6raux d'entreprises d'assurances 6trang~res aux termes de la l6gislation
f6d6rale sur la surveillance des compagnies d'assurances, tout agent d'une entre-
prise d'assurance 6trang~re sera tenu de s'acquitter des obligations incombant b un
mandataire g6n6ral en vertu de la l6gislation ft6drale sur les droits de timbre.
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4. IMPT SUR LES PARTICIPATIONS A UN FONDS D'INVESTISSEMENT

Article 7

1. Le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein communiquera A
l'Administration fiscale de la Conf6d6ration toute autorisation de fondation (consti-
tution) d'une soci6t6 d'investissements de capitaux, d'un trust (cartel) d'investisse-
ment ou fonds d'investissement, d61ivr6e en application de la loi sur les soci6t6s
d'investissements de capitaux, trusts (cartels) d'investissement et fonds d'investis-
sement (LGB1.1961 no 1), ainsi que de prise en charge et ex6cution de fonctions
d'administration ou d'administration fiduciaire (direction d'un trust (cartel) ou d'un
fonds, lieu de mise en garde, etc.) dans une telle socidt6 ou pour un tel trust (cartel)
ou fonds.

5. PROC9DURE DE CONTROLE

Article 8

1. L'Administration fiscale du Liechtenstein transmet r6gulirement A l'Ad-
ministration fiscale de la Conf6d6ration des copies des comptes concernant la for-
tune et les revenus des personnes morales mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 5
ainsi que des personnes enregistr6es par ailleurs en tant que personnes assujetties
aux droits de timbre (par exemple, dans le cas de certains agents de change).

2. L'Administration fiscale de la Conf6d6ration est habilit6e A demander, dans
des cas particuliers, des copies des comptes concernant les personnes qui, tout en
n'6tant pas enregistr6es en tant que personnes assujetties aux droits de timbre, sont
ndanmoins prises en consid6ration en tant que personnes redevables de ces droits
(article 35 de la Loi de la Conf6d6ration sur le timbre).

Article 9

S'il est 6tabli par l'Administration fiscale du Liechtenstein au cours d'une pro-
c&iure d'6tablissement de l'assiette de l'imp6t sur les dividendes, que des droits de
timbre n'ont pas t6 perqus A tort, ou qu'il existe une situation de fait laissant appa-
raitre une possibilit6 d'obligation de paiement d'un imp6t du timbre, cette admi-
nistration porte sans d6lai ce fait A la connaissance de l'Administration fiscale de la
Conf6d6ration.

6. RADIATION DU REGISTRE PUBLIC

Article 10

1. L'Administration fiscale du Liechtenstein porte sans d6lai A la connais-
sance de l'Administration fiscale de la Confdd6ration toute demande de radiation du
registre public 6manant d'un assujetti liechtensteinois aux droits de timbre.

2. L'Administration fiscale du Liechtenstein ne procede A la d6claration A
l'Office de l'Enregistrement (article 88 p de la Loi du Liechtenstein sur les imp6ts),
que lorsqu'il a dt6 6tabli par l'Administration fiscale de la Conf6d6ration que les
droits de timbre qui sont dus ont 6t6 pay6s et que rien ne s'oppose A la radiation.

3. L'Administration fiscale de la Conf&l6ration traite les cas de ce genre selon
une procedure acc6l6r6e.
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7. FORMULAIRES ET AUTRES IMPRIM9S

Article 11

Les formulaires servant A l'application des droits de timbre de la Confdddration
peuvent 8tre retirds aupres de l'Administration fiscale du Liechtenstein. Les m~mes
services d61ivrent 6galement, contre perception des tarifs prescrits, les textes de la
loi fdd6rale et des ordonnances relatives aux droits de timbre.

8. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 12

La pr6sente Convention entre en vigueur le Ier juillet 1974 et remplace celle du
7 janvier 1969 (LGB 1.1969 n° 13).

Vaduz/Berne, le 14 mai 1974.

Pour le Gouvernement
de la Principaut6:

WALTER KIEBER
Chef du Gouvernement

de la Principaut6

Pour 1'Administration
des imp6ts de la Conf6ddration:

KURT LOCHER
Directeur
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LIECHTENSTEIN
and

SWITZERLAND

Agreement on the provision of postal and telecommunica-
tions services in the Principality of Liechtenstein by the
Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services (with
annex). Signed at Berne on 9 January 1978

Implementation Agreement of the above-mentioned Agree-
ment. Signed at Vaduz on 19 October 1978

Exchange of letters constituting an agreement amending
the Implementation Agreement of 19 October 1978 of
the above-mentioned Agreement (with annex). Vaduz,
17 April 1990, and Berne, 8 October 1990

Authentic texts: German.

Registered by Liechtenstein on 20 February 1992.
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LIECHTENSTEIN
et

SUISSE

Convention concernant l'exploitation des services de la poste
et des telecommunications de la Principaute du Liech-
tenstein par l'Entreprise des postes, telephones et tel-
graphes suisses (avec annexe). Sign~e ' Berne le 9 janvier
1978

Convention d'application de la Convention susmentionnee.
Signee ' Vaduz le 19 octobre 1978

IEchange de lettres constituant un accord modifiant la Con-
vention d'application du 19 octobre 1978 de la Conven-
tion susmentionnee (avec annexe). Vaduz, 17 avril 1990,
et Berne, 8 octobre 1990

Textes authentiques : allemand.

Enregistris par le Liechtenstein le 20fivrier 1992.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN UND
DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER DIE
BESORGUNG DER POST- UND FERNMELDEDIENSTE IM
FURSTENTUM LIECHTENSTEIN DURCH DIE SCHWEIZER-
ISCHEN POST-, TELEFON- UND TELEGRAFENBETRIEBE

Seine Durchlaucht
der Regierende Fiirst von und zu Liechtenstein

und

der Schweizerische Bundesrat

vom Wunsche geleitet, das Obereinkommen vom 10. November 1920
betreffend die Besorgung des Post-, Telegrafen- und Telefondienstes im
Fiirstentum Liechtenstein durch die schweizerische Postverwaltung und
die schweizerische Telegrafen- und Telefonverwaltung den gegenw~rtigen
Verhiltnissen anzupassen, sind ibereingekommen, zu diesem Zweck einen
neuen Vertrag zu schliessen, und haben zu ihren Bevollmichtigten er-
nannt:

Der Regierende Fiirst von und zu Liechtenstein:
Herrn Dr. Walter Kieber,

Regierungschef des Fiirstentums Liechtenstein

Der Schweizerische Bundesrat:
Herrn Bundesprisident Willi Ritschard,
Vorsteher des Eidgenbssischen Verkehrs- und Energiewirtschafts-
departementes

die, nachdem sie ihre Vollmachten in guter und gehiSriger Form befunden
haben, iiber folgende Bestimmungen iibereingekommen sind:

I. POST- UND FERNMELDEDIENSTE

1. Allgemeines
Art. 1

Postregal

Das liechtensteinische Postregal steht dem Fiirstentum Liechtenstein
zu. Sein Umfang bestimmt sich nach den gemiss Artikel 4 in Liechten-
stein geltenden Vorschriften.
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Art. 2

Fernmelderegal

1) Das liechtensteinische Fernmelderegal steht dem Fiirstentum Liech-
tenstein zu. Sein Umfang bestimmt sich nach den gemiss Artikel 4 in
Liechtenstein geltenden Vorschriften.

2) Die im einen Staat erteilten Konzessionen gelten im Rahmen der
Konzessionsvorschriften auch im andern Staat, sofern der Konzessionir
den Wohn- oder Geschiftssitz nicht in den andern Staat verlegt.

3) Die Mitwirkung der Schweizerischen Post-, Telefon- und Tele-
grafenbetriebe bei der Erteilung und Verwaltung von Konzessionen durch
die zustdndigen Bch~rden des Fiirstentums Liechtenstein wird in der
Ausfiihrungsvereinbarung geregelt.

4) Fir die unter Absatz 3 erwihnte Mitwirkung leistet das Fiirsten-
turn Liechtenstein den Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafen-
betrieben eine Vergaitung entsprechend der Ausfihrungsvereinbarung.

Art. 3

Besorgung der Post- und Fernmeldedienste

Die Post- und Fernmeldedienste im Firstentum Liechtenstein werden
gemss diesem Vertrag und der Ausfiihrungsvereinbarung von den
Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetrieben auf Rechnung
des Fiirstentums Liechtenstein besorgt.

Art. 4

In Liechtenstein geltende Vorscbriften

') Im Fiirstentum Liechtenstein haben alle zur Zeit des Inkrafttretens
dieses Vertrages rechtswirksamen und waihrend dessen Dauer in Rechts-
wirksamkeit tretenden schweizerischen Rechts- und Verwaltungsvor-
schriften Geltung, soweit sie das Post- und Fernmeldewesen betreffen
oder sonst die Erfiillung dieses Vertrages ihre Anwendung im Fiirstentum
Liechtenstein bedingt.

2) Kraft dieses Vertrages haben im Fiirstentum Liechtenstein in glei-
cher Weise Geltung wie in der Schweiz die von dieser mit Drittstaaten
abgeschlossenen Vertrage und Obereinkommen iiber das Post- und Fern-
meldewesen.

3) Das Fiirstentum Liechtenstein ermichtigt die Schweizerische Eid-
genossenschaft, es bei Unterhandlungen mit Drittstaaten iUber den Ab-
schluss von Vertr gen und Obereinkommen iber das Post- und Fern-
meldewesen, die wihrend der Geltungsdauer dieses Vertrages stattfinden,
zu vertreten und diese Vertrige und Obereinkommen mit Wirksamkeit
fUr das Fdirstentum Liechtenstein abzuschliessen.

4) Die vom Inkrafttreten dieses Vertrages an im Firstentum Liechten-
stein geltenden schweizerischen Rechtsvorschriften einschliesslich Ver-
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trige und Ubereinkommen der Schweiz mit Drittstaaten sind in der
Anlage zu diesem Vertrag aufgefbihrt. Erginzungen und Anderungen
der Anlage werden vom Schweizerischen Bundesrat der Regierung des
Fiirstentums Liechtenstein mitgeteilt, die ihrerseits fUr die Verbffent-
lichung sorgt. Erhebt die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein gegen
die Aufnahme einer schweizerischen Rechtsvorschrift in die Anlage Ein-
spruch, so ist Artikel 30 anzuwenden.

Art. 5

Amtsbandlungen scbweizerischer Beb6rden

Soweit nach diesem Vertrag schweizerische Beharden die gemass
Artikel 4 in Liechtenstein geltenden Vorschriften zu vollziehen haben,
sind sic befugt, auf dem Hoheitsgebiet des Fiirstentums Liechtenstein die
entsprechenden Amtshandlungen vorzunehmen.

Art. 6

Internationale Ubereinkommen und Organisationen

Das Recht des Fiirstentums Liechtenstein, selbst Vertragsstaat inter-
nationaler Obereinkommen oder Mitgliedstaat Internationaler Organisa-
tionen zu werden, denen die Schweiz angeh6rt, wird durch diesen Ver-
trag nicht eingeschr~inkt.

Art. 7

Hobeitsrecbtliche Zeichen und Bezeichnungen

1) Die PTT-Betriebsstellen im Fiirstentum Liechtenstein sind, unbe-
schadet ihrer Unterstellung unter die Schweizerischen Post-, Telefon- und
Telegrafenbetriebe, als fiirstlich liechtensteinische zu bezeichnen.

2) Soweit in Aufschriften, Stempeln und Amtssiegeln der PTT-
Betriebsstellen im Firstentum Liechtenstein Wappen und Landesfarben
vorkommen, sind die liechtensteinischen zu verwenden.

Art. 8

Postwertzeichen

1) Das Firstentum Liechtenstein stellt auf seine Kosten eigene Post-
wertzeichen her.

2) Die Postwertzeichen werden bei den Poststellen im Fiirstentum
Liechtenstein nach den fiir die Schweiz geltenden Vorschriften ausgegeben
und verwendet. Fur gestempelte und ungestempelte Postwertzeichen, die
die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein durch andere Stellen zu
Sammelzwecken zum Verkauf bringt, wird der voile Taxwert erhoben.

3) Das Fiirstentum Liechtenstein stellt zur Frankierung der von
seinen Beh6rden und Dienststellen ausgehenden Postsendungen 'Dienst-
marken her. Dienstmarken zu Sammelzwecken werden gestempelt und
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ungestempelt ausschliesslich durch die liechtensteinische Postwertzeichen-
stelle verkauft.

4) Olber den Umtausch von Postwertzeichen erlisst die Regierung des
Firstentums Liechtenstein eigene Vorschriften.

5) Die Postwertzeichen des einen Staates geniessen im andern Staat
den gleichen gesetzlichen Schutz wie die Postwertzeichen des eigenen
Staates.

Art. 9

Taxen und Gebubren

I) Fur den Post- und Fernmeldeverkehr innerhalb des Fiirstentums
Liechtenstein sowie zwischen ihm und der Schweiz gelten die gleichen
Taxen und Geb~ihren wie fur den schweizerischen Inlandverkehr.

2) FUr den Post- und Fernmeldeverkehr des Firstentums Liechtenstein
mit dem Ausland gelten die gleichen Taxen und Gebihren wie fur den
schweizerischen Verkehr mit dem Ausland.

3) Die ibrigen Taxen und Gebiihren richten sich nach den gemiss
Artikel 4 in Liechtenstein geltenden Vorschriften.

2. Verkebrseinricbtungen und Betriebsmittel

Art. 10

Verkebrseinricbtungen

PTT-Betriebsstellen, Postautolinien und Telefonortsnetze im Firsten-
turn Liechtenstein werden von den Schweizerischen Post-, Telefon- und
Telegrafenbetrieben im Einvernehmen mit der Regierung des Fiirsten-
turns Liechtenstein geschaffen, geindert oder aufgehoben.

Art. 11

Betriebseinricbtungen und Gebaude

1) Die auf Iiechtensteinischem Gebiet fur die Verkehrsabwicklung
erforderlichen Betriebseinrichtungen werden durch die Schweizerischen
Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe im Einvernehmen mit der Regie-
rung des Fiirstentums Liechtenstein und auf dessen Rechnung erstelilt
oder angeschafft; sie sind Eigentum des Firstentums Liechtenstein.

2) Die fur den Post-, Telefon- und Telegrafenbetrieb erforderlichen
Gebiude werden von der Regierung des Fiirstentums Liechtenstein im
Einvernehmen mit den Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafen-
betrieben bereitgestellt.

Art. 12

Barmittel

Die in den Kassen der PTT-Betriebsstellen im Fiirstentum Liechten-
stein liegenden Barmittel sind Eigentum der Schweizerischen Post-,
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Telefon- und Telegrafenbetriebe, die auch die zur Kassenfiihrung er-
forderlichen Vorschiisse leisten.

Art. 13

Geldanlage

Die verfiigbaren Gelder der im Fiirstentum Liechtenstein wohnhaften
Inhaber von Postcheck- und Personalsparkassenkonten werden nach den
gleichen Grundsitzen angelegt wie die Gelder der bibrigen Kontoinhaber.

3. Dienstverhiltnis des Personals

Art. 14

Anstellung des Personals

1) Das Personal zur Besorgung der Post- und Fernmeldedienste im
Fiirstentum Liechtenstein wird von den Schweizerischen Post-, Telefon-
und Telegrafenbetrieben angestellt (liechtensteinisches PTT-Personal).
Die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein hat fir die Besetzung
stindiger Stellen das Vorschlagsrecht. Ohne besondere dienstliche Griinde
wird von ihren Vorschligen nicht abgewichen.

2) Im Fiirstentum Liechtenstein kann, soweit es der Dienst erfordert,
voriibergehend auch schweizerisches PTT-Personal eingesetzt werden.

Art. 15

Rechte und Pflichten des Personals

1) Rechte und Pflichten des liechtensteinischen PTT-Personals sind
die gleichen wie die des schweizerischen PTT-Personals.

2) Die Besoldungen und Entschidigungen fur das liechtensteinische
PTT-Personal k6nnen von den Schweizerischen Post-, Telefon- und
Telegrafenbetrieben im Einvernehmen mit der Regierung des Fiirstentums
Liechtenstein den besonderen Lebensbedingungen in Liechtenstein und
den Besoidungsverhiltnissen der liechtensteinischen Staatsbeamten und
-angestellten angepasst werden.

3) Das liechtensteinische PTT-Personal wird von der Regierung des
Fiirstentums Liechtenstein gegen die Folgen von Betriebs- und Nicht-
betriebsunfillen versichert. Es wird iiberdies in die Pensionskasse und
Sparversicherung fiir das liechtensteinische Staatspersonal aufgenommen.

Art. 16

Amtshaftung

Amtshaftungsanspriiche ftir Schiden, die bei Ausubung der amtlichen
Titigkeit durch das PTT-Personal im Furstentum Liechtenstein verur-
sacht werden, und deren Geltendmachung unterstehen den gemriss
Artikel 4 in Liechtenstein geltenden Vorschriften.
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4. Rechnungswesen
Art. 17

Grundsatz

1) Ober die Besorgung der Post- und Fernmeldedienste fdr das
Fuirstentum Liechtenstein fiihren die Schweizerischen Post-, Telefon- und
Telegrafenbetriebe Rechnung.

2) Der aus der Besorgung der liechtensteinischen Post- und Fern-
meldedienste entstehende Geldverkehr wird iiber die Schweizerischen
Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe abgewickelt.

3) Ober die Belastungen und Gutschriften nach den Artikeln 18 und
19 erstellen die Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe
periodische Abrechnungen, deren Saldi zu Gunsten beziehungsweise zu
Lasten des Fiirstenturns Liechtenstein ausgeglichen werden.

Art. 18

Belastungen

1) Der Rechnung werden belastet:
a) die Taxanteile fdr den Postverkehr aus dem Fiirstentum Liechtenstein

nach der Schweiz, soweit dieser grbsser ist als der Verkehr in der
Gegenrichtung;

b) die Taxanteile, welche die Schweizerischen Post-, Telefon- und Tele-
grafenbetriebe for den vor Fiirstentum Liechtenstein ausgehenden
internationalen Post- und Fernmeldeverkehr an Dritte zu zahlen
haben;

c) die ganzen oder anteiligen im Fiirstentum Liechtenstein erhobenen
Abonnementstaxen und Verkehrs-, Regal- oder BenaitzungsgebUhren
fUr Fernmeldeeinrichtungen, die ganz oder teilweise auf Rechnung
der Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe erstelit
oder angeschafft worden sind;

d) der direkt erfassbare Personal-, Material- und Fremdaufwand der
Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe fur die Besor-
gung der Post- und Fernmeldedienste im Fi.irstentum Liechtenstein.

e) der nicht direkt erfassbare Aufwand fir die Mitbenfitzung der Infra-
struktur der Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe
und fNr die Besorgung der Post- und Fernmeldedienste des Firirsten-
turns Liechtenstein sowie Kostenanteile fir den innerschweizerischen
und den internationalen Posttransport.

2) Der direkt erfassbare Aufwand nach Absatz 1 Buchstabe d wird
um die bei den Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetrieben
guiltigen Zuschlige fiir die Weiterverrechnung an Dritte erhiSht, wobei
der Risiko- und Gewinnzuschlag hbchstens 10 Prozent betrigt. Aus-
nahmen werden in der Ausfiihrungsvereinbarung geregelt.

3) Der nicht direkt erfassbare Aufwand nach Absatz 1 Buchstabe e
wird dem Fiirstentum Liechtenstein zu den Selbstkosten in Rechnuiig
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gestellt, die nach anerkannten betriebswirtschaftlichen Grundsitzen er-
mittelt werden.

Art. 19

Gutscbriften

Der Rechnung werden gutgeschrieben:

a) die im Fiirstentun Liechtenstein fur den Post- und Fernmeldedienst
erhobenen Taxen und Gebiihren;

b) die Taxanteile far den Postverkehr aus der Schweiz nach demn
Firstentum Liechtenstein, soweit dieser grbsser ist als der Verkehr in
der Gegenrichtung;

c) die Taxanteile, welche die Schweizerischen Post-, Telefon- und Tele-
grafenbetriebe von Dritten fbr den nach dern Fiirstentum Liechten-
stein fliessenden internationalen Post- und Fernmeldeverkehr er-
halten;

d) die ganzen oder anteiligen in der Schweiz erhobenen Abonnements-
taxen und Verkehrs-, Regal- oder Beniitzungsgebiihren fur Fern-
meldeeinrichtungen, die ganz oder teilweise auf Rechnung des
Fiirstentums Liechtenstein erstellt oder angeschafft worden sind;

e) die nach anerkannten betriebswirtschaftlichen Grundsitzen nach
schweizerischen Normen ermittelten Kosten far die Fernmeldemittel,
die das Firstentum Liechtenstein fiir den von der Schweiz ausgehen-
den, nach dern Fiirstenturn Liechtenstein fliessenden Fernmeldever-
kehr bereitstellt;

f) die Kosten des liechtensteinischen Postcheckverkehrs unter Einbezug
des gesondert berechneten Erfolges im schweizerischen Dienstzweig
Postcheckverkehr;

g) der iibrige Ertrag aus den Post- und Fernmeldediensten des Fiirsten-
turns Liechtenstein, sofern der entsprechende Aufwand dem Firsten-
turn Liechtenstein belastet worden ist.

5. Verwaltungsverjabren

Art. 20

Erteilung, Verwaltung und Entzug von Konzessionen

Bei Erteilung, Verwaltung und Entzug von Konzessionen durch die
Beh6rden des Fiirstentums Liechtenstein werden die liechtensteinischen
Organisations- und Verfahrensvorschriften angewendet.
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6. VerJolgung stralbarer Handlungen

Art. 21

Verwaltungsstrafverfabren

') Widerhandlungen gegen das gemiss Artikel 4 in Liechtenstein
geltende Bundesverwaltungsrecht werden nach Massgabe der dort dafiir
vorgesehenen Vorschriften verfolgt und beurteilt.

2) Fir die Verfolgung und Beurteilung von Widerhandlungen gegen
Konzessionsvorschriften sind die Behorden des Fiirstentums Liechtenstein
zustindig. Sic haben dabei die gleiche Rechtsstellung wie sie die Bundes-
behirden in der Schweiz haben.

Art. 22

Strajgerichtlicbe Zustdndigkeit

1) Widerhandlungen gegen die gemass Artikel 4 in Liechtenstein
geltenden Vorschriften werden in erster und zweiter Instanz durch die
Gerichte des Fiirstentums Liechtenstein beurteilt, wenn
a) die gerichtliche Beurteilung einer Verwaltungsentscheidung verlangt

wird;
b) deren Beurteilung unmittelbar durch die Bundesgesetzgebung den

kantonalen Gerichten zugewiesen ist oder dem fiirstlichen Land-
gericht durch Beschluss des Bundesrates oder einer von ihm bezeich-
neten Behbrde iiberwiesen wird.

2) Gegen Urteile des fiirstlichen Obergerichtes in Vaduz kann Nich-
tigkeitsbeschwerde an den Kassationshof des Schweizerischen Bundes-
gerichts erhoben werden.

3) Die Zustindigkeit des Bundesstrafgerichts bleibt vorbehalten, so-
weit sic nach den gemiss Artikel 4 in Liechtenstein geltenden Vor-
schriften gegeben ist.

4) In den Verfahren nach Absatz I haben die Justizbeh6rden des
Fiirstentums Liechtenstein die gleichen Rechte und Pflichten wic die-
jenigen der schweizerischen Kantone.

5) Die im Rahmen dieses Vertrages ergangenen Urteile und Ein-
stellungsbeschliisse von Behorden des Fiirstentums Liechtenstein werden
der Schweizerischen Bundesanwaltschaft zugestellt.

Art. 23

Vollstreckung und Begnadigung

1) Fir die Vollstreckung rechtskriftiger strafrechtlicher Entschei-
dungen iiber die im Firstentum Liechtenstein begangenen Widerhand-
lungen gegen die gemiss Artikel 4 dort geltenden Vorschriften sind auch
die schweizerischen Behibrden zustindig, wenn die Vollstreckung in der
Schweiz tatsichlich durchgefiihrt werden kann.
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2) Das Recht der Begnadigung steht dem Urteilsstaat zu.

Art. 24

Strafbare Handlungen des scbweizerischen PTT-Personals

1) Die Verfolgung und Beurteilung strafbarer Handlungen, die
schweizerisches PTT-Personal in Ausiibung seiner dienstlichen Titigkeit
im Fiirstentum Liechtenstein begangen hat, obliegen den Behbrden des
Kantons St. Gallen, sofern keine Bundesbeh6rde zustindig ist.

2) Fir Absatz I gilt im iibrigen folgende Regelung:

a) die Behdrden des Fiirstentums Liechtenstein werden den Beschuldig-
ten oder Verurteilten auf Ersuchen der zustindigen schweizerischen
Beh6rden oder gegebenenfalls von sich aus verhaften und ihn unver-
zUglich den zustindigen schweizerischen Behbrden ibbergeben;

b) die Behbrden des Fiirstentums Liechtenstein treffen die zur Sicherung
erforderlichen Massnahmen und gewihren den zustindigen schweize-
rischen Behbrden die erbetene Rechtshilfe.

Art. 25

Stralbare Handlungen gegen den Staat und die offentliche Ordnung

Bei der Verfolgung strafbarer Handlungen, die gegen die Ausiibung
der bffentlichen Gewalt durch die aufgrund dieses Vertrages mit der
Besorgung oder Oberwachung der Post- und Fernmeldedienste betrauten
Amtsstellen und Bediensteten oder gegen die diesen Diensten dienenden
Gebiude, Anlagen oder Einrichtungen gerichtet sind, stehen in beiden
Staaten die Behirden und das Personal des andern Staates den eigenen
gleich.

Art. 26

Geschiitzte Rechtsgiiter

Bei der Verfolgung und Ahndung strafbarer Handlungen werden die
strafrechtlich geschiitzten staatlichen Rechtsgiiter in beiden Staaten
einander gleichgestellt.

II. BESONDERE BESTIMMUNGEN OBER RADIO UND
FERNSEHEN

Art. 27

Radio- und Fernsehhoheit

') Die liechtensteinische Radio- und Fernsehhoheit umfasst Gesetz-
gebung und Vollziehung, insbesondere die Konzessionserteilung, die
Errichtung und den Betrieb technischer Anlagen sowie die Schaffung
und Verbreitung von Programmen.
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2) Beide Staaten verpflichten sich, bei der Austibung der Radio- und

Fernsehhoheit die nationalen und internationalen Interessen des andern
Staates nicht zu beeintrkchtigen. Fir Radio- und Fernsehreklame gelten
im Fiirstentum Liechtenstein die gleichen Einschrinkungen wie in der
Schweiz. Davon ausgenommen sind Reklamesendungen uber ein liechten-
stcinisches Kabelnetz.

Art. 28

Radio- und Fernsebemplang

I) Die Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe sorgen
nach den in der Schweiz geltenden Regeln dafiir, dass die iiber die
schweizerischen Sendernetze ausgestrahlten Radio- und Fernsehpro-
gramme im Fiirstentum Liechtenstein empfangen werden kbnnen.

2) Beide Staaten sorgen dafiir, dass die eigenen Sender nicht im
andern Staat den Empfang der dortigen Radio- und Fernsehprogramme
stbren. Ausserdem nehmen sie Riicksicht auf den mbglichst ungestirten
Empfang fremder Programme im andern Staat.

3) Die Leistungen der Schweizerischen Post-, Telefon- und Tele-
grafenbetriebe werden vom Fiirstentum Liechtenstein nach Massgabe der
in der Schweiz geltenden Ans~tze und des Aufteilungsschliissels unter
Anrechnung seiner Eigenleistungen entschidigt.

4) Die Abgeltung schweizerischer Programmleistungen fir das Fiir-
stentum Liechtenstein bildet Gegenstand einer besonderen Vereinbarung.

Art. 29

Radio- und Fernsehempjangsgebibren

Jeder der beiden Staaten erhebt bei seinen Konzessioniren Radio-
und Fernsehempfangsgebiihren.

III. ERLEDIGUNG VON STREITFRAGEN

Art. 30

Schiedsgericht

1) Alle die Auslegung oder die Anwendung dieses Vertrages betref-
fenden Meinungsverschiedenheiten, die auf diplomatischem Wege nicht
innerhalb von sechs Monaten zu beheben sein sollten, sind auf Verlangen
eines der beiden Staaten einer Kommission zu unterbreiten, die beauftragt
ist, eine Lsung des Streitfalles zu suchen, und die sich aus je einem Ver-
treter der beiden Staaten zusammensetzt.

2) Hat der eine Staat seinen Vertreter nicht bezeichnet und ist er der
Einladung seitens des andern Staates, innerhalb von zwei Monaten diese
Bezeichnung vorzunehmen, nicht nachgekommen, so wird der Vertreter
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auf Begehren dieses letzteren Staates vom Prisidenten des Europiischen
Gerichtshofes fir Menschenrechte ernannt.

3) FUr den Fall, dass diese beiden Vertreter nicht innerhalb drcier
Monate, nachdem ihnen die Meinungsverschiedenheiten unterbreitet
wurden, zu einer Regelung kommen k6nnen, haben sie im gemeinsamen
Einvernehmen ein unter den Angehbrigen eines dritten Staates auszu-
wAhlendes Mitglied zu bezeichnen. Mangels Einigung uber die Auswahl
dieses Mitgliedes innerhalb einer Frist von zwei Monaten kann der eine
oder der andere Staat den Prhsidenten des Europiischen Gerichtshofes
fUr Menschenrechte ersuchen, die Ernennung des dritten Mitgliedes der
Kommission vorzunehmen; diese hat sodann die Aufgaben eines Schicds-
gerichts zu versehen.

4) Ist der Prisident des Europischen Gerichtshofes fUr Menschenrechtc
in den in den Absitzen 2 und 3 genannten Fallen verhindert oder ist er
Staatsangeh6riger eines der beiden Staaten, so obliegt die Ernennung
des Vertreters oder des dritten Mitgliedes dem Vizepr~isidenten des
Gerichtshofes oder dem dienstiltesten Mitglied des Gerichtshofes, die
nicht verhindert und nicht Staatsangeh6rige eines der beiden Staaten
sind.

5) Sofern die beiden Staaten es nicht anders bestimmen, setzt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst fest. Das Schiedsgericht entscheidet
mit Stimmenmehrheit seiner Mitglieder; seine Entscheidung ist endgiiltig
und bindend.

6) Jeder Staat Obernimmt die durch die Titigkeit des von ihm er-
nannten Schiedsrichters verursachten Kosten. Die Kosten des dritten
Mitgliedes der Kommission werden durch beide Staaten zu gleichen
Teilen getragen.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Art. 31

Ausfiibrungsvereinbarung

Die Regierung des Firstentums Liechtenstein und die Schweizerischen
Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe schliessen eine Ausfihrungsver-
einbarung ab.

Art. 32

Ratijikation und lnkrajttreten

1) Dieser Vertrag soIl ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen
sobald als mbglich in Vaduz ausgetauscht werden.

2) Dieser Vertrag tritt am 1. Januar des auf den Austausch der
Ratifikationsurkunden folgenden Jahres in Kraft; er ersetzt auf den

Vol. 1666, 1-28647



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 161

gleichen Zeitpunkt das Obereinkommen vom 10. November 1920 betref-
fend die Besorgung des Post-, Telegrafen- und Telefondienstes im Fiirsten-
turn Liechtenstein durch die schweizerische Postverwaltung und die
schweizerische Telegrafen- und Telefonverwaltung.

Art. 33

Geltungsdauer und Kindigung

') Dieser Vertrag gilt fir die Dauer von zehn Jahren, von dem in
Artikel 32 Absatz 2 angegebenen Zeitpunkt an gerechnet. Ausser im
Falle einer Kiindigung nach Absatz 2 gilt der Vertrag als stillschweigend
um jeweils fiinf Jahre erneuert.

2) Jedem Staat steht das Recht zu, diesen Vertrag unter Einhaltung
einer Kiindigungsfrist von einem Jahr auf Ende der in Absatz 1 erwahn-
ten Zeitriume zu kiindigen.

Zu Urkund dessen haben die Bevolimichtigten diesen Vertrag mit
ihren Unterschriften versehen.

Geschehen in Bern in doppelter Ausfertigung in deutscher Sprache
am 9. Januar 1978.

Fir das Firstentum Fur die Schweizerische
Liechtenstein: Eidgenossenschaft:

Dr. WALTER KIEBER WlLLI RITSCHARD
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AnIage

(Stand: 1. Dezember 1978)

Liste

der schweizerischen Rechtsvorschriften sowie VertrAge
und Ubereinkommen der Schweiz mit Drittstaaten, die
gemiss Artikel 4 des Vertrages im Furstentum Liechten-

stein Geltung haben

I. Rechtsvorschriften, die den Post- und Fern meldeverkebr betreffen

V vom 18. September 1906 betreffend die Konzessionierung und die
Kontrolle der Automobilunternehmungen, Aufziige und Luftseilbahnen

VV II vom 4. Januar 1960 zum BG betreffend den Postverkehr (Auto-
mobilkonzessionsverordnung)

BRB vom 29. April 1960 iiber Ausnahmen vom Postregal

BG vom 6. Oktober 1960 iber die Organisation der Post-, Telefon- und
Telegrafenbetriebe (PTT-Organisationsgesetz)

VV vom 22. Juni 1970 zum PTT-Organisationsgesetz

Postverkehrsgesetz vom 2. Oktober 1924 (PVG)

V (1) vom 1. September 1967 zum Postverkehrsgesetz

V des EVED vom 6. September 1967 zur V (1)

V des EVED vom 16. Dezember 1974 iiber die Delegation der Straf-
befugnisse bei Widerhandlungen gegen das Postverkehrsgesetz und das
Telegrafen- und Telefonverkehrsgesetz

V vom 5. November 1975 aiber die Taxen im internationalen Postverkehr

BG vom 14. Oktober 1922 betreffend den Telegrafen- und Telefonver-
kehr (Telegrafen- und Telefonverkehrsgesetz)

V (1) vom 10. Dezember 1973 zum Telegrafen- und Telefonverkehrs-
gesetz (Allgemeine Bestimmungen und Konzessionsordnung)

V des EVED vom 11. Dezember 1973 zur V (1)

V (2) vom 31. August 1977 zum Telegrafen- und Telefonverkehrsgesetz
(Telegrafenordnung)

V des EVED vom 31. August 1977 zur V (2)

V (3) vom 13. September 1972 betreffend den Telefonverkehr (Telefon-
ordnung)

V des EVED vom 13. September 1972 zur V (3)
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Vf des EVED vom 7. Mai 1953 betreffend die Taxen fur den Bild-
telegramm- und Bildiibertragungsdienst

Im PTT-Amtsblatt verdffentlichte Rechtsvorschriften

I1. Weitere Recbtsvorscbriften, soweit die Erfillung des Vertrages
ibre Anwendung bedingt

BG vom 14. Mirz 1958 iiber die Verantwortlichkeit des Bundes sowie

seiner Behardemitglieder und Beamten (Verantwortlichkeitsgesetz)

VV vom 30. Dezember 1958 zum Verantwortlichkeitsgesetz

BG vom 20. Dezember 1'968 iiber das Verwaltungsverfahren

V vom 10. September 1969 iiber Kosten und Entschddigungen im Ver-
waltungsverfahren

BG vom 30. Juni 1927 iiber das Dienstverhiltnis der Bundesbeamten

Beamtenordnung (1) vom 10. November 1959

V vom 1. November 1969 zur V (1)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Dienstverhaltnis, Rekrutierung
und Ausbildung des PTT-Lernpersonals (Monopolberufe) yom 1. Mirz
1975 (C 2)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Anstellungs- und Dienstver-
hdltnis der Posthalter vom 1. April 1963 (C 3)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Ausbildung, Pridfungen und
Weiterbildung des PTT-Personals vom 1. August 1977 (C 4)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Dienstverhiiltnis der PTT-
Angestellten vom 10. November 1959 und 1. November 1969 (C 5)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Dienstverhiltnis des PTT-
Hilfspersonals vom 1. Juli 1978 (C 6)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Privatpersonal der Posthalter
und Agenturinhaber vom 1. April 1963 (C 7)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Personalvorschriften fir die
Postautohalter und Wagenfiuhrer der Postautohalter vom 1. Juni 1974
(C 9)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Dienstverhiltnis der PTT-
Aufriumerinnen yom 1. Januar 1978 (C 10)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Dienstkleider vom 7. Januar
1974 (C 11)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Unfallversicherung; Rechte
und Pflichten des PTT-Personals gegeniiber der SUVA und den PTT-
Betrieben yom 20. April 1972 (C 13)
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Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Arztlicher Dienst;
Obliegenheiten und Meldeverfahren bei Krankheit und Unfall vom
15. August 1972 (C 14)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Wahlerfordernisse und Bef6r-
derungsbedingungen bei den PTT-Betrieben vom 21. November 1972
(C 15)

R iber den Datenschutz und das Datengeheimnis bei den PTT-Betrieben
vom 8. Mai 1972 (C 16)

R fUr die Periodische Personalbeurteilung der PTT-Betriebe vom
24. November 1975 (C 17)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Begutachtende Kommission
fUr Stellenbewertungen bei den PTT-Betrieben vom 1. August 1957
(C 19)

R uber das Mitspracherecht bei den PTT-Betrieben vom 23. September
1975 (C 20)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Arbeitszeit beim Betrieb vom
1. Januar 1973 (C 21)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend Vergiitungen im Bahnpost-
dienst und auf Automobilen im Reisepostdienst vom 7. November 1962
(C 23)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend FRirsorgeleistungen fNr das
Privatpersonal vom 1. Juli 1978 (C 25)

Vorschriften der PTT-Betriebe betreffend finanzielle Unterstiitzung von
Vereinen des PTT-Personals vom 15. Dezember 1975 (C 27)

R fiir das Vorschlagswesen der PTT-Betriebe vom 15. Juli 1974 (C 28)

BG vom 16. Dezember 1943 iiber die Organisation der Bundesrechts-
pflege

BG vom 21. Juni 1963 iiber den Fristenlauf an Samstagen

BG vom 4. Dezember 1947 iiber den Bundeszivilprozess

Schweizerisches Strafgesetzbuch vom 21. Dezember 1937

BG vom 15. Juni 1934 iiber die Bundesstrafrechtspflege

BG vom 22. Mirz 1974 Uiber das Verwaltungsstrafrecht (VStrR)

V vom 25. November 1974 diber Kosten und Entschidigungen im Ver-
waltungsstrafverfahren
BG vom 24. Juni 1902 betreffend die elektrischen Schwach- und Stark-

stromanlagen

V vom 5. April 1978 iber die Erstellung, den Betrieb und den Unter-
halt elektrischer Schwachstromanlagen

V vom 7. Juli 1933 iber die Erstellung, den Betrieb und den Unterhalt
von elektrischen Starkstromanlagen (Starkstromverordnung)

V des EVED vom 9. September 1975 Uiber die Hausinstallationskontrolle
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V des EVED vom 9. September 1975 iber die PrUfung von Kontrol-
leuren far elektrische Hausinstallationen

R des Schweizerischen Elektrotechnischen Vereins vom 1. April/
26. November 1953 far die Priifung der elektrischen Installations-
materialien und Apparate sowie far die Erteilung des Sicherheitszeichens
(Sicherheitszeichen-Reglement)

BRB vom 24. Oktober 1967 iber das Eidgen6ssische Starkstrominspek-
torat

V vom 26. Mai 1939 Uiber die Vorlagen far elektrische Starkstromanlagen

V vom 7. Juli 1933 iiber die Parallelf6hrungen und Kreuzungen elektri-
scher Leitungen unter sich und mit Eisenbahnen

V vom 7. Juli 1933 iber die Erstellung, den Betrieb und den Unter-
halt der elektrischen Einrichtungen von Bahnen

Fahrplanverordnung vom 2. September 1970

BG vom 8. Oktober 1971 aiber die Arbeit in Unternehmen des 6ffent-
lichen Verkehrs (Arbeitszeitgesetz)

V vom 26. Januar 1972 zum Bundesgesetz iber die Arbeit in Unter-
nehmen des 6ffentlichen Verkehrs (AZGV)

11I. Internationale Vertriige und Lbereinkommen

Satzung des Weltpostvereins vom 10. Juli 1964 (mit Schlussprotokoll)*

Allgemeine Verfahrensordnung des Weltpostvereins vom 5. Juli 1974
(mit Schlussprotokoll)*

Veltpostvertrag vom 5. Juli 1974 (mit Schlussprotokoll)*

Wertbriefabkommen vom 5. Juli 1974 (mit Schlussprotokoll)*

Postpaketabkommen vom 5. Juli 1974 (mit Schlussprotokoll)*

Postanweisungs- und Reise-Postgutscheinabkommen vom 5. Juli 1974"

Postcheckabkommen vom 5. Juli 1974'

Nachnahmeabkommen vom 5. Juli 1974"

Einzugsauftragsabkommen vom 5. Juli 1974'

Postzeitungsabkommen vom 5. Juli 1974'

10bereinkommen vom 4. Juli 1947 zwischen der Organisation der Ver-
einigten Nationen und dem Weltpostverein

Zusatzvereinbarung vom 13. Juli/27. Juli 1949 zum Obereinkommen
zwischen der Organisation der Vereinigten Nationen und dem Weltpost-
verein

* Das Ftirstentum Liechtenstein ist selbst Vertragsstaat
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Vereinbarung vom 6. Juni 1972 iiber den Postanweisungsverkehr zwi-
schen der Schweiz und Australien

Postvertrag yor 8. August 1861 zwischen der Schweizerischen Eid-
genossenschaft und dem Kdnigreich Italien

Internationaler Fernmeldevertrag yom 25. Oktober 1973 (mit Anlagen,
Schlussprotokoll und Zusatzprotokollen)*

Fakultatives Zusatzprotokoll vom 25. Oktober 1973 zum Internationalen
Fernmeldevertrag *

Internationales Telegrafenreglement vom 29. November 1958 (mit
Schlussprotokoll)

Obereinkommen vom 20. August 1971 iber die Internationale Fern-
meldesatellitenorganisation xINTELSAT- (mit Anhingen A-D)*

Betriebsiibereinkommen vom 20. August 1971 iiber die Internationale
Fernmeldesatellitenorganisation -INTELSAT) (mit Anhang)*

• Das Fiirstentum Liechtenstein ist selbst Vertragsstaat
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AUSFUHRUNGSVEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG
DES FORSTENTUMS LIECHTENSTEIN UND DEN SCHWEI-
ZERISCHEN POST-, TELEFON- UND TELEGRAFENBETRIE-
BEN OBER DIE BESORGUNG DER POST- UND FERNMELDE-
DIENSTE IM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN DURCH DIE
SCHWEIZERISCHEN POST-, TELEFON- UND TELEGRAFEN-
BETRIEBE

Gestiitzt auf Artikel 31 des Vertrages zwischen dem Farstentum
Liechtenstein und der Schweizerischen Eidgenossenschaft Uiber die Besor-
gung der Post- und Fernmeldedienste im Fiirstentum Liechtenstein durch
die Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe yom 9. Januar
1978 schliessen

die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein

und die

Schweizerischen Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe

folgende Ausfiihrungsvereinbarung ab:

Nr. 001
In den nachfolgenden Bestimmungen werden folgende Abkiirzungen

verwendet:

PTT
PTT-Betriebe

Generaldirektion

Regierung

Kreispostdirektion
Kreistelefondirektion

Kreisdirektionen
Dienststelle

B 60

Nr. 101

- Post, Telefon und Telegraf

- Schweizerische Post-, Telefon- und
Telegrafenbetriebe

- Generaldirektion der Schweizerischen Post-,
Telefon- und Telegrafenbetriebe

- Regierung des Fiirstentums Liechtenstein

- Kreispostdirektion St. Gallen
- Kreistelefondirektion St. Gallen

- Kreispost- und Kreistelefondirektion St. Gallen

- Liechtensteinische Dienststelle fUr Post- und
Fernmeldewesen

- Vorschriften Uiber die Weiterverrechnung an
Dritte

Zu Artikel I des Vertrages

Die Dienststelle besorgt das Konzessionswesen im Firstentum Liech-
tenstein.
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Zu Artikel 2 des Vertrages
Nr. 201

Die Dienststelle besorgt das Konzessionswesen im Fiirstentum Liech-
tenstein.

Nr. 202

Die Dienststelle meldet schriftlich

a) der Generaldirektion, Radio- und Fernsehabteilung, die Konzessionen
far Anlagen nichtiffentlicher Sendungen,

b) der Kreistelefondirektion die Installations- und Vorfiihrungskonzes-
sionen sowie Leitungskonzessionen.

Nr. 203
Die PTT-Betriebe besorgen fUr die Dienststelle

a) bei Konzessionen fUr Anlagen nichtbffentlicher Sendungen

- die Abnahme von Fiihigkeitspriifungen
- die Typenpriifung von Geriten
- die Frequenzverwaltung

- die Kontrolle von Anlagen
- das Ermitteln von Stirquellen

- die Funkiiberwachung, ohne Ahndung von Widerhandlungen
- die Bearbeitung von Konzessionen, die nach Verwaltungsvor-

schriften der PTT-Betriebe in der Schweiz durch die General-
direktion erteilt werden,

b) bei Konzessionen far den Empfang nichtbffentlicher Sendungen

- die Typenpriifung von Geriten
- die Bearbeitung von Konzessionen, die nach Verwaltungsvor-

schriften der PTT-Betriebe in der Schweiz durch die General-
direktion erteilt werden,

c) bei Installationskonzessionen

- die Abnahme von Fachpriifungen.

Nr. 204
Fir die Mitwirkung gemiss Nr. 203 erhalten die PTT-Betriebe

folgende Vergiitungen:

a) bei Sende-, Installations- und Vorfiihrungskonzessionen sowie Kon-
zessionen fur den Empfang nichtbffentlicher Sendungen: die Behand-
lungs- und Regalgebiihren abziiglich 10 0/o,

b) bei Kontrollen: nach den in den Vorschriften vorgesehenen Ansitzen,
c) bei Nachkontrollen: in der H~he der Kosten,
d) bei Instruktionen: in der Hihe der Aufwendungen.
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Zu Artikel 3 des Vertrages
Nr. 301

Das Gebiet des Fiirstentums Liechtenstein wird fiir den Postdienst
dem Postkreis St. Gallen und ftir den Fernmeldedienst dem Telefonkreis
St. Gallen zugeteilt. Die Betriebsleitung obliegt den Kreisdirektionen.

Nr. 302
Die Post- und Fernmeldedienste im Fiirstentum Liechtenstein werden

in gleicher Weise organisiert und besorgt wie in der Schweiz.

Nr. 303
Die PTT-Betriebsstellen im Firstentum Liechtenstein werden nach

den gleichen Vorschriften geleitet, iiberwacht und inspiziert wie die
PTT-Betriebsstellen in der Schweiz.

Nr. 304
Die Zustindigkeiten der Kreisdirektionen und der PTT-Betriebsstellen

im Fiirstentum Liechtenstein sind die gleichen wie in der Schweiz.

Zu Artikel 4 des Vertrages
Nr. 401

Zust~indige Justiz- und Polizeibehbrden im Sinne von Artikel 6 Ab-
s~itze 3 bis 3wr des Postverkehrsgesetzes und Artikel 7 des Telegrafen-
und Telefonverkehrsgesetzes sind im Fiirstenturn Liechtenstein:

a) die Regierung, soweit es sich um die Verhinderung eines Verbrechens
handelt,

b) die Staatsanwaltschaft,

c) das ftirstliche Landgericht bei Strafverfahren.

Gesuche, die sich auf Artikel 6 Absitze 3 bis 3-, des Postverkehrs-
gesetzes stiztzen, sind direkt bei der Kreispostdirektion und solche, die
s.ch auf Artikel 7 des Telegrafen- und Telefonverkehrsgesetzes stiitzen,
direkt bei der Rechtsabteilung der Generaldirektion einzureichen.

Nr. 402
Soweit geltende Vorschriften eine nihere Bezeichnung der orts-

iiblichen Feiertage erfordern, ist fir das Gebiet des Firstentums Liech-
tenstein die Regierung zustindig. Sie setzt sich mit den Kreisdirektionen
ins Einvernehmen.

Nr. 403

Die Generaldirektion meldet Anderungen und Erganzungen der Ver-
waltungsvorschriften der Regierung.
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Zu Artikel 7 des Vertrages
Nr. 701

Fir Ortsbezeichnungen und deren amtliche Schreibweise ist die
Regierung zustindig. Allfillige Anderungen gibt sie der Kreispostdirek-
tion bekannt.

Zu Artikel 8 des Vertrages
Nr. 801

Im Fiirstentum Liechtenstein haben nur die liechtensteinischen Post-
wertzeichen Frankaturgiiltigkeit.

Nr. 802

Die Taxwerte der von der Regierung ausgegebenen Postwertzeichen
entsprechen den Taxwerten der schweizerischen Postwertzeichen. Aus-
nahmen werden zwischen der Regierung und der Generaldirektion ab-
gesprochen.

Nr. 803
Die von der Regierung ausgegebenen Postwertzeichen werden in den

liechtensteinischen amtlichen Publikationsorganen und im Schweizeri-
schen Post-, Telefon- und Telegrafen-Amtsblatt angekiindigt. Die Regie-
rung stellt die Unterlagen fir die Verbffentlichung mindestens zwei
Monate vor dem Ausgabetag der Kreispostdirektion zu.

Nr. 804
Die von der Regierung zur Beschaffung in Auftrag gegebenen Post-

wertzeichen werden von der Herstellerin (Druckerei) an die Wertzeichen-
abteilung der Generaldirektion geliefert.

Die Wertzeichenabteilung der Generaldirektion priift die Postwert-
zeichen und liefert sie

a) an das Postamt Vaduz ftir sich und die Oibrigen Poststellen im
Fiirstentum Liechtenstein,

b) an die liechtensteinische Postwertzeichenstelle.

Die Anzahl der dem Postamt Vaduz zu liefernden Postwertzeichen
bestimmt die Regierung im Einvernehmen mit der Kreispostdirektion.

Die Wertzeichenabteilung der Generaldirektion sendet der Kreispost-
direktion eine Zusammenstellung iiber die Lieferungen an das Postamt
Vaduz.

Nr. 805
Werden Postwertzeichen aus dem Verkauf zuriickgezogen, teilt dies

die Regierung der Kreispostdirektion und der liechtensteinischen Post-
wertzeichenstelle mit; die Kreispostdirektion erlisst die nbtigen Weisun-
gen an die Poststellen.

Das Postamt Vaduz sendet zuriickgezogene und unverkaufte Post-
wertzeichen, die es von den Poststellen erhalten hat, mit seinem eigenen
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Vorrat mit Lieferschein an die liechtensteinische Postwertzeichenstelle.
Ein Lieferscheindoppel wird der Kreispostdirektion zugesandt.

Nr. 806

Die zuriickgezogenen und unverkauften Postwertzeichen werden von
der liechtensteinischen Postwertzeichenstelle im Beisein eines Beamten
der Kreispostdirektion vernichtet. Ober die Wertzeichenvernichtung wird
ein Protokoll zuhanden der Regierung und der Kreispostdirektion auf-
genommen und von den Beteiligten unterzeichnet.

Nr. 807
Erklirt die Regierung Postwertzeichen, die aus dem Verkauf zuriick-

gezogen worden sind, fir frankaturungiiltig, so wird dies in den liech-
tensteinischen amtlichen Publikationsorganen und im Schweizerischen
Post-, Telefon- und Telegrafen-Amtsblatt veribffentlicht. Die Kreispost-
direktion ist zwei Monate vor der Publikation zu verstindigen.

Nr. 808
Die Beschaffung und Verwendung von Poststempeln (Datum-, Son-

der-, Ersttags- und Werbestempeln und dergleichen) sowie von Werbe-
flaggen richten sich nach den schweizerischen Vorschriften. Sie bediirfen
der Bewilligung der Regierung und der PTT-Betriebe. Antrige sind an
die Kreispostdirektion zu richten, iiber die die Stempel auch geliefert
werden.

Nr. 809

Zur Stempelung der Postwertzeichen erhilt die liechtensteinische
Postwertzeichenstelle die gleichen Poststempel wie das Postamt Vaduz,
jedoch ohne Kreiszahl und mit dem Zusatz -W- im untern Stempel-
rand. Bei Sonderstempeln wird keine Unterscheidung gemacht.

Fiir die Stempelung gelten die gleichen Vorschriften wie fir die Post-
stellen. Quittungserteilungen, Beglaubigungen und Bestitigungen mit
diesen Poststempeln sind nicht zulissig.

Die Stempelung des Voreinsandes von philatelistischen Sendungen
erfolgt durch die liechtensteinische Postwertzeichenstelle, die zu diesem
Zweck die nitigen Stempel erhilt. Die voreingesandten eingeschriebenen
Sendungen erhalten die Aufgabenummern des Veranstaltungsortes.

Nr. 810
Solange die Regierung keine eigenen Antwortscheine und Empfangs-

scheinbiicher ausgibt, werden im Fiirstentum Liechtenstein solche der
Schweiz verwendet. Die Wertzeichenabteilung der Generaldirektion
liefert diese an das Postamt Vaduz zuhanden aller Poststellen und meldet
die Lieferungen monatlich der Kreispostdirektion. Sie erstellt ferner auf
Jahresende eine Zusammenstellung aller Lieferungen zuhanden der Kreis-
postdirektion. Diese stellt der Regierung dafiir Rechnung gemiss den
Vorschriften B 60.
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Nr. 811
Die Stempelung der mit Dienstmarken frankierten Postsendungen

erfolgt nach den Postvorschriften und nur durch die ordentlichen Post-
stellen am Sitze der Regierung oder der Dienststellen des Landes.

Dienstmarken haben fUr Private keine Giiltigkeit. Sie werden zu
Sammelzwecken nur von der liechtensteinischen Postwertzeichenstelle
abgegeben, von ihr oder den ordentlichen Poststellen lose oder auf
Papierbogen aufgeklebt oder auf besonderem offiziellem Briefumschlag
mit Absenderaufdruck -Dienstmarken der Regierung des Fiirstentums
Liechtenstein- gestempelt.

Nr. 812
Fir den Verlust und die Beschidigung von Sendungen der liechten-

steinischen Postwertzeichenstelle werden keine Entschidigungen nach
Postverkehrsgesetz bezahit. Beim Postversand in Verlust geratene oder
beschcidigte Postwertzeichen werden nach Abschluss der Nachforschun-
gen auf Veranlassung der Kreispostdirektion durch die liechtensteinische
Postwertzeichenstelle kostenlos ersetzt.

Zu Artikel 9 des Vertrages
Nr. 901

Die schweizerischen Reiseposttaxen finden auch im Fdirstentum
Liechtenstein Anwendung. Werden fUr die Kurse ab Triesenberg in die
Alpen erh6hte Taxen angewendet, so bildet die Gemeinde Triesenberg
zusammen mit dem Samina- und dem Malbuntal eine Region, in der
Fahrkarten ftir Einheimische nach den gleichen Grundsitzen wie in der
Schweiz abgegeben werden.

Nr. 902
Das Fiirstentum Liechtenstein beteiligt sich am direkten Verkehr der

schweizerischen Transportunternehmungen. Die daraus resultierenden
Taxanteile werden durch die Kreispostdirektion der Postrechnung des
Firstentums Liechtenstein dritteljahrlich gutgeschrieben.

Nr. 903
Das Fiirstentum Liechtenstein gewihrt den Inhabern schweizerischer

General- und Halbtaxabonnemente die gleichen Vergiinstigungen auf
seinen Postautokursen wie die schweizerische Reisepost. Fir die Berech-
nung des dem Fiirstentum Liechtenstein zustehenden Anteils aus der
gemeinsamen Verteilung sind die Personenverkehrseinnahmen der liech-
tensteinischen Postautolinien massgebend, die von der Finanzabteilung
der Generaldirektion der Verkehrskontrolle der Schweizerischen Bundes-
bahnen mitgeteilt werden. Der Anteil wird der Postrechnung des Fiirsten-
turns Liechtenstein jahrlich durch die Kreispostdirektion gutgeschrieben.

Nr. 904
Fiir die Bewilligung von Fahrvergiinstigungen gemass Artikel 21

Absatz 5 der Verordnung (1) zum Postverkehrsgesetz ist die Regierung
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zust.ndig. Allfillige Antrige werden durch die Kreispostdirektion
gestelit.

Nr. 905

Dem liechtensteinischen PTT-Personal werden auf den landeseigenen
Postautokursen die gleichen Vergiinstigungen gewihrt wie dem schweize-
rischen PTT-Personal auf schweizerischen Kursen. Die Freikarten des
einen Landes haben im andern Land keine Giiltigkeit, ausgenommen die
Freikarten A. Das voriibergehend in einem andern Land eingesetzte
Personal kann die Freikarten pro rata temporis der Beschiftigung bei
der zustindigen Kreispostdirektion gegen solche des andern Landes
umtauschen.

Nr. 906

Dienstfreikarten zur Beniitzung liechtensteinischer Postautokurse wer-
den von der Automobilabteilung der Generaldirektion und von der
Kreispostdirektion ausgegeben.

Nr. 907
Fr den Verzicht auf den Taxbezug im Sinne von Artikel 39 des

Postverkehrsgesetzes ist im Firstentum Liechtenstein die Regierung zu-
stindig. Sie gibt diesbez~igliche Verfiigungen jeweils vor deren Inkraft-
treten der Kreispostdirektion schriftlich bekannt.

Nr. 908
Die PTT-Dienststellen im Furstentum Liechtenstein sind, wie die

PTT-Dienststellen in der Schweiz, von der Taxentrichtung befreit.

Nr. 909

Die Zoltdienststellen im Fdirstentum Liechtenstein sind f~ir Leistungen
zugunsten der Postdienste, wie die Zolldienststellen in der Schweiz, von
der Taxentrichtung befreit. Der von der schweizerischen Zollverwaltung
ftir die Zolldienststellen im Fiirstentum Liechtenstein pauschal zu bezah-
lende Taxbetrag wird von der Kreispostdirektion jihrlich der Post-
rechnung des Fiirstentums Liechtenstein 'gutgeschrieben.

Nr. 910

Fur die Taxfreiheit im Telefon- und Telegrafenverkehr gemriss
Artikel 9 des Telegrafen- und Telefonverkehrsgesetzes ist die Regierung
zustindig. Sie gibt diesbeziigliche Verfiigungen jeweils vor Inkrafttreten
der Kreistelefondirektion schriftlich bekannt.

Nr. 911
Artikel 40 Absatz 1 des Postverkehrsgesetzes betreffend Pauschal-

frankatur ist im Fiirstentum Liechtenstein sinngemiss anwendbar.
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Pauschalen kbnnen ftir die Postsendungen der Regierung, der Behbrden
und Dienststellen des Landes, anderer staatlicher Einrichtungen und der
Gemeinden vereinbart werden. Der Einnahmebetrag ist der Postrech-
nung des Firstentums Liechtenstein durch die Kreispostdirektion jihrlich
gutzuschreiben.

Nr. 912

Der Einzug der Zeitungstaxen fiir die in Liechtenstein aufgegebenen
Zeitungen und Zeitschriften obliegt dem Postzeitungsamt St. Gallen. Die
Einnahmen werden der Postrechnung des Fiirstentums Liechtenstein
durch die Kreispostdirektion vierteljihrlich gutgeschrieben.

Zu Artikel 10 des Vertrages
Nr. 1001

Fir Neuschaffung und Anderung von Verkehrseinrichtungen werden
die schweizerischen Richtlinien unter Beriicksichtigung der besonderen
Verhiltnisse im FUrstentum Liechtenstein angewendet. Antragsteller sind
die Kreisdirektionen.

Zu Artikel 11 des Vertrages
Nr. 1101

Die Regierung lisst auf ihre Kosten die Betriebseinrichtungen und
Gebaude gegen Schaden versichern. Die Regierung schliesst ferner eine
Haftpflichtversicherung ab, die insbesondere auch die Fahrzeuge ein-
schliesst.

Nr. 1102

Die Kreisdirektionen stellen der Regierung jeweils bis zum 31. August
Antrag iiber die im nichsten Jahr zu beschaffenden Einrichtungen, An-
lagen und auszufiihrenden Arbeiten. Stimmt die Regierung den Antrbagen
zu, kiinnen die Kreisdirektionen die entsprechenden Betriebseinrichtungen
in den Voranschlag aufnehmen.

Nr. 1103
Die Kreisdirektionen erstellen jahrlich den Voranschlag und den

Rechenschaftsbericht zuhanden der Regierung.

Zu Artikel 12 des Vertrages
Nr. 1201

Das Fiirstentum Liechtenstein haftet den PTT-Betrieben fiir den
Verlust der zur Verfiigung gestellten Barmittel.

Nr. 1202

Geldausgleichsstelle im Firstentum Liechtenstein ist die Liechten-
steinische Landesbank als Korrespondent der Schweizerischen National-
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bank. Der Geschiftsverkehr wickelt sich nach schweizerischen Richt-
linien ab.

Zu Artikel 14 des Vertrages

Nr. 1401

Die Personalrekrutierung erfolgt nach Bedarf.

Das Personal fir den Postdienst wird soweit als moglich im Firsten-
turn Liechtenstein ausgebildet. Wird es in der Schweiz ausgebildet, gehen
Lbhne und Zulagen zulasten der PTT-Betriebe. FUr Kurse werden Lbhne
und Zulagen dem Fiirstentum Liechtenstein belastet.

Das Personal ffr den Fernmeldedienst wird grundsitzlich in der
Schweiz ausgebildet. Die Aufteilung der L6hne zwischen dem Firstentum
Liechtenstein und den PTT-Betrieben wird entsprechend dem Ausbil-
dungsstand vorgenommen. Die Zulagen fir die Ausbildung in der
Schweiz gehen zulasten des Fiirstentums Liechtenstein.

Nr. 1402

Neueintretende und austretende Bedienstete sind der Regierung durch
die Kreisdirektion zu melden.

Nr. 1403

Die Posthalter im Firstentum Liechtenstein sind im Benehmen mit
der Kreispostdirektion berechtigt, private Hilfskrifte und Privat-Lehr-
t6chter zu den gleichen Bedingungen, wie sie fNr die schweizerischen
Posthalter gelten, zu beschiftigen bzw. auszubilden.

Zu Artikel 15 des Vertrages
Nr. 1501

Dem liechtensteinischen PTT-Personal werden die Besoldungen und
Vergiitungen ausgerichtet, die fir das schweizerische PTT-Personal
gelten; iber abweichende Regelungen (Artikel 15 Absatz 2 des Vertrages)
fiihren die Kreisdirektionen die notwendigen Verhandlungen mit der
Regierung.

Nr. 1502

Unfille des liechtensteinischen PTT-Personals werden administrativ
durch die Kreispostdirektion bearbeitet.

Nr. 1503

Die Kreisdirektionen melden dem Verwaltungsausschuss der Pen-
sionskasse und Sparversicherung fir das Staatspersonal des Fiirstentums
Liechtenstein laufend die Bediensteten, die die Bedingungen fNr den Ein-
tritt in die Kassen erfiillen, und diejenigen Bediensteten, die aus der
Kasse austreten. Entsprechende Meldungen erfolgen auch ffr solche
Bedienstete, die Anspriiche auf Kassenleistungen geltend machen.
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Nr. 1504

Fiir die Abklirung der medizinischen Tauglichkeit zum Eintritt in
die PTT-Dienste sowie zur Aufnahme in die Pensionskasse und der
vorzeitigen Pensionierung aus gesundheitlichen Griinden ist der Landes-
physikus des Fiirstentums Liechtenstein zustindig.

Zu Artikel 17 des Vertrages
Nr. 1701

Berechnungsgrundlagen

Den Berechnungen liegen die Daten des Rechnungswesens der PTT-
Betriebe aus den Bereichen Finanzrechnung, Kostenrechnung, Kalkula-
tion (Vorschriften B 60) und Statistik sowie die internationalen Vertrige
zugrunde.

Nr. 1702

Rechnungsunterlagen

Der direkt erfassbare Aufwand und Ertrag wird aufgrund der von
den Kreisdirektionen gelieferten Unterlagen in Rechnung gestellt. Fur
den nicht direkt erfassbaren Aufwand und Ertrag stellen die PTT-
Betriebe aufgrund eines Jahresbudgets Rechnung.

Nr. 1703

Rechnungsstellung

Ober den direkt erfassbaren Aufwand und Ertrag stellen die PTT-
Betriebe dem Fiirstentum Liechtenstein monatlich Rechnung. Der budge-
tierte, nicht direkt erfassbare j~ihrliche Aufwand und Ertrag wird zu je
einem Drittel in die Rechnungen fUr die Monate April, August und
Dezember aufgenommen.

Sobald alle Unterlagen fur das abgelaufene Rechnungsjahr vor-
liegen, erstellen die PTT-Betriebe eine Jahresschlussabrechnung.

Nr. 1704

Erstellung und Anerkennung der Rechnung

Die PTT-Betriebe erstellen die Rechnung in zweifacher Ausfertigung
und senden sie mit allen Belegen an die Regierung zur Prifung und
Anerkennung. Die Anerkennung der Rechnung geschieht durch Riuck-
sendung eines durch die Regierung unterzeichneten Exemplares mit allen
Belegen.

Nr. 1705
Einsichtnahme in die Rechnungsunterlagen

Die Regierung und die PTT-Betriebe konnen gegenseitig in alle den
Vertrag betreffenden Rechnungsunterlagen Einsicht nehmen.
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Nr. 1706

Saldoausgleicb

Der Saldoausgleich geschieht aufgrund von jeweils vier Monatsrech-
nungen dritteljihrlich, und zwar auf Ende der Monate April, August
und Dezember sowie aufgrund der Jahresschlussabrechnung.

Die Rechnungssaldi der dritteljihrlichen Abrechnungen und der
Jahresschlussabrechnung werden innerhalb von vierzehn Tagen nach
Anerkennung der letzten Monatsabrechnung der dritteljihrlichen Ab-
rechnungsperiode bzw. der Jahresschlussabrechnung ausgeglichen.

Nr. 1707

Zablstellen

Guthaben des Fiirstentums Liechtenstein werden durch Zahlung an
die Landeskasse in Vaduz, Guthaben der PTT-Betriebe durch Check
oder Oberweisung auf das Postcheckkonto der Finanzabteilung der
Generaldirektion in Bern ausgeglichen.

Zu Artikel 18 des Vertrages
Nr. 1801

Direkt erfassbarer Aufwand

Direkt erfasst wird der folgende Aufwand der PTT-Betriebe fbr die
Post- und Fernmeldedienste des Fiirstentums Liechtenstein:
a) der Personalaufwand

- fUr das liechtensteinische Personal
- fdr das vorilbergehend im Fiirstentum Liechtenstein beschiftigte

schweizerische Postbetriebspersonal
- for das iibrige, fiir das Fiirstentum Liechtenstein beschiftigte

schweizerische PTT-Personal, soweit es sich mit der Planung, der
Bereitstellung und dem Betrieb von Anlagen auf liechtensteini-
schem Hoheitsgebiet sowie mit zusitzlichen administrativen Ar-
beiten fur das Fiirstentum Liechtenstein befasst (z. B. Erstellen
und Oberwachen von Budgets, Erstellen der monatlichen und
jihrlichen Rechnungen, der Rechenschaftsberichte usw.) und so-
weit die entsprechenden Leistungen nicht direkt durch generelle
Zuschliige zur Abgeltung gelangen;

b) der Materialaufwand
- fur Lieferungen ab PTT-Lager, einschliesslich Druckschriften

(Telefon-, Telex- und andere Verzeichnisse, Formulare usw.)
- fdr direkte Lieferungen von Lieferanten der PTT-Betriebe;

c) der Aufwand an Platzmiete fur Einrichtungen des Fiirstentums Liech-
tenstein in Riumlichkeiten der PTT-Betriebe sowie fNr die Miete von
Fernmeldemitteln der PTT-Betriebe, die ordentlicherweise auf Rech-
nung des Fiirstentums Liechtenstein erstellt oder beschafft werden
miissten;
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d) die Haftpflichtentschidigungen nach Postverkehrsgesetz;

e) die BriefziIlle bis Fr. 10.-;

f) die Antwortscheine des internationalen Postverkehrs;

g) der iibrige Fremdaufwand.

Nr. 1802

Nicht direkt erfassbarer Aufwand

Nicht direkt erfasst wird der folgende Aufwand der PTT-Betriebe
fdr die Post- und Fernmeldedienste des Fiirstentums Liechtenstein:

Nr. 1802.1

Postdienste

a) der anteilige Aufwand fNr die vom Fiirstentum Liechtenstein mit-
beniitzten Leistungen der schweizerischen Spezialimter im Versand-
und Transportdienst (Infrastruktur), die Verwaltungsleistungen der
Generaldirektion und der Kreispostdirektion sowie die Leistungen
far den Postguttransport in der Schweiz;

b) der Aufwand ftir den Briefpost-, Paketpost- und Nachnahmeverkehr
mit Drittstaaten;

c) die Taxanteile fdr den in der Schweiz Uberwiegenden Posteingangs-
verkehr aus dem Fiirstentum Liechtenstein;

Nr. 1802.2

Fernmeldedienste

a) der Aufwand fur die Beniitzung oder Mitbeniitzung der Fernmelde-
einrichtungen der PTT-Betriebe, mit Ausnahme der Satelliten-Erde-
funkstelle Leuk, durch den vom Fidrstentum Liechtenstein ausgehen-
den Fernmeldeverkehr sowie den aus Drittlindern stammenden, nach
dem Fiirstentum Liechtenstein fliessenden Fernmeldeverkehr;

b) der Personal- und Gemeinkostenaufwand fiur die manuellen Dienste
der PTT-Betriebe (Vermittlungsdienst, Auskunfts- und Auftrags-
dienst, Stirungsdienst, Taxauskunftsdienst und Telegrafendienste);

c) der Personal- und Gemeinkostenaufwand fiur das Elektronische
Rechenzentrum der PTT-Betriebe, die Abonnementsdienste und die
Kassen- und Rechnungsdienste mit Ausnahme des Personalaufwandes
nach Nummer 1801 lit. a.

Nr. 1803

Rechnungssteliung fiir den direkt erfassbaren Aujwand

Der direkt erfassbare Aufwand der PTT-Betriebe fdr die liechten-
steinischen Post- und Fernmeldedienste wird wie folgt in Rechnung
gestellt:
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a) fdr das liechtensteinische Personal und das schweizerische, im
Fdirstentum Liechtenstein beschiftigte Postbetriebspersonal: zu den
tatsichlichen Zahlungen;

b) fir das bibrige, voriibergehend fUr das Fiirstentum Liechtenstein
beschaftigte schweizerische Personal: zu den nach den Vorschriften
B 60 berechneten Stundenlohnansiitzen mit einem auf 100/0 beschrink-
ten Risiko- und Gewinnzuschlag, zuziiglich allfllige Zulagen
(Nachtdienst, Sonntagsdienst, ausw.rtige Verwendung, Dienstreisen
usw.);

c) fNr Lieferungen ab PTT-Lager: zu den Einstandspreisen, zuzaiglich
Zuschlige for Materialgemeinkosten und eines Risiko- und Gewinn-
zuschlags von 10 0/o;

d) fuir direkte Lieferungen: zu den Fakturapreisen, zuziiglich 100/0
Risiko- und Gewinnzuschlag;

e) fUr Miete von Platz und Fernmeldemitteln: zu den Selbstkosten
nach den Vorschriften B 60, zuziiglich 10 o/0 Risiko- und Gewinn-
zuschlag;

f) fNir den iibrigen Fremdaufwand: zu den Fakturapreisen, zuzuiglich
10 0/o Risiko- und Gewinnzuschlag; Ausnahmen: die Zahlungen im
Postautobetrieb sowie die auf das Firstentum Liechtenstein entfallen.-
den Anteile aus der Verteilung der gemeinsamen Kosten, Provisionen
und Vergiitungen im direkten Personen- und Gep~ickverkehr;

g) Haftpflichtentschadigungen aufgrund des Postverkehrsgesetzes wer-
den von dem Lande bibernommen, in dem Verlust, Beraubung, Be-
schidigung oder Verspitung verursacht wurden.
Haftpflichtentschidigungen fNr Postsendungen, bei denen nicht fest-
gestellt werden kann, in welchem Land der Schaden entstanden ist,
werden wie folgt verteilt:

- Im gegenseitigen Verkehr zwischen den Poststellen des Fiirsten-
turns Liechtenstein und der Kantone St. Gallen, Appenzell AR,
Appenzell AI, Glarus, Graubiinden und Thurgau werden die
Entschidigungen hilftig geteilt.

- Im gegenseitigen Verkehr zwischen den Poststellen des Fiirsten-
turns Liechtenstein und der iibrigen Schweiz und des Auslandes
gehen drei Viertel zulasten der Schweiz und ein Viertel zulasten
des Fiirstentums Liechtenstein.

h) Briefzille bis 10 Franken
Auf Briefpostsendungen fiir Empfinger im Fiirstenturn Liechtenstein,
die mit Zoll bis 10 Franken belastet sind, vereinnahmen die liechten-
steinischen Poststellen diese Zdlle mit den Postzustelltaxen. Der Ab-
zug zulasten der Postrechnung des Fiirstentums Liechtenstein erfolgt
monatlich durch die Kreispostdirektion aufgrund der Notierung des
Postamtes Buchs (SG) 1.

i) Antwortscheine
Ober den Unterschied zwischen den umgetauschten und verkauften
Antwortscheinen wird jihrlich im September abgerechnet (Gut- oder
Lastschrift).
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Nr. 1804

Berechnung des nicht direkt erfassbaren Aufwandes und
Rechnungsstellung

Nr. 1804.1

Postdienste

Nr. 1804.11

Infrastruktur- und Verwaltungskostenzuschlag

Der nicht direkt erfassbare Aufwand fUr die betriebliche Infra-
struktur und die Verwaltung wird durch einen Lohnkostenzuschlag
pauschal abgegolten, der wie folgt berechnet wird:

Die Personal-, Gebiude- und Anlagekosten der Spezialamter im
Briefversand-, Bahnpost-, Auswechslungs- und Flughafendienst sowie
die dem schweizerischen Postdienst zugerechneten Kosten der General-
direktion und der Kreispostdirektionen (Verwaltungskosten) werden ins
Verhkitnis gesetzt zu den auf den Kostenstellen der Postimter (ohne die
erwahnten Spezial~imter) und der Postbiros direkt erfassten Besoldungen
(= 100 0/0). Dieses Verhiltnis ergibt den Prozentzuschlag, um den die
fir den liechtensteinischen Postdienst aufgewendeten Besoldungen zu er-
h6hen sind. Als Berechnungsgrundlagen dienen der Kostenausweis der
Kostenstellen -Postimter- und -Postbfiros- sowie die Unterlagen Uiber
die Aufteilung der Amterkosten. Eine Neuberechnung dieses Zuschlags-
satzes erfolgt in der Regel alle zwei Jahre aufgrund der letztbekannten
Kostenrechnungsergebnisse.

Nr. 1804.12

Briefpostverkehr mit Drittstaaten

Fir den liechtensteinischen Briefpostverkehr nach Drittstaaten wird
dem Ffirstentum Liechtenstein der Aufwand ffir die Luftpostbefbrderung
sowie far die Transitentschadigung an die auslindischen PTT-Verwal-
tungen belastet.

FUr einen Mehrausgang nach und ffir einen Mehreingang aus Dritt-
staaten werden dem Firstentum Liechtenstein ausserdem die entspre-
chenden Endtaxen belastet bzw. gutgeschrieben. Massgebend fdr die
Transit- und Endtaxenverrechnung sind die Bestimmungen des Weltpost-
vertrages.

Nr. 1804.121

Luftpostbefbrderung

Der Aufwand ergibt sich aufgrund mittlerer Kostensatze fur die
Gattungen:

- -LC- (- Briefe und Postkarten) mit Zuschlag und
LC (- Briefe und Postkarten) ohne Zuschlag
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- AO (= andere Gegenstinde).

Die Kostensitze werden im Rahmen der Stichprobe-Erhebungen iiber
die Auslandbriefpost alle 10 Jahre ermittelt und in den Zwischenjahren
der Anderung der Vergiltungssatze und des Umrechnungsverh~ltnisses
von Goldfranken in Schweizerfranken angepasst. Die jihrlihe Belastung
des Firstentums Liechtenstein entspricht der Summe der Produkte:
Jahresverkehr X Kostensatz der entsprechenden Gattung.

Nr. 1804.122

Transitkosten

Die fiir den Briefposttransit von der Schweiz an Drittstaaten zu
zahlenden Vergiitungen ergeben sich aus statistischen Ermittlungen, die
alle drei Jahre von den Undern des Weltpostvereins durchgefiihrt wer-
den. In den Zwischenjahren wird provisorisch aufgrund der unmittelbar
vorangegangenen Erhebungen sowie der neuesten Vergditungssatze ab-
gerechnet. Der dem Fiirstentum Liechtenstein jAhrlich belastete Anteil
bemisst sich nach dem Verhiltnis der Anzahl liechtensteinischer Brief-
postsendungen nach Drittstaaten zum entsprechenden liechtensteinisch-
schweizerischen Gesamtaufgabevolumen.

Nr. 1804.123

Endkosten

Die den PTT-Betrieben fir den Mehrausgang nach Drittstaaten ent-
stehenden Kosten fir gew~hnliche Briefpostsendungen ergeben sich aus
statistischen Ermittlungen, die alle drei Jahre von den Undern des Welt-
postvereins durchgefiihrt werden. In den Zwischenjahren wird provi-
sorisch aufgrund der unmittelbar vorangegangenen Erhebungen sowie
der neuesten Vergiitungssitze abgerechnet. Die Ermittlung der Endkosten
fir Luftpostsendungen stiitzt sich auf die tatsichlich abgerechneten
Gewichte.

Der dem Fiirstentum Liechtenstein jkhrlich belastete Anteil an den
gesamten Endkosten der PTT-Betriebe bemisst sich nach dem Verhilt-
nis der Anzahl liechtensteinischer Briefpostsendungen nach Drittstaaten
zum entsprechenden liechtensteinisch-schweizerischen Gesamtaufgabe-
volumen. Die gleiche Aufgabeverkehrsrelation ist auch massgebend fNr
dem Firstentum Liechtenstein zu erteilende Gutschriften bei allfalligen
Ausgleichszahlungen von Drittstaaten an die Schweiz, sofern keine An-
gaben iber die Empfangsrelation vorliegen.

Nr. 1804.13

Paketpostverkehr mit Drittstaaten

Auf der Basis des internationalen Poststiickabkommens werden fNr
den liechtensteinischen Paketpostverkehr mit Drittstaaten dem Fiirsten-
turn Liechtenstein flir die ausgehenden Pakete die Taxen der Luftpost-
befbrderung sowie die Transit- und Endtaxanteile belastet. Die Anzahl
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der liechtensteinischen Pakete nach Drittstaaten wird laufend erfasst. Die
durchschnittlichen Befdrderungstaxen und Aufgabetaxanteile der liech-
tensteinischen Pakete werden durch repriisentative Stichproben nach
Bedarf ermittelt. Der Belastungssatz ergibt sich aus der Subtraktion des
durchschnittlichen Aufgabetaxanteils von der durchschnittlichen Befbr-
derungstaxe. Die jihrliche Belastung des Fiirstentums Liechtenstein ent-
spricht dem Produkt: Anzahl aufgegebene Auslandpakete x Belastungs-
satz.

Nr. 1804.14

Postgut-Transport in der Schweiz

Die Abgeltung erfolgt fdr

- die im Abrechnungsjahr von der Schweiz an andere Transportunter-
nehmungen (ohne Luftfahrtunternehmungen) fuir Posttransporte ge-
leisteten Entschidigungen

- die Kosten fir das PTT-Rolimaterial und die Postbehilter gemiss
schweizerischer Kostenstellen-Rechnung, ohne Verwaltungskosten-
anteile.
Der vorgenannte jihrliche Aufwand ist im Verhiltnis des Gewichtes

der im Fiirstentum Liechtenstein aufgegebenen zum Gewicht der ins-
gesamt in der Schweiz und im Fiirstentum Liechtenstein aufgegebenen
Brief- und Paketpostsendungen aufzuteilen. Diese Gewichte ergeben sich
aus den mit den schweizerischen Transportanstalten vereinbarten Durch-
schnittsgewichten je Postsendung, multipliziert mit dem entsprechenden
jahrlichen Verkehrsvolumen. Der Partizipationssatz des F~irstentums
Liechtenstein wird jihrlich neu ermittelt; die Belastung erfolgt jahrlich.

Nr. 1804.15

Nachnahmenverkehr

Nr. 1804.151
Abgeltung des in der Schweiz iiberwiegenden Eingangsverkehrs aus dem
Fiirstentum Liechtenstein

Die Kosten fUr den in der Schweiz iiberwiegenden Nachnahmenver-
kehr aus dem Fiirstentum Liechtenstein (Zustelliiberschuss) werden durch
das Fiirstentum Liechtenstein erlisproportional abgegolten.

Als Erlos gilt der in der schweizerischen Kostentragerrechnung er-
mittelte durchschnittliche Frankaturertrag. Der abzugeltende Erlbsanteil
entspricht prozentual dem Anteil der Zustellkosten an den vollen Kosten
der Verkehrsgattung -Nachnahmenbehandlung* nach den schweizeri-
schen Kostenrechnungsunterlagen. Unter ,Zustellkosten- werden die
Kosten fUr die Bearbeitung der ankommenden Sendungen bei der Be-
stimmungspoststelle verstanden.
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Der Ausgleich berechnet sich nach der Formel:

Zustelliiberschuss X prozentualer Zustellkostenanteil X durchschnitt-
licher Frankaturertrag.

Die Ermittlung des Zustelliiberschusses in der Schweiz basiert auf der
gemiss Verkehrsstatistik ausgewiesenen Differenz zwischen Zustell- und
Aufgabevolumen im Fiirstenturn Liechtenstein. Das Aufgabevolumen
wird anhand der bekannten Anzahl liechtensteinischer Markenabonne-
ments-Sendungen sowie anhand einer Schitzung fir das iibrige Aufgabe-
volumen ermittelt.

Nr. 1804.152

Taxanteile fUr Auslandnachnahmen

Auf der Basis des internationalen Nachnahme-Abkommens werden
dem Fiirstentum Liechtenstein fiir die Iiechtensteinischen Nachnahme-
sendungen nach Drittstaaten die den auslindischen Postverwaltungen
zu verglitenden Taxanteile belastet. Diese ergeben sich aus den Abrech-
nungen Uber die Nachnahme-Postanweisungen fUr einkassierte Betrage.
Die Belastung des Fiirstenturns Liechtenstein vermindert sich um die
Gutschrift aus Drittstaaten fiur die im Fiirstentum Liechtenstein ein-
kassierten Nachnahmen; sie erfoigt monatlich.

Nr. 1804.2

Fernrmeldedienste

Nr. 1804.21

Allgemeines

Der nicht direkt erfassbare Aufwand der PTT-Betriebe fiir die Fern-
meldedienste des Fiirstentums Liechtenstein nach Nummer 1802.2 wird
aufgrund der Kostenrechnung der PTT-Betriebe ermittelt.

Nr. 1804.22

Abrechnungseinheiten

Der vorwiegend vom Verkehr abh~ingige Aufwand wird nach Ver-
kehrseinheiten (Taxminuten oder Verbindungen), der vorwiegend von
der Zahl der Anschliisse abhangige Aufwand nach der Zahl der An-
schliisse berechnet.

Nr. 1804.23

In Betracht fallende Kostenstellen

Die Kostenstellen der Kostenrechnung der PTT-Betriebe werden fbr
die Berechnung des Aufwandes soweit beriicksichtigt, als sie fUr Leistun-
gen der PTT-Betriebe fUr die Fernmeldedienste des Fdrstenturns Liech-
tenstein beansprucht werden. Kostenstellen, die es in der Schweiz und
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im Fiirstentum Liechtenstein gibt, kbnnen zur Vereinfachung der Ab-
rechnung ausser Betracht gelassen werden, sofern die Kosten je Abrech-
nungseinheit in beiden Undern iihnlich sind.

Nr. 1804.24

Ermittlung der verkehrsabhingigen Beanspruchung der Kostenstellen

Die verkehrsabhingige Beanspruchung der Kostenstellen der PTT-
Betriebe durch Leistungen fiir die Fernmeldedienste des Fiirstentums
Liechtenstein wird aufgrund von dauernden oder periodischen Erhebun-
gen ermittelt.

Dauernd werden erhoben:
a) in den Telefonzentralen des Fiirstentums Liechtenstein: der dort aus-

gehende Telefonverkehr nach der Schweiz und der mit nationalen
Fernkennzahlen hergestellte Telefonverkehr nach Deutschland und
nach Usterreich;

b) in St. Gallen: der Uibrige Telefonverkehr nach Drittstaaten sowie der
Telexverkehr nach der Schweiz und nach Drittstaaten;

c) durch das Elektronische Rechenzentrum der PTT-Betriebe: der vom
Fiirstentum Liechtenstein ausgehende Telegrammverkehr nach der
Schweiz und nach Drittstaaten;

d) die Zahl der Telefon-, Telex- und Telefonrundspruchanschliisse im
Ftirstentum Liechtenstein.

Periodisch werden in den Telefonzentralen des Fiirstentums Liech-
tenstein erhoben:

a) die Verteilung des dort ausgehenden Telefonverkehrs auf die schwei-
zerischen Netzgruppen;

b) die mittlere Dauer der Telefonverbindungen nach Netzgruppen.

Nr. 1804.25

Zuscheidung des Aufwandes

Der Aufwand wird wie folgt zugeschieden:
a) beim Telefon- und Telexdienst: der Aufwand nach Nummer 1802.2

lit. a und b nach Verkehrseinheiten und der Aufwand nach lit. c im
Verhiltnis der liechtensteinischen Anschliisse zu den taxierten
schweizerischen Anschliissen;

b) beim Telegrammdienst: der Aufwand nach Nummer 1802.2 im Ver-
hiltnis der liechtensteinischen Telegramme zu den taxierten schweize-
rischen Telegrammen;

c) beim Telefonrundspruchdienst: der Aufwand nach Nummer 1802.2
im Verhaltnis der liechtensteinischen Anschliisse zu den taxierten
schweizerischen Anschliissen.
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Nr. 1804.26

Taxanteile Dritter

a) Die Taxanteile Dritter werden nach den mit diesen Verkehrspartnern
vereinbarten Vergiitungsansitzen der Rechnung belastet.

b) Der Aufwand fUr die Satelliten-Erdefunkstelle Leuk und die Fern-
meldemittel in Drittstaaten, welche die PTT-Betriebe gemietet oder
an denen sie Benutzungsrechte erworben haben, wird nach den inter-
national vereinbarten oder empfohlenen Vergiitungs- oder Selbst-
kostenansitzen der Rechnung belastet.

Nr. 1804.27

Gebihren fir Fernzweigleitungen und Mietleitungen

Von den im Fiirstentum Liechtenstein erhobenen Gebiihren fUr Fern-
zweigleitungen und Mietleitungen zwischen der Schweiz und dem
Fiirstentum Liechtenstein werden der Rechnung belastet:
a) die beim Abonnenten erhobene Abonnementstaxe, abziiglich die

Abonnementstaxen fUr die ersten zehn Kilometer Leitung; die Bela-
stung betrigt mindestens 60 0/o der gesamten Abonnementstaxe;

b) 700/0 der Verkehrs- oder Regalgebiihren;
c) die Behandlungsgebiihr, sofern die Konzession von den PTT-Betrie-

ben erteilt oder geandert worden ist.

Nr. 1804.28

Gebifhr ftir Telegramme mit Schmuckblatt

Fir jedes im FUrstentum Liechtenstein aufgegebene Telegramm mit
Schmuckblatt wird der Rechnung die HNilfte der Zuschlagstaxe belastet.

Zu Artikel 19 des Vertrages

Nr. 1901

Postdienste

Nr. 1901.1

Paketpostverkehr mit Drittstaaten

Auf der Basis des internationalen Poststiickabkommens werden dem
Ftirstentum Liechtenstein fNr die aus Drittstaaten eingehenden Pakete die
Endtaxanteile gutgeschrieben. Die Anzahl der fUr das Fiirstentum Liech-
tenstein bestimmten Pakete aus Drittstaaten wird periodisch durch repri-
sentative Stichproben ermittelt und ins Verhiltnis zur Zahl der im
betreffenden Jahr im Fiirstentum Liechtenstein aufgegebenen Pakete
nach Drittstaaten gesetzt. Aufgrund dieser Verhiltniszahl lassen sich
in den folgenden Jahren die zugesteliten Pakete aus Drittstaaten ableiten.
Die durchschnittlichen Endtaxanteile der nach dem Fiirstentum Liech-
tenstein bestimmten Pakete aus Drittstaaten werden nach Bedarf durch
reprisentative Stichproben ermittelt. Die jihrliche Gutschrift an das
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Ftirstentum Liechtenstein entspricht dem Produkt: Anzahl zugestellte
Pakete aus Drittstaaten x durchschnittlicher Endtaxanteil.

Nr. 1901.2

Abgeltung des im Firstentum Liechtenstein iberwiegenden Post-
Eingangsverkehrs aus der Schweiz

Die dem Mehrverkehr (Zustelliiberschuss) im Firstentum Liechten-
stein zurechenbaren Kosten werden dutch die PTT-Betriebe erlispropor-
tional abgegolten.

Als Erlbs gilt der in der schweizerischen Kostentr~igerrechnung er-
mittelte durchschnittliche Frankaturertrag. Der abzugeltende ErlIsanteil
entspricht prozentual dem Anteil der Zustellkosten an den vollen Kosten
der jeweiligen Verkehrsgattung nach den schweizerischen Kostenrech-
nungsunterlagen. Unter -Zustellkosten- sind die Kosten fir die Bearbei-
tung der ankommenden Postsendungen bei der Bestimmungspoststelle
zu verstehen.

Der Ausgleich berechnet sich nach der Formel:

Zustelliiberschuss x prozentualer Zustellkostenanteil x durchschnitt-
licher Frankaturertrag.

Die Ermittlung des im bilateralen Verkehr mit der Schweiz im
Ftirstentum Liechtenstein bzw. in der Schweiz erzielten Zustelliiber-
schusses basiert grundsitzlich auf der gemiss Verkehrsstatistik aus-
gewiesenen Differenz zwischen Zustell- und Aufgabevolumen im Firsten-
turn Liechtenstein.

Die Ausgleichsvergiitungen werden ftir die folgenden Verkehrs-
gattungen vorgenommen:

- Inland-Briefpost: Massgebend sind nur die in der Schweiz nach dem
Fiirstentum Liechtenstein sowie in der Gegenrichtung aufgegebenen
Sendungen; der Verkehr mit Drittstaaten wird separat abgerechnet.

- Inland-Paketpost: Massgebend sind nur die in der Schweiz nach dem
Firstentum Liechtenstein sowie in der Gegenrichtung aufgegebenen
Pakete. Der Verkehr mit Drittstaaten wird separat abgerechnet. Vom
Zustellvolumen wird der jahrlich neu zu ermittelnde Anteil der
Briefpostgegenstinde iber 250 g abgezogen und der Inland-Briefpost
beigefigt.

Der Zustellbiberschuss und die durchschnittlichen Frankaturertrige
werden jahrlich, die prozentualen Zustellkostenanteile bei Bedarf, minde-
stens aber alle fiinf Jahre, neu ermittelt.

Nr. 1901.3

Postcheckverkehr

Auf der Grundlage der PTT-Dienstzweigrechnung werden simtliche
dem Fdirstentum Liechtenstein aus dem Postcheckdienst erwachsenden
Kosten abgegolten. Die abzugeltenden liechtensteinischen Kosten bemes-

Vol. 1666, 1-28647



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

sen sich nach dem Verhimtnis der kostengewogenen Anzahl der liechten-
steinischen Ein- und Auszahlungen zum schweizerischen Ein- und Aus-
zahlungsverkehr. Massgebend sind die in der schweizerischen Dienst-
zweigrechnung ausgewiesenen Kosten jener Postcheckdienstleistungen,
die nicht ausschliesslich durch die Schweiz erbracht sowie jener Auf-
wand, der dem FUrstentum Liechtenstein anderweitig belastet wird. Die
so ermittelten liechtensteinischen Postcheckdienstkosten werden ent-
sprechend jenem Kostendeckungsgrad abgegolten, der sich fUr den
schweizerischen Postcheckdienst dann ergibt, wenn die Zinsertrige nach
dem durchschnittlichen Renditensatz der eidgenbssischen Obligationen
des Abrechnungsjahres und aufgrund von 85 0/0 des durchschnittlichen
tiglich ermittelten Postcheck-Kontoguthabens errechnet werden. Fir den
durchschnittlichen Renditensatz der eidgenbssischen Obligationen ist der
Monatsbericht der Schweizerischen Nationalbank massgebend.

Die Vergiitung wird jedes Jahr neu ermittelt.

Nr. 1901.4

Zoliriickerstattungen

In den Zollriickerstattungen an die PTT-Betriebe fiir Motorfahrzeug-
treibstoffe fiir Betriebs- und Reisefahrzeuge sind auch die Bezuge durch
die liechtensteinischen Postbetriebsstellen und Reisepostkurse enthalten.
Die auf das Fiirstentum Liechtenstein entfallenden Anteile werden der
Postrechnung des Fiirstentums Liechtenstein jahrlich gutgeschrieben.

Nr. 1901.5

Reisepostfahrkarten

Die Einnahmen aus den durch schweizerische und 6sterreichische
Stellen verkauften Fahrausweisen fijr die liechtensteinischen Reisepost-
kurse werden der Postrechnung des Fiirstentums Liechtenstein durch die
Kreispostdirektion gutgeschrieben, und zwar
monatlich: die Fahrausweise der Reisepoststellen im Kanton

St. Gallen,
dritteljbhrlich: die Fahrausweise des schweizerischen und internatio-

nalen direkten Verkehrs Bahn/Post sowie solche, die
iiber die Datenverarbeitungsanlage der Schweizerischen
Bundesbahnen abgerechnet werden,

halbjihrlich: die in Feldkirch verkauften Fahrkarten.

Nr. 1902

Fernmeldedienste

Nr. 1902.1

Allgemeines

Als Fernmeldemittel des Firstentums Liechtenstein, deren Kosten
nach Artikel 19 lit. e der Rechnung gutgeschrieben werden, kommen
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jene Arten in Betracht, deren Kosten die PTT-Betriebe fNr den Fern-
meldeverkehr in der Gegenrichtung der Rechnung belasten. Im iibrigen
gelten die Nummern 1804.21 und 1804.22.

Nr. 1902.2

Statistische Angaben

Die Gutschrift der Kosten fiir die Fernmeldemittel des Fiirstentums
Liechtenstein richtet sich nach dem Fernmeldeverkehr, der aus der
Schweiz oder aus Drittstaaten nach dem oder durch das Fiirstentum
Liechtenstein fliesst. Soweit keine Angaben biber diesen Verkehr vor-
liegen, wird er aufgrund der folgenden Annahmen berechnet:
a) der von der Schweiz ausgehende, nach dem Fiirstentum Liechtenstein

fliessende Fernmeldeverkehr ist gleich gross wie der Verkehr in der
Gegenrichtung;

b) der von einem bestimmten Drittstaat ausgehende, nach dem Fiirsten-
turn Liechtenstein fliessende Fernmeldeverkehr verhilt sich zum
Verkehr in der Gegenrichtung gleich wie der Verkehr aus diesem
Drittstaat nach der Schweiz und dem Fiirstentum Liechtenstein
zusammen zum Ve'kehr in der Gegenrichtung.

Nr. 1902.3
Taxanteile des Fiirstentums Liechtenstein

Von den Taxanteilen nach Artikel 19 lit. c, welche der Rechnung
gutgeschrieben werden, wird der Aufwand nach Nummer 1804.26 lit. b
abgezogen.

Nr. 1902.4

Gebiihren fir Fernzweigleitungen und Mietleitungen

Von den in der Schweiz erhobenen Gebiihren fur Fernzweigleitungen
und Mietleitungen zwischen dem Fiirstentum Liechtenstein und der
Schweiz werden der Rechnung gutgeschrieben:
a) die Abonnementstaxe fUr -die ersten zehn Kilometer Leitung; die

Gutschrift betrigt jedoch hbchstens 40 0/0 der beim Abonnenten
erhobenen Abonnementstaxe;

b) 30 O/o der Verkehrs- oder Regalgebiihren;
c) die Behandlungsgebuhr, sofern die Konzession vom Fiirstentum

Liechtenstein erteilt oder geindert worden ist.

Zu Artikel 21 des Vertrages

Nr. 2101

Die Verfolgung und Beurteilung von Widerhandlungen gegen das
Personenbef6rderungsregal (Artikel 61 des Postverkehrsgesetzes) und
gegen das Telegrafen- und Telefonregal (Artikel 42 des Telegrafen- und
Telefonverkehrsgesetzes) obliegen der Regierung.
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Zu Artikel 28 des Vertrages
Nr. 2801

Die PTT-Betriebe besorgen ffir die Dienststelle

- die technische Kontrolle der Radio- und Fernsehempfangsanlagen
- das Ermitteln von Stdrquellen.

Nr. 2802

Das Fuirstentum Liechtenstein leistet den PTT-Betrieben eine Ent-
schidigung in der Hohe von 30 0/o der in Liechtenstein erhobenen Radio-
und Fernsehempfangsgebbihren abzuiglich 10 o/o an die Deckung des aus
der Gebiihrenerhebung erwachsenden Aufwands.

Falls die liechtensteinischen Gebiihrenansitze unter oder iiber den-
jenigen der Schweiz liegen, kommen fuir die Berechnung der Entschidi-
gung die schweizerischen Ansitze zur Anwendung.

Scblussbestimmungen

Diese Vereinbarung tritt gleichzeitig mit dem Vertrag vom 9. Januar
1978 zwischen dem Fiirstentum Liechtenstein und der Schweizerischen
Eidgenossenschaft uiber die Besorgung der Post- und Fernmeldedienste
im Fdirstentum Liechtenstein durch die Schweizerischen Post-, Telefon-
und Telegrafenbetriebe in Kraft. i.nderungen kuinnen im gegenseitigen
Einvernehmen jederzeit vorgenommen werden. Sie bedidrfen der Schrift-
form.

Diese Vereinbarung ist zweifach ausgefertigt und am 19. Oktober
1978 in Vaduz unterzeichnet worden.

FUr die Regierung Fur die Schweizerischen
des Ffirstentums Liechtenstein: Post-,Telefon- und Telegrafenbetriebe:

Dr. WALTER KIEBER Dr. MARKUS REDLI
Regierungschef-Stellvertreter Prdsident der Generaldirektion
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EXCHANGE OF LETTERS -tECHANGE DE LETTRES

I

DIREKTION FINANZEN PTT

Bern, 17. April 1990

9452.4.2

Ausfhrungsvereinbarung iber die Besorgung der Post- und
Fernmeldedienste im FUrstentum Liechtenstein durch die
Schweizerischen PTT - Betriebe,

Sehr geehrter Herr Regierungschef

Sehr geehrte Herren Regierungsrgte

Am 19. Oktober 1978 wurde zwischen den PTT-Betrieben und dem

Firstentum Liechtenstein die "Ausfihrungsvereinbarung ber die Be-

sorgung der Post- und Fernmeldedienste im FUrstentum Liechtenstein

durch die PTT-Betriebe" abgeschlossen. Sie beinhaltet ausschliess-
lich verwaltungsinterne Regelungen fUr die Abrechnung von gegen-

seitig erbrachten Leistungen im Post- und Fernmeldebereich.

Die im Jahr 1978 getroffenen Abmachungen haben sich grunds~tzlich

bew~hrt, bedurften jedoch nach 10j~hriger Anwendung angemessener

Anpassungen. Die Grundsitze Uiber die Vergitungsprinzipien werden

von dieser Revision nicht berUhrt. Nach den geltenden Bestimmungen

sind Aenderungen der AusfUhrungsvereinbarung im gegenseitigen

Einverstgndnis jederzeit m6glich. FUr die Genehmigung sind bei den
PTT-Betrieben das Generaldirektorium, im FUrstentum Liechtenstein

die Regierung des Frstentum Liechtenstein, zustgndig.

Die Aenderungen wurden im Einvernehmen mit dem Post- und Fern-

meldedepartement, der Kreispostdirektion St. Gallen und der Fern-
meldedirektion St. Gallen vorgenommen. Diese Aenderungen wurden am
26. Mdrz 1990 in Vaduz von Herrn Amtsvorstand Matt - Stabsstelle

Finanzen - eingesehen und besprochen.
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Dabei geht es um folgende Anpassungen:

Nr. 001, Nr. 202, Nr. 301, Nr. 401, Nr. 903, Nr. 906, Nr. 910,

Nr. 1503, Nr. 1701, Nr. 1707, Nr. 1802.2, Nr. 1803 a + h,

Nr. 1804.121, Nr. 1804.21, Nr. 1804.23, Nr. 1901.4.

- Nr. 804:

- Nr. 810:

- Nr. 912:

- Nr. 1801:

- Nr. 1803:

- Nr. 1804.122:

- Nr. 1804.123:

- Nr. 1804.151

(alt):

- Nr. 1804.24:

- Nr. 1901.2:

- Nr. 2802:

Die Ablieferung der Postwertzeichen durch die PTT

erfolgt nicht mehr an das Postamt Vaduz, sondern

an die liechtensteinische Postwertzeichenstelle.

Die Ausgabe von EmpfangsscheinbUchlein entfllt.

Die Gutschrift wird statt wie bisher viertel-

j~hrlich, nun monatlich erstellt.

e) Briefz6lle neu Fr. 20.-- (bisher Fr. 10.--).

a) Erggnzung mit "Fernmeldepersonal".

Die statistischen Ermittlungen werden nicht mehr

alle 3 Jahre durchgefUhrt.

Die statistischen Ermittlungen werden nicht mehr

alle 3 Jahre durchgefUhrt.

Die bisherige Kostenberechnung fUr den Inland-

Nachnahmeverkehr entfdllt; neu s. Nr. 1901.2.

b) Der Telefon- und Telexverkehr wird nicht mehr

in St. Gallen, sondern in der internationalen

Zentrale in ZUrich erhoben.

FUr die AusgleichsvergUtungen werden nun auch die

Inland-Nachnahmen miteinbezogen.

Das FUrstentum Liechtenstein leistet den

PTT-Betrieben eine Entsch~digung fUr die in

Liechtenstein erhobenen Radio- und Fernseh-
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empfangsgebUhren. Bisher war eine Abgabe von 30 %

fest verankert. Neu wird ein prozentualer Abzug

gew~hrt, der jeweils aufgrund des Aufteilungs-

schliUssels der Konzessionsgebihren PTT/SRG fest-

gelegt wird.

Wie Sie aus beiliegendem Auszug aus dem Protokoll der GDM-Sitzung

vom 3. April 1990 entnehmen k6nnen, hat das Generaldirektorium der

PTT diesen Anpassungen zugestimmt.

Wir unterbreiten Ihnen die Ausf~ihrungsvereinbarung mit den

vorgenannten Aenderungen in 3 Exemplaren und bitten Sie, diese

Anpassungen zu genehmigen.

Der Einfachheit halber k6nnen Sie die Genehmigung auf einem der

Exemplare vornehmen und dieses an uns zur~ick senden.

Sobald wir die Zustimmung erhalten haben, werden wir die

Neufassung in den Druck geben. Wir bitten Sie uns mitzuteilen,

welche Auflage Sie fUr ihre Zwecke ben6tigen.

Wir danken Ihnen fUr die gute Zusamnenarbeit und grissen Sie

hochachtungsvo 1.

Direktion Finanzen PTT:

[Signed - Signel

R. ZURFLOH
Direktor

Beilage: 3 Ausfiihrungsvereinbarungen
1 Protokollauszug vom 3.4.90

An die Regierung des Furstentum Liechtenstein
Regierungsgebaude
Vaduz/FL
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Anhang

Anderung der Ausfifhrungsvereinbarung

Nr. 001

In den nachfolgenden Bestimmungen werden folgende Abkiirzungen ver-
wendet:

VTT-Betriebe

Generaldirektion

Regierung

Kreispostdirektion
Fernmeldedirektion

Kreisdirektionen
Dienststelle

B 60

- Post, Telefon und Telegraf
- Schweizerische Post-, Telefon- und Telegrafenbe-

triebe
- Generaldirektion der Schweizerischen Post-, Tele-

fon- und Telegrafenbetriebe
- Regierung des Fiirstentums Liechtenstein

- Kreispostdirektion St. Gallen

- Fernmeldedirektion St. Galen
- Kreispost- und Fernmeldedirektion St. Gallen
- Liechtensteinische Dienststelle fiir Post- und Fern-

meldewesen
- Vorschriften iiber die Weiterverrechnung an Dritte

Nr. 202

Die Dienststelle meldet schriftich
a) der Generaldirektion, Direktion Radio und Fernsehen, die Konzession

fbr Anlagen nicht6ffentlicher Sendungen,
b) der Fernmeldedirektion die Installations- und Vorfiihrungskonzessionen

sowie Leitungskonzessionen.

Nr. 301

Das Gebiet des Fiirstentums Liechtenstein wird fdr den Postdienst dem Post-
kreis St. Gallen und fur den Fernmeldedienst dem Fernmeldekreis St. GaUen
zugeteilt. Die Betriebsleitung obliegt den Kreisdirektionen.

Nr. 401

ZustindigeJustiz- und Polizeibeh6rden im Sinne von Art. 6 Abs. 3 bis 3ter
des Postverkehrsgesetzes und Art. 7 des Telegrafen- und Telefonverkehrsge-
setzes sind im Fiirstentum Liechtenstein :

a) die Regierung, soweit es sich um die Verhinderung eines Verbrechens
handelt,
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b) die Staatsanwaltschaft,
c) das Fiurstliche Landgericht bei Strafverfahren.

Gesuche, die sich auf Art. 6 Abs. 3 bis 3ter des Postverkehrsgesetzes stiitzen,
sind direkt bei der Kreispostdirektion und solche, die sich auf Art. 7 des Tele-
grafen- und Telefonverkehrsgesetzes stijtzen, direkt bei der Hauptabteilung
Rechtsdienste der Generaldirektion einzureichen.

Nr. 804

Die von der Regierung zur Beschaffung in Auftrag gegebenen Postwertzei-
chen werden von der Herstellerin (Druckerei) an die Hauptabteilung Wert-
zeichen der Generaldirektion geliefert.

Die Hauptabteilung Wertzeichen der Generaldirektion pruft die Postwertzei-
chen und liefert sie an die liechtensteinische Postwertzeichenstelle.

Das Postamt Vaduz bestellt die Wertzeichen ftir sich und fUr die ubrigen liech-
tensteinischen PoststeHen bei der liechtensteinischen Postwertzeichenstelle.

Die Iiechtensteinische Postwertzeichenstefle sendet der Kreispostdirektion
monatlich eine Zusammenstellung iber die Lieferung an das Postamt Vaduz.

Nr. 810

Solange die Regierung keine eigenen Antwortscheine ausgibt, werden im Fiir-
stentum Liechtenstein solche der Schweiz verwendet. Die Hauptabteilung
Wertzeichen der Generaldirektion liefert diese an das Postamt Vaduz zuhan-
den aller Poststellen und meldet die Lieferungen monatlich der Kreispostdi-
rektion. Sie ersteLlt ferner aufJahresende eine Zusammenstellung aller Liefe-
rungen zuhanden der Kreispostdirektion. Diese stelit der Regierung dafiir
Rechnung gemaiss den Vorschriften B 60.

Nr. 903

Das Fiirstentum Liechtenstein gewihrt den Inhabern schweizerischer Gene-
ral- und Halbtaxabonnemente die gleichen Vergiinstigungen auf seinen Post-
autokursen wie die schweizerische Reisepost. Fur die Berechnung des dem
Fiirstentun Liechtenstein zustehenden Anteils aus der gemeinsamen Vertei-
lung sind die Personenverkehrseinnahmen der liechtensteinischen Postautoli-
nien massgebend, die von der Direktion Finanzen der Generaldirektion der
Verkehrskontrolle der Schweizerischen Bundesbahnen mitgeteilt werden.
Der Anteil wird der Postrechnung des Fiirstentums Liechtenstein jahrlich
durch die Kreispostdirektion gutgeschrieben.

Nr. 906

Dienstfreikarten zur Beniutzung liechtensteinischer Postautokurse werden
von der Direktion Automobildienste der Generaldirektion und von der
Kreispostdirektion ausgegeben.
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Nr. 910

Fujr die Taxfreiheit im Telefon- und Telegrafenverkehr gem~iss Art. 9 des Tele-
grafen- und Telefonverkehrsgesetzes ist die Regierung zustandig. Sie gibt
diesbeziiglhche Verfigungen jeweils vor Inkrafttreten der Fernmeldedirektion
schriftlich bekannt.

Nr. 912

Der Einzug der Zeitungstaxen fUr die in Liechtenstein aufgegebenen Zeitun-
gen und Zeitschriften obliegt dem Postzeitungsamt St. Gaflen. Die Einnah-
men werden der Postrechnung des Fiarstentums Liechtenstein durch die
Kreispostdirektion monatlich gutgeschrieben.

Nr. 1701
Berechnungsgrundlagen

Den Berechnungen liegen die Daten des Rechnungswesens der PT-Betriebe
aus den Bereichen Finanzrechnung, Kosten- und Leistungsrechnung, Kalku-
lation (Vorschriften B 60) und Statistik sowie die internationalen Vertrige
zugrunde.

Nr. 1707
Zahlstellen

Guthaben des Furstentums Liechtenstein werden durch Zahlungen an die
Landeskasse in Vaduz, Guthaben der PTT-Betriebe durch Check oder Ober-
weisung auf das Postcheckkonto der Direktion Finanzen der Generaldirek-
tion in Bern ausgeglichen.

Nr. 1801
Direkt erfassbarer Aufwand

Direkt erfasst wird der folgende Aufwand der PYT-Betriebe for die Post- und
Fernmeldedienste des Furstentums Liechtenstein:

a) der Personalaufwand
- fur das liechtensteinische Personal
- fdr das voriibergehend im Fiirstentum Liechtenstein beschftigte

schweizerische Postbetriebs- und Fernmeldepersonal
- fUr das ibrige, fur das Fiirstentum Liechtenstein beschaftigte schweize-

rische PTT-Personal, soweit es sich mit der Planung, der Bereitstellung
und dem Betrieb von Anlagen auf iechtensteinischem Hoheitsgebiet
sowie mit zusitzlichen administrativen Arbeiten for das Fiirstentum
Liechtenstein befasst (z.B. Ersteflen und Uberwachen von Budgets,
Erstellen der monatlichen und jhrlichen Rechnungen, der Rechen-
schaftsberichte usw.) und soweit die entsprechenden Leistungen nicht
direkt durch generelle Zuschldge zur Abgeltung gelangen;

Vol. 1666, 1-28647



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 1992

b) der Materialaufwand
- for Lieferungen ab PIT-Lager, einschliesslich Druckschriften (Tele-

fon-, Telex- und andere Verzeichnisse, Formulare, usw.)
- fbr direkte Lieferungen von Lieferanten der PTI'-Betriebe;

c) der Aufwand an Platzmiete fur Einrichtungen des Fiirstentums Liechten-
stein in Riumlichkeiten der PIT-Betriebe sowie fur die Miete von Fern-
meldemitteln der PTT-Betriebe, die ordentlicherweise auf Rechnung des
Fiirstentums Liechtenstein ersteilt oder beschafft werden miissten;

d) die Haftpflichtentschidigungen nach Postverkehrsgesetz;

e) die BriefzolUe bis 20 Franken;
f) die Antwortscheine des internationalen Postverkehrs;

g) der dibrige Fremdaufwand.

Nr. 1802.2
Fernmeldedienste

a) der Aufwand fbr die Beniitzung oder Mitbeniitzung der Fernmeldeein-
richtungen der PTT-Betriebe, mit Ausnahme der Satelliten-ErdfunksteUe
Leuk, durch den vom Fiirstentum Liechtenstein ausgehenden Fernmelde-
verkehr sowie den aus Drittlindern stammenden, nach dem Fiirstentum
Liechtenstein fliessenden Fernmeldeverkehr;

b) der Personal- und Gemeinkostenaufwand fbr die manuellen Dienste der
lTT-Betriebe (Vermittlungsdienst, Auskunfts- und Auftragsdienst, St6-
rungsdienst, Taxauskunftsdienst und Teleinformatikdienst);

c) der Personal- und Gemeinkostenaufwand for die Hauptabteilung Infor-
matikdienste der PTT-Betriebe, die Abonnementsdienste und die Finanz-
und Rechnungsdienste mit Ausnahme des Personalaufwandes nach
Nr. 1801 Bst. a.

Nr. 1803
Rechnungsstellung fhr den direkt erfassbaren Aufwand
Der direkt erfassbare Aufwand der PIT-Betriebe fbr die liechtensteinischen

Post- und Fernmeldedienste wird wie folgt in Rechnung gesteilt:

a) fUr das liechtensteinische Personal und das schweizerische, im Fiirstentum
Liechtenstein beschiftigte Postbetriebs- und Fernmeldepersonal: zu den
tatsachlichen Zahlungen;

b) fir das iibrige, vorbibergehend fir das Firstentum Liechtenstein beschif-
tigte schweizerische Personal: zu den nach den Vorschriften B 60 berech-
neten Stundenlohnansatzen mit einem auf 10 % beschrankten Risiko- und
Gewinnzuschlag, zuzizglich afillige Zulagen (Nachtdienst, Sonntags-
dienst, auswartige Verwendung, Dienstreisen usw.);

c) fur Lieferungen ab FIT-Lager: zu den Einstandspreisen, zuzuglich
Zuschlige fur Materialgemeinkosten und eines Risiko- und Gewinnzu-
schlags von 10 %;
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d) fbr direkte Lieferungen: zu den Fakturapreisen, zuzuglich 10 % Risiko-
und Gewinnzuschlag;

e) fuir Miete von Platz und Fernmeldemitteln: zu den Selbstkosten nach den
Vorschriften B 60, zuzuglich 10 % Risiko- und Gewinnzuschlag;

f ffir den Ubrigen Fremdaufwand: zu den Fakturapreisen, zuziglich 10 0/
Risiko- und Gewinnzuschlag; Ausnahmen: die Zahlungen im Postauto-
betrieb sowie die auf das Ffirstentum Liechtenstein entfallenden Anteile
aus der Verteilung der gemeinsamen Kosten, Provisionen und Vergiitun-
gen im direkten Personen- und Gepickverkehr;

g) Haftpflichtentschidigungen aufgrund des Postverkehrsgesetzes werden
von dem Lande ibernommen, in dem Verlust, Beraubung, BeschHdigung
oder Verspatung verursacht wurden.

Haftpflichtentschidigungen fiir Postsendungen, bei denen nicht festge-
steHt werden kann, in welchem Land der Schaden entstanden ist, werden
wie folgt verteilt:
- Im gegenseitigen Verkehr zwischen den Poststellen des FUrstentums

Liechtenstein und der Kantone St. Gallen, Appenzell AR, Appenzell
Al, Glarus, Graubiinden und Thurgau werden die Entschadigungen
hilftig geteilt.

- Im gegenseitigen Verkehr zwischen den PoststeHen des Fiurstentums
Liechtenstein und der ubrigen Schweiz und des Auslandes gehen drei
Viertel zulasten der Schweiz und en Viertel zulasten des Firstentums
Liechtenstein.

h) Briefzble bis 20 Franken
Auf Briefpostsendungen fir Empfinger im Fdirstentum Liechtentein, die
mit Zoll bis 20 Franken belastet sind, vereinnahmen die liechtensteini-
schen Poststellen diese Zble. Der Abzug zulasten der Postrechnung des
Fiirstentums Liechtenstein erfolgt monatlich durch die Kreispostdirek-
tion aufgrund der Notierungen der Verzollungspoststellen.

i) Antwortscheine
Uber den Unterschied zwischen den umgetauschten und verkauften Ant-
wortscheinen wird jihrlich im September abgerechnet (Gut- oder Last-
schrift).

Nr. 1804.121

Luftpostbef6rderung

Der Aufwand ergibt sich aufgrund mittlerer Kostenskrze fir die Gattungen:

- ,,LC, (= Briefe und Postkarten)

- -AO, (= andere Gegenstande).

Die Kostensitze werden im Rahmen der Stichprobe-Erhebungen Uber die
Auslandbriefpost alle zehn Jahre ermittelt und in den Zwischenjahren den
Anderungen der Vergiitungssatze und des Umrechnungsverhlilnisses von
Sonderziehungsrechten in Schweizerfranken angepasst. Die j)ihrliche Bela-
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stung des Fiirstenturns Liechtenstein entspricht der Summe der Produkte:
Jahresverkehr x Kostensatz der entsprechenden Gattung.

Nr. 1804.122
Transitkosten

Die for den Briefposttransit von der Schweiz an Drittstaaten zu zahlenden
Vergiitungen ergeben sich aus statistischen Ermittlungen, die von den Ln-
dern des Weltpostvereins durchgefiihrt werden.

Der dern Fiirstentum Liechtenstein jihrlich belastete Anteil bemisst sich nach
dem Verhiltnis der Anzahl Iiechtensteinischer Briefpostsendungen nach
Drittstaaten zum entsprechenden Iiechtensteinisch-schweizerischen Gesamt-
aufgabenvolumen.

Nr. 1804.123
Endkosten

Die den PTT-Betrieben fur den Mehrausgang nach Drittstaaten entstehenden
Kosten for gewohnliche Briefpostsendungen ergeben sich aus statistischen
Ermittlungen, die von den L ndern des Weltpostvereins durchgefiihrt wer-
den. Die Ermittlung der Endkosten fUr Sendungen auf dern Luftweg stiitzt
sich auf die tatsichlich abgerechneten Gewichte.

Der dern Firstenturn Liechtenstein J~hrlich belastete Anteil an den gesamten
Endkosten der P'TT-Betriebe bernisst sich nach dern Verhaitnis der Anzahl
Iiechtensteinischer Briefpostsendungen nach Drittstaaten zurn entsprechen-
den liechtensteinisch-schweizerischen Gesamtaufgabevolumen. Die gleiche
Aufgabeverkehrsrelation ist auch massgebend fur dem Furstentum Liechten-
tein zu erteilende Gutschriften bei allfUigen Ausgleichszahlungen von Dritt-
staaten an die Schweiz, sofern keine Angaben iiber die Empfangsrelation vor-
liegen.

Nr. 1804.151
Taxanteile fur Auslandnachnahmen

Auf der Basis des internationalen Nachnahme-Abkommens werden dern
Furstenturn Liechtenstein fbr die Iiechtensteinischen Nachnahmesendungen
nach Drittstaaten die den auslandischen Postverwaltungen zu vergiitenden
Taxanteile belastet. Diese ergeben sich aus den Abrechnungen iber die Nach-
nahme-Postanweisungen fur einkassierte Betrage. Die Belastung des Fiirsten-
turns Liechtenstein vermindert sich um die Gutschrift aus Drittstaaten fiir die
im Filrstenturn Liechtenstein einkassierten Nachnahmen; sie erfolgt monat-
lich.

Nr. 1804.152
Aufgehoben.
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Nr. 1804.21
Allgemeines

Der nicht direkt erfassbare Aufwand der PTT-Betriebe fir die Fernmelde-
dienste des Fiirstentums Liechtenstein nach Nr. 1802.2 wird aufgrund der
Kosten- und Leistungsrechnung der PTT-Betriebe ermittelt.

Nr. 1804.23
In Betracht fallende Kostenstellen

Die Kostenstellen der Kosten- und Leistungsrechnung der PTT-Betriebe wer-
den fiir die Berechnung des Aufwandes soweit berbicksichtigt, als sie fir Lei-
stungen der PTT-Betriebe ftir die Fernmeldedienste des F~irstentums Liech-
tenstein beansprucht werden. Kostenstellen, die es in der Schweiz und im
Furstentum Liechtenstein gibt, k6nnen zur Vereinfachung der Abrechnung
ausser Betracht gelassen werden, sofern die Kosten je Abrechnungseinheit in
beiden Landern Thnlich sind.

Nr. 1804.24
Ermittlung der verkehrsabhingigen Beanspruchung der
Kostenstellen

Die verkehrsabhingige Beanspruchung der Kostenstellen der PTT-Betriebe
durch Leistungen fur die Fernmeldedienste des Fiirstentums Liechtenstein
wird aufgrund von dauemden oder periodischen Erhebungen ermittelt.

Dauernd werden erhoben:

a) in den Telefonzentralen des Fiirstentums Liechtenstein: der dort ausge-
hende Telefonverkehr nach der Schweiz und der mit nationalen Fern-
kennzahlen hergesteilte Telefonverkehr nach Osterreich;

b) in der schweizerischen internationalen Zentrale Zirich: der ubrige Tele-
fonverkehr nach Drittstaaten sowie der Telexverkehr nach der Schweiz
und nach Drittstaaten;

c) durch die Hauptabteilung Informatikdienste der PTT-Betriebe: der vom
Fiirstentum Liechtenstein ausgehende Telegrammverkehr nach der
Schweiz und nach Drittstaaten;

d) die Zahl der Telefon-, Telex- und Telefonrundspruchanschliisse im Fir-
stentim Liechtenstein.

Periodisch werden in den Telefonzentralen des Fiirstentums Liechtenstein
erhoben:

a) die Verteilung des dort ausgehenden Telefonverkehrs auf die schweizeri-
schen Netzgruppen;

b) die mittlere Dauer der Telefonverbindungen nach Netzgruppen.
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Nr. 1901.2
Abgeltung des im Fiirstentum Liechtenstein Oiberwiegenden
Post-Eingangsverkehrs aus der Schweiz

Die dem Mehrverkehr (ZusteUiiberschuss) im Fiirstentum Liechtenstein
zurechenbaren Kosten werden durch die PTT-Betriebe erlbsproportional ab-
gegolten.

Als Erl6s gilt der in der schweizerischen Kostentrigerrechnung ermittelte
durchschnittliche Frankaturertrag. Der abzugeltende Erl6santel entspricht
prozentual dem Anteil der Zusteilkosten an den vollen Kosten der jeweiligen
Verkehrsgattung nach den schweizerischen Kostenrechnungsunterlagen.
Unter ,Zustellkosten- sind die Kosten fiir die Bearbeitung der ankommen-
den Postsendungen bei der Bestimmungspoststee zu verstehen.

Der Ausgleich berechnet sich nach der Formel:

Zustell- x prozentualer durchschnittlicher
iiberschuss Zusteilkostenanteil Frankaturertrag

Die Ermittlung des im bilateralen Verkehr mit der Schweiz im Fiirstentum
Liechtenstein bzw. in der Schweiz erzielten Zustelliiberschusses basiert
grundsitzlich auf der gemiss Verkehrsstatistik ausgewiesenen Differenz zwi-
schen Zustell- und Aufgabevolumen im Fiirstentum Liechtenstein.

Die Ausgleichsvergiitungen werden fiir die folgenden Verkehrsgattungen
vorgenommen:
- Inland-Briefpost: Massgebend sind nur die in der Schweiz nach dem Fiir-

stentum Liechtenstein sowie in der Gegenrichtung aufgegebenen Sendun-
gen; der Verkehr mit Drittstaaten wird separat abgerechnet.

- Inland-Paketpost: Massgebend sind nur die in der Schweiz nach dem Fr-
stentum Liechtenstein sowie in der Gegenrichtung aufgegebenen Pakete.
Der Verkehr mit Drittstaaten wird separat abgerechnet. Vom Zustellvolu-
men wird der jihrlich neu zu ermitteinde Anteil der Briefpostgegenstinde
iiber 250 g abgezogen und der Inland-Briefpost beigefiigt.

- Inland-Nachnahmen: Massgebend ist die Differenz zwischen Zustell-
und Aufgabevolumen im Firstentum Liechtenstein. Das Zustellvolumen
wird der Verkehrsstatistik entnommen; das Aufgabevolumen wird
geschdtzt.

Der Zustelliiberschuss und die durchschnittlichen Frankaturertrige werden
jihrhich, die prozentualen Zustelikostenanteile bei Bedarf, mindestens aber
alle fiinfJahre, neu ermittelt.

Nr. 1901.4
Zolirfickerstattungen

In den Zollriickerstattungen an die PT -Betriebe fir Motorfahrzeugtreib-
stoffe ffir Betriebs- und Reisefahrzeuge sind auch die Beziige durch die liech-
tensteinischen Post- und Fernmeldebetriebsstellen und Reisepostkurse ent-
halten. Die auf das Fiirstentum Liechtenstein entfaUenden Anteile werden der
Post- oder Fernmelderechnung des Fiirstentums Liechtenstein gutgeschrie-
ben.
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Nr. 2802
Das Fiirstentum Liechtenstein leistet den PTT-Betrieben eine prozentuale
Entschidigung von den im Fiirstentum Liechtenstein erhobenen Radio- und
Fernsehempfangsgebiihren. Zur Deckung des aus der Gebiihrenerhebung
erwachsenen Aufwands wird dem Fiirstentum Liechtenstein ein prozentua-
ler Abzug gewihrt.

Die prozentuale Entschdigung bzw. der prozentuale Abzug wird aufgrund
der Kostensituation und im Verhaltnis des Aufteilungsschliissels der Konzes-
sionsgebihren PTT/SRG, zwischen dem Fiirstentum Liechtenstein und der
Direktion Radio und Fernsehen der TT festgelegt.

Falls die liechtensteinischen Gebiihrenansitze unter oder Uiber denjenigen der
Schweiz liegen, kommen fUr die Berechnung der Entschadigung die schwei-
zerischen Ansitze zur Anwendung.
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H

REGIERUNG DES FORSTENTUMS LIECHTENSTEIN

Vaduz, 8. Oktober 1990

RB: 2263n8/90 MB/bf

Ausf(ihrungsvereinbarung fiber die Besorgung der
Post- und Fernmeldedienste im Furstentum Liechten-
stein durch die schweizerischen PTT-Betriebe - Ihr
Schreiben vom 17. April 1990

Sehr geehrter Herr Direktor

Wir nehmen Bezug auf Ihr Schreiben vom 17. April
1990, in welchem Sie uns die im Einvernehmen vor-
genommenen Anpassungen der Ausfuhrungsvereinbarung
uber die Besorgung der Post- und Fernmeldedienste
im Furstentum Liechtenstein durch die PTT-Betriebe
ubermittelt haben und teilen Ihnen mit, dass die
Regierung in ihrer Sitzung vom 22. Mai 1990 die in
Ihrem vorerw~hnten Schreiben naher aufgefuhrten
Anpassungen in der Ausfahrungsvereinbarung vom
19. Oktober 1978 zwischen den PTT-Betrieben und
dem Ffirstentum Liechtenstein genehmigt hat. Wir
wdren Ihnen dankbar, wenn Sie uns 15 Exemplare der
neu gefassten Ausfihrungsvereinbarung abersenden
wuarden. Zudem m6chten wir Sie bei dieser Gelegen-
heit darauf hinweisen, dass die Regierung 1978 die
Ausfuhrungsvereinbarung im liechtensteinischen
Landesgesetzblatt publiziert hat. Ob und in wel-
cher Form die nunmehr erfolgten Anpassungen im
liechtensteinischen Landesgesetzblatt publiziert
werden, wird zur Zeit gepruft.

Mit vorzuglicher Hochachtung

Regierung des Fuerstentums
Liechtenstein

Kopie:
- Finanzkontrolle
- Rechtsdienst

Schweizerische Post-, Telefon- und Telegrafenbetriebe
Direktion Finanzen
Bern
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN AND THE SWISS CONFEDERATION ON THE PROVI-
SION OF POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES
IN THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN BY THE SWISS
POSTAL, TELEPHONE AND TELEGRAPH SERVICES

His Serene Highness the Reigning Prince von und zu Liechtenstein and the
Swiss Federal Council,

Prompted by the wish to adapt to contemporary conditions the Agreement of
10 November 1920 concerning the administration of the postal, telegraphic and tele-
phone services in the Principality of Liechtenstein by the Swiss Postal Adminis-
tration and the Swiss Telegraphic and Telephonic Administration,2 have agreed to
conclude a new Agreement for this purpose and have appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Reigning Prince von und zu Liechtenstein: Dr. Walter Kieber, Head of Govern-
ment of the Principality of Liechtenstein;

The Swiss Federal Council: The President of the Confederation Willi Ritschard,
Head of the Federal Transport and Energy Department,

who, having found their credentials to be in good and proper form, have agreed as
follows:

I. POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES

1. General

Art. 1

POSTAL MONOPOLY

The Liechtenstein postal monopoly shall be vested in the Principality of Liech-
tenstein. Its scope shall be governed by the provisions valid in Liechtenstein in
accordance with Article 4.

Art. 2

TELECOMMUNICATIONS MONOPOLY

(1) The Liechtenstein telecommunications monopoly shall be vested in the
Principality of Liechtenstein. Its scope shall be governed by the provisions valid in
Liechtenstein in accordance with Article 4.

1 Came into force on 1 January 1979, i.e., the 1 January of the year following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Vaduz on 13 December 1978, in accordance with article 32 (2).

2 League of Nations, Treaty Series, vol. II p. 305.
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(2) Licences granted in one State shall likewise be valid within the framework
of the provisions governing licences in the other State, provided that the licensee
does not transfer his place of residence or place of business to the other State.

(3) The collaboration of the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services
in the grant and administration of licences by the competent authorities of the Prin-
cipality of Liechtenstein shall be determined in the Implementation Agreement.

(4) In consideration of the collaboration referred to in paragraph 3 above, the
Principality of Liechtenstein shall indemnify the Swiss Postal, Telephone and Tele-
graph Services in accordance with the Implementation Agreement.

Art. 3

PROVISION OF POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES

Postal and telecommunications services in the Principality of Liechtenstein
shall, in accordance with this Agreement and its Implementation Agreement, be
provided by the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services for the account of
the Principality of Liechtenstein.

Art. 4

PROVISIONS VALID IN LIECHTENSTEIN

(1) All Swiss legal and administrative provisions applicable at the time of
coming into force of this Agreement or becoming applicable in the course of its
duration shall be valid in the Principality of Liechtenstein, provided that they con-
cern postal and telecommunications matters or alternatively that the execution of
this Agreement requires their application in the Principality of Liechtenstein.

(2) By virtue of this Agreement, agreements and conventions concerning
postal and telecommunications matters concluded by Switzerland with third coun-
tries shall be valid in the Principality of Liechtenstein on the same terms as in
Switzerland.

(3) The Principality of Liechtenstein shall authorize the Swiss Confederation
to represent it in negotiations with third countries regarding the conclusion of agree-
ments and conventions on postal and telecommunications matters taking place
during the period of validity of this Agreement, and to conclude them with stipula-
tion of their validity in respect of the Principality of Liechtenstein.

(4) Swiss legal provisions applicable in the Principality of Liechtenstein as
from the coming into force of this Agreement, including agreements and conventions
concluded between Switzerland and third countries, are listed in the annex to this
Agreement. Additions and amendments to the annex shall be communicated by the
Swiss Federal Council to the Government of the Principality of Liechtenstein,
which on its side shall undertake their publication. Should the Government of the
Principality of Liechtenstein object to the inclusion of a Swiss legal provision in the
annex, Article 30 shall apply.
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Art. 5

OFFICIAL ACTS BY SWISS AUTHORITIES

Where, under this Agreement, Swiss authorities are called upon to execute
provisions valid in Liechtenstein in accordance with Article 4, they shall be author-
ized to conduct the relevant official acts on the territory of the Principality of Liech-
tenstein.

Art. 6

INTERNATIONAL CONVENTIONS AND ORGANIZATIONS

The right of the Principality of Liechtenstein itself to become a Contracting
State to international conventions or a Member State of international organizations
to which Switzerland belongs shall not be restricted by this Agreement.

Art. 7

SOVEREIGN EMBLEMS AND DESIGNATIONS

(1) PTT operating premises in the Principality of Liechtenstein shall, notwith-
standing their subordination to the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services,
be designated as belonging to the Principality of Liechtenstein.

(2) Where coats of arms and national colours appear in inscriptions, post-
marks and official seals of the PTT operating premises in the Principality of Liech-
tenstein, the Liechtenstein coat of arms and national colours shall be used.

Art. 8

POSTAGE STAMPS

(1) The Principality of Liechtenstein shall issue its own postage stamps at its
expense.

(2) The postage stamps shall be issued and used at post offices and postal
agencies in the Principality of Liechtenstein in accordance with the regulations valid
for Switzerland. The full nominal price shall be charged for cancelled and uncan-
celled postage stamps which the Government of the Principality of Liechtenstein
offers for sale through other outlets for collection purposes.

(3) The Principality of Liechtenstein shall issue official stamps for franking
mail originating from its authorities and offices. Official stamps for collection pur-
poses shall, whether cancelled or not, be sold exclusively through the Liechtenstein
postage stamp office.

(4) The Government of the Principality of Liechtenstein shall issue its own
regulations governing the exchange of postage stamps.

(5) The postage stamps of one State shall enjoy in the other State the same
legal protection as the postage stamps of the issuing State.
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Art. 9

TARIFFS AND CHARGES

(1) For postal and telecommunications traffic within the Principality of Liech-
tenstein and between the latter and Switzerland the same tariffs and charges shall
apply as in respect of Swiss internal traffic.

(2) For the postal and telecommunications traffic between the Principality of
Liechtenstein and foreign countries the same tariffs and charges shall apply as in
respect of Swiss traffic with foreign countries.

(3) Further tariffs and charges shall be governed by the provisions applicable
in Liechtenstein in accordance with Article 4.

2. Postal and telecommunications traffic installations and operating facilities

Art. 10

POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS TRAFFIC INSTALLATIONS

PTT operating premises, post bus lines and local telephone networks in the
Principality of Liechtenstein shall be installed, modified or abolished by the Swiss
Postal, Telephone and Telegraph Services in agreement with the Government of the
Principality of Liechtenstein.

Art. 11

OPERATING INSTALLATIONS AND BUILDINGS

(1) The operating installations required for postal and telecommunications
traffic on Liechtenstein territory shall be installed or provided by the Swiss Postal,
Telephone and Telegraph Services in agreement with the Government of the Princi-
pality of Liechtenstein and for the account of the latter; they shall be the property
of the Principality.of Liechtenstein.

(2) The buildings required for postal, telephone and telegraph operations shall
be provided by the Government of the Principality of Liechtenstein in agreement
with the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services.

Art. 12

CASH

The cash in the tills of PTT operating premises in the Principality of Liechten-
stein shall be the property of the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services,
which shall also furnish the advances required for cash transactions.

Art. 13

INVESTMENT OF FUNDS

The funds available to the holders, resident in the Principality of Liechtenstein,
of postal giro accounts and personal savings bank accounts shall be invested in
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accordance with the same principles as those applying to the funds of the other
account holders.

3. Terms of employment of staff

Art. 14

RECRUITMENT OF STAFF

(1) The staff for the provision of postal and telecommunications services in
the Principality of Liechtenstein shall be recruited by the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Services (Liechtenstein PTT staff). The Government of the Principal-
ity of Liechtenstein shall have the right to make proposals for appointments to
permanent posts. In the absence of particular service considerations the Govern-
ment's proposals shall be accepted.

(2) Where the service so demands, Swiss PTT staff may also be temporarily
employed in the Principality of Liechtenstein.

Art. 15

RIGHTS AND DUTIES OF STAFF

(1) The rights and duties of Liechtenstein PTT staff shall be the same as those
of Swiss PTT staff.

(2) The salaries and allowances for Liechtenstein PTT staff may be adapted
by the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services, in agreement with the Gov-
ernment of the Principality of Liechtenstein, to the particular living conditions in
Liechtenstein and the scales of remuneration of Liechtenstein government officials
and employees.

(3) The Liechtenstein PTT staff shall be insured by the Government of the
Principality of Liechtenstein against the consequences of accidents, whether occu-
pationally incurred or not. Such staff shall furthermore be admitted to the pension
fund and the savings insurance arrangements for Liechtenstein government em-
ployees.

Art. 16

OFFICIAL LIABILITY

Official liability claims in respect of damage caused by PTT staff in the Princi-
pality of Liechtenstein in the course of exercising their official functions and the
enforcement of such claims shall be subject to the provisions valid in Liechtenstein
in accordance with Article 4.
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4. Accounting

Art. 17

PRINCIPLE

(1) The Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services shall conduct the
accounting operations in respect of the provision of postal and telecommunications
services for the Principality of Liechtenstein.

(2) The monetary transactions associated with the provision of the Liechten-
stein postal and telecommunications services shall be conducted through the Swiss
Postal, Telephone and Telegraph Services.

(3) In respect of the debit and credit entries under Articles 18 and 19, the Swiss
Postal, Telephone and Telegraph Services shall produce periodical statements of
account, whose balances shall be settled either to the credit or to the debit of the
Principality of Liechtenstein.

Art. 18

DEBIT ENTRIES

(1) The following items shall be debited to the account:

(a) The tariff shares for postal traffic from the Principality of Liechtenstein to
Switzerland, provided that this is greater than the traffic in the other direction;

(b) The tariff shares which the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services
are required to pay to third parties in respect of international postal and telecommu-
nications traffic originating in the Principality of Liechtenstein;

(c) The total or pro rata amount of the subscription fees and transaction, mo-
nopoly or utilization charges levied in the Principality of Liechtenstein in respect of
telecommunications facilities which, wholly or in part, were installed or provided at
the expense of the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services;

(d) The directly ascertainable staff, material and extraneous costs incurred by
the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services for the provision of postal and
telecommunications services in the Principality of Liechtenstein;

(e) The not directly ascertainable costs of the co-utilization of the infra-
structure of the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services and of the provision
of postal and telecommunications services in the Principality of Liechtenstein,
together with the pro rata shares of the Swiss internal and international postal trans-
port costs.

(2) The directly ascertainable costs under paragraph (1) (d) shall be increased
by the surcharge applied by the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services for
purposes of passing on to third parties, whereby the risk-of-loss or the profit sur-
charge may not exceed 10 per cent. Exceptions shall be settled in the Implementa-
tion Agreement.

(3) The not directly ascertainable costs under paragraph (1) (e) shall be
charged to the account of the Principality of Liechtenstein at prime-cost rates which
shall be determined in accordance with recognized business principles.
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Art. 19

CREDIT ENTRIES

The following items shall be credited to the account:

(a) The tariffs and charges levied in the Principality of Liechtenstein in respect
of postal and telecommunications services;

(b) The tariff shares for postal traffic from Switzerland to the Principality of
Liechtenstein, provided that this is greater than the traffic in the other direction;

(c) The tariff shares which the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services
receive from third parties in respect of the international postal and telecommunica-
tions traffic directed to the Principality of Liechtenstein;

(d) The total or pro rata amount of the subscription fees and transaction, mo-
nopoly or utilization charges levied in Switzerland in respect of telecommunications
facilities which, wholly or in part, were installed or provided at the expense of the
Principality of Liechtenstein;

(e) The costs, ascertained on the basis of recognized business principles and in
compliance with Swiss standards, in respect of the telecommunications facilities
which the Principality of Liechtenstein provides for the telecommunications traffic
originating in Switzerland and directed to the Principality of Liechtenstein;

(f) The costs of the Liechtenstein postal giro traffic including the separately
calculated profit or loss in the Swiss service branch: "postal giro traffic";

(g) Other proceeds from the postal and telecommunications services of the
Principality of Liechtenstein, provided that the relevant costs have been debited to
the Principality of Liechtenstein.

5. Administrative procedures

Art. 20

GRANT, ADMINISTRATION AND WITHDRAWAL OF LICENCES

Upon the grant, administration and withdrawal of licences by the authorities of
the Principality of Liechtenstein the organizational and procedural provisions valid
in the Principality shall be applied.

6. Prosecution of punishable acts

Art. 21

ADMINISTRATIVE CRIMINAL PROCEDURE

(1) Offences against federal administrative law valid in Liechtenstein in
accordance with Article 4 shall be prosecuted and judged pursuant to the provisions
there applicable in this respect.

(2) The authorities of the Principality of Liechtenstein shall be competent in
respect of prosecution and judgement of offences against the licensing provisions.
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For this purpose they shall have the same legal status as that of the federal author-
ities in Switzerland.

Art. 22

CRIMINAL JURISDICTION

(1) Offences against the provisions valid in Liechtenstein in accordance with
Article 4 shall, in the first and second instance, be judged by the courts of the
Principality of Liechtenstein where

(a) A judicial assessment of an administrative decision is demanded;

(b) Judgement thereof is referred directly by federal legislation to the cantonal
courts or to the lower court (Landgericht) of the Principality through a decision of
the Federal Council or of an authority designated by it.

(2) Pleas of nullity against judgements of the superior court of the Principality
in Vaduz can be brought before the court of appeal of the Swiss Federal Tribunal.

(3) The jurisdiction of the federal criminal court shall be preserved provided
that it is exercised in accordance with the provisions valid in Liechtenstein under
Article 4.

(4) In proceedings under paragraph 1 above, the judicial authorities of the
Principality of Liechtenstein shall have the same rights and duties as those of Swiss
cantons.

(5) Judgements and orders to dismiss cases passed in the context of this
Agreement by authorities of the Principality of Liechtenstein shall be directed to the
Swiss federal bar (Bundesanwaltschaft).

Art. 23

EXECUTION AND PARDON

(1) For the execution of binding decisions at criminal law relating to offences
committed in the Principality of Liechtenstein against the provisions valid there in
accordance with Article 4, the Swiss authorities shall likewise be competent when
execution can actually be carried out in Switzerland.

(2) The right of pardon lies with the State passing sentence.

Art. 24

PUNISHABLE ACTS BY SWISS PTT STAFF

(1) The prosecution and judgement of punishable acts which Swiss PTT staff
have committed in exercising their official functions in the Principality of Liechten-
stein shall be incumbent upon the authorities of the canton of St. Gallen, provided
that no federal authority is competent.

(2) The following regulation shall further apply in respect of paragraph 1:

(a) The authorities of the Principality of Liechtenstein shall, at the request of
the competent Swiss authorities or as the case may be on their own initiative, arrest
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the accused or the condemned party and immediately hand him over to the compe-
tent Swiss authorities;

(b) The authorities of the Principality of Liechtenstein shall take the necessary
security measures and shall grant judicial assistance when requested by the compe-
tent Swiss authorities.

Art. 25

PUNISHABLE ACTS AGAINST THE STATE AND PUBLIC ORDER

In the prosecution of punishable acts directed against the exercise of public
authority and committed by offices and employees entrusted on the basis of this
Agreement with the provision or supervision of postal and telecommunications
services or against buildings, installations or facilities used for these services, the
authorities and the staff of the one State shall have the same status as those of the
other.

Art. 26

OBJECTS OF LEGAL PROTECTION

In the prosecution and punishment of offences, objects of legal protection shall
be placed on the same footing in both States.

H. SPECIAL PROVISIONS GOVERNING RADIO AND TELEVISION

Art. 27

RADIO AND TELEVISION AUTHORITY

(1) The Liechtenstein Radio and Television Authority embraces legislation
and execution, in particular the grant of licences and the erection and operation of
technical installations together with the provision and broadcasting of programmes.

(2) Both States undertake, in exercising radio and television authority, not to
prejudice the national and international interests of the other State. For radio and
television advertising, the same restrictions shall apply in the Principality of Liech-
tenstein as in Switzerland. Exceptions thereto shall be advertising broadcasts over
a Liechtenstein cable network.

Art. 28

RADIO AND TELEVISION RECEPTION

(1) The Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services shall ensure, in
accordance with the rules valid in Switzerland, that the radio and television pro-
grammes broadcast over the Swiss transmission networks can be received in the
Principality of Liechtenstein.

(2) Both States shall ensure that their own transmitters do not interfere with
the reception of the radio and television programmes in the other State. Further-
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more, they shall endeavour to ensure a minimum of interference with the reception
of foreign programmes in the other State.

(3) The input of the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services shall be
compensated by the Principality of Liechtenstein pursuant to the appropriations
and distribution code valid in Switzerland, taking account of its own input.

(4) The compensation for Swiss programme input for the Principality of
Liechtenstein shall be the object of a special agreement.

Art. 29

RADIO AND TELEVISION LICENCE FEES

Each State shall levy radio and television licence fees from its licensees.

III. SETTLEMENT OF DISPUTES

Art. 30

COURT OF ARBITRATION

(1) All differences of opinion concerning the interpretation or application
of this Agreement which cannot be solved through diplomatic channels within
six months shall, at the request of one of the States, be submitted to a Commission
which shall be empowered to find a solution to the dispute and which shall be
composed of one representative of each State.

(2) In cases where one State has failed to designate its representative and has
not complied with the summons of the other State to effect this designation within a
period of two months, the representative shall, at the request of the latter State, be
designated by the President of the European Court of Human Rights.

(3) Should these two representatives be unable to arrive at a settlement within
three months after the dispute has been submitted to them, they shall, by mutual
agreement, designate a member to be chosen from among nationals of a third State.
In the absence of agreement on the selection of this member within a period of two
months, the one or the other State may request the President of the European Court
of Human Rights to appoint the third member of the Commission; the latter shall
then have the functions of a court of arbitration.

(4) Where the President of the European Court of Human Rights is prevented
from acting in the cases described in paragraphs 2 and 3 or if he is a national of one
of the two States, the designation of the representative or of the third member shall
be incumbent upon the Vice-President of the court or of the most senior member of
the court not prevented from acting and not a national of one of the two States.

(5) Unless determined otherwise by the two States, the court of arbitration
shall establish its own mode of procedure. The court of arbitration shall decide by a
majority of its members; its decision shall be final and binding.

(6) Each State shall defray the costs arising out of the activities of the arbi-
trator appointed by it. The costs relating to the third member of the Commission
shall be defrayed by both States in equal proportions.
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IV. FINAL PROVISIONS

Art. 31

IMPLEMENTATION AGREEMENT

The Government of the Principality of Liechtenstein and the Swiss Postal,
Telephone and Telegraph Services shall conclude an Implementation Agreement.

Art. 32

RATIFICATION AND COMING INTO FORCE

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Vaduz.

(2) This Agreement shall come into force on 1 January of the year following
the exchange of instruments of ratification; at the same date it shall replace the
Agreement of 10 November 1920 concerning the administration of the postal, tele-
graphic and telephone services in the Principality of Liechtenstein by the Swiss
Postal Administration and the Swiss Telegraphic and Telephonic Administration.

Art. 33

PERIOD OF VALIDITY AND DENUNCIATION

(1) This Agreement shall be valid for a period of ten years as from the date
indicated in Article 32, paragraph 2. Except in the case of denunciation in accord-
ance with paragraph 2, the Agreement shall be regarded as tacitly renewed for suc-
cessive periods of five years.

(2) Each State shall have the right to denounce this Agreement subject to a
period of notice of one year expiring at the end of the periods of validity stated in
paragraph 1.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have affixed their signatures to this
Agreement.

DONE at Berne in two copies in the German language, on 9 January 1978.

For the Principality For the Swiss Confederation:
of Liechtenstein:

Dr. WALTER KIEBER WILLI RITSCHARD
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ANNEX

(Situation as at 1 December 1978)

LIST OF SWISS LEGISLATIVE PROVISIONS AND OF AGREEMENTS AND CONVENTIONS CON-
CLUDED BY SWITZERLAND WITH THIRD COUNTRIES AND VALID IN THE PRINCIPALITY

OF LIECHTENSTEIN UNDER ARTICLE 4 OF THE AGREEMENT

I. Legislative provisions relating to postal and telecommunications traffic

Order of 18 September 1906 relating to the licensing and inspection of motor vehicle
undertakings, elevators and aerial cableways.

Executive Order II of 4 January 1960 relating to the Federal Law on postal traffic (Motor
Vehicle Licensing Order).

Decision of the Federal Council of 29 April 1960 relating to exceptions from the postal
monopoly.

Federal law of 6 October 1960 relating to the organization of Postal, Telephone and
Telegraph Services (PTT Organization Law).

Executive Order of 22 June 1970 relating to the PTT Organization Law.

Postal Traffic Law of 2 October 1924 (PTL).

Order (1) of 1 September 1967 relating to the Postal Traffic Law.

Order of the Federal Traffic and Energy Department of 6 September 1967 relating to
Order (1).

Order of the Federal Traffic and Energy Department of 16 December 1974 relating to the
delegation of penal authority in cases of offences against the Postal Traffic Law and the
Telegraph and Telephone Traffic Law.

Order of 5 November 1975 relating to tariffs in international postal traffic.

Federal law of 14 October 1922 relating to telegraph and telephone traffic (Telegraph and
Telephone Traffic Law).

Order (1) of 10 December 1973 relating to the Telegraph and Telephone Traffic Law
(General Conditions and Licensing Order).

Order of the Federal Traffic and Energy Department of I December 1973 relating to
Order (1).

Order (2) of 31 August 1977 relating to the Telegraph and Telephone Traffic Law (Tele-
graph Order).

Order of the Federal Transport and Energy Department of 31 August 1977 relating to
Order (2).

Order (3) of 13 September 1972 relating to telephone traffic (Telephone Order).

Order of the Federal Transport and Energy Department of 13 September 1972 relating to
Order (3).

Instruction of the Federal Transport and Energy Department of 7 May 1953 relating to
tariffs for photo-telegram and photo-telegraphic service.

Legislative provisions published in the PT Official Gazette (Amtsblatt).

H. Further legislative provisions, where fulfilment of the Agreement requires their appli-
cation

Federal law of 14 March 1958 relating to the liability of the Confederation and of the
members of its public authorities and of its officials (Liability Law).

Vol. 1666, 1-28647



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Executive Order of 30 December 1958 relating to the Liability Law.

Federal law of 20 December 1968 relating to administrative procedure.

Order of 10 September 1969 relating to costs and indemnities in administrative proce-
dure.

Federal law of 30 June 1927 relating to the terms of employment of federal officials.

Officials Order (1) of 10 November 1959.

Order of 1 November 1969 relating to Order (1).

Regulations of the PT Services relating to terms of employment, recruitment and
training of PTT apprentice staff (monopoly trades) of I March 1975 (C 2).

Regulations of the PIT Services relating to the appointment and terms of employment
of postmasters of 1 April 1963 (C 3).

Regulations of the PT1 Services regarding training, examination and further training of
PTT personnel of 1 August 1977 (C 4).

Regulations of the P11 Services relating to the terms of employment of PTT employees
of 10 November 1959 and 1 November 1969 (C 5).

Regulations of the P1' Services relating to the terms of employment of PTT auxiliary
staff of 1 July 1978 (C 6).

Regulations of the PTT Services relating to privately employed staff of postmasters and
agency owners of 1 April 1963 (C 7).

Regulations of the PTT Services relating to personnel regulations for postal vehicle
owners and their drivers of 1 June 1974 (C 9).

Regulations of the PTT Services relating to the terms of employment of PT' cleaning
staff of I January 1978 (C 10).

Regulations of the PTT Services relating to work clothing of 7 January 1974 (C 11).

Regulations of the PT1 Services relating to accident insurance; rights and duties of PTT
staff vis-t-vis the Swiss Accident Insurance Office and the PTT Services of 20 April 1972
(C 13).

Regulations of the PT1 Services relating to medical care;

Obligations and reporting procedure in cases of sickness and accident of 15 August 1972
(C 14).

Regulations of the PT Services relating to selection requirements and conditions for
promotion in PTT Services of 21 November 1972 (C 15).

Regulations governing data protection and data secrecy in PTT Services of 8 May 1972
(C 16).

Regulations governing periodical personnel performance rating in PTI1 Services of
24 November 1975 (C 17).

Regulations of the P1T Services regarding an expert commission on post assessment in
PTT Services of 1 August 1957 (C 19).

Regulations governing the right of co-decision in PIT Services of 23 September 1975
(C 20).

Regulations of the PTT1 Services relating to operational working time of 1 January 1973
(C 21).

Regulations of the PTT Services relating to indemnities in the railway postal service and
on motor vehicles engaged in the postal service of 7 November 1962 (C 23).
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Regulations of the PTT Services relating to welfare benefits for privately employed
personnel of 1 July 1978 (C 25).

Regulations of the PIT Services relating to financial support of PTT personnel associa-

tions of 15 December 1975 (C 27).

Regulations governing suggestions procedures in PIT Services of 15 July 1974 (C 28).

Federal law of 16 December 1943 relating to the organization of the federal admin-
istration of justice.

Federal law of 21 June 1963 relating to time-limits on Saturdays.

Federal law of 4 December 1947 relating to federal civil proceedings.

Swiss Penal Code of 21 December 1937.

Federal law of 15 June 1934 relating to the administration of federal penal law.

Federal law of 22 March 1974 relating to administrative penal law.

Order of 25 November 1974 relating to costs and indemnities in administrative penal
proceedings.

Federal law of 24 June 1902 relating to low-tension and high-tension electrical instal-
lations.

Order of 5 April 1978 relating to the construction, operation and maintenance of low-
tension electrical installations.

Order of 7 July 1933 relating to the construction, operation and maintenance of high-
tension electrical installations (High-Tension Order).

Order of the Federal Transport and Energy Department of 9 September 1975 relating to
inspection of domestic installations.

Order of the Federal Transport and Energy Department of 9 September 1975 relating to
the examination of domestic electrical installation inspectors.

Regulations of the Swiss Electrotechnical Association of 1 April/ 26 November 1953
relating to the testing of electrical installation materials and apparatus and to the issue of the
safety mark (Safety Mark Regulations).

Federal Council decision of 24 October 1967 relating to the Swiss High-Tension Inspec-
torate.

Order of 26 May 1939 relating to high-tension electrical installation models.

Order of 7 July 1933 relating to the parallel course and to transpositions of electrical lines
between themselves and with railways.

Order of 7 July 1933 relating to the construction, operation and maintenance of railway
electrical installations.

Timetable Order of 2 September 1970.

Federal law of 8 October 1971 relating to work in public transport enterprises (Working
Time Law).

Order of 26 January 1972 relating to the federal law on work in public transport under-
takings (Order relating to the Working Time Law).

Vol. 1666. 1-28647



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

IM. International agreements and conventions

Constitution of the Universal Postal Union of 10 July 1964 (with Final Protocol).*, 1

General Regulations of the Universal Postal Union of 5 July 1974 (with Final Pro-
tocol).*. 2

Universal Postal Convention of 5 July 1974 (with Final Protocol).*, 3

Insured Letters Agreement of 5 July 1974 (with Final Protocol).*. 4

Postal Parcels Agreement of 5 July 1974 (with Final Protocol).*, 5

Money Orders and Postal Travellers' Cheques Agreement of 5 July 1974.*. 6

Giro Agreement of 5 July 1974.*, 7

Cash-on-Delivery Agreement of 5 July 1974.*, 8

Collection of Bills Agreement of 5 July 1974.*, 9

Subscription to Newspapers and Periodicals Agreement of 5 July 1974.*, 10
Agreement of 4 July 1947 between the United Nations and the Universal Postal

Union.*, II

Supplementary Agreement of 13 July/27 July 1949 to the Agreement between the United
Nations and the Universal Postal Union.*, 12

Agreement of 6 June 1972 concerning the exchange of money orders between Switzer-
land and Australia.*, 13

Postal Agreement of 8 August 1861 between the Swiss Confederation and the Kingdom
of Italy.

International Telecommunication Convention of 25 October 1973 (with annexes, Final
Protocol and additional protocols).*, 14

Optional Additional Protocol of 25 October 1973 to the International Telecommunica-
tion Convention.*, 15

International Telegraphic Regulations of 29 November 1958 (with Final Protocol).

Agreement of 20 August 1971 relating to the International Telecommunications Satellite
Organization "INTELSAT' (with annexes A-D).*, 16

Operating Agreement of 20 August 1971 relating to the International Telecommunication
Satellite Organization "INTELSAT' (with annex).*. 17

* The Principality of Liechtenstein is itself a Contracting State.

'United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7.
2

Ibid., vol. 1005, p. 2 3
.

3Ibid., p. 53.
4 Ibid., p. 213.

Ibid., p. 243.6
Ibid., p. 351.

7 Ibid., p. 419.
8 Ibid., p. 479.
9 Ibid., p. 509.
0 Ibid, p. 565.
I Ibid, vol. 19, p. 219. Should read "Agreement of 15 November 1948".

12 Ibid, vol. 43, p. 344.
13 lbid, vol. 854, p. 97.
14 Ibid, vol. 1209, p. 32.
15 Ibid., vol. 1281, p. 297.161Ibid, vol. 1220, p. 21.
17 Ibid., p. 149.
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IMPLEMENTATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN AND THE
SWISS POSTAL, TELEPHONE AND TELEGRAPH SERVICES
OF THE AGREEMENT OF 9 JANUARY 19782 ON THE PROVI-
SION OF POSTAL AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES
IN THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN BY THE SWISS
POSTAL, TELEPHONE AND TELEGRAPH SERVICES

Pursuant to Article 31 of the Agreement between the Principality of Liechten-
stein and the Swiss Confederation on the provision of postal and telecommunica-
tions services in the Principality of Liechtenstein by the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Services dated 9 January 1978

The Government of the Principality of Liechtenstein and

The Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services

Have concluded the following Implementation Agreement:

No. 001
The following abbreviations are used below:

PTT: - Post, telephone and telegraph
PTT-Services: - Swiss Postal, Telephone and Telegraph Serv-

ices
Directorate-General: - Directorate-General of the Swiss Postal, Tele-

phone and Telegraph Services
Government: - The Government of the Principality of Liech-

tenstein
District Postal Directorate: - The district postal directorate, St. Gallen

District Telephone Directorate: - The district telephone directorate, St. Gallen
District Directorates: - The district postal and telephone directorates,

St. Gallen
Office: - The Liechtenstein office for postal and tele-

communications matters
B 60: - Regulations governing passing on of charges to

third parties

Re Article 1 of the Agreement

No. 101
The Office shall handle licensing matters in the Principality of Liechtenstein.

'Came into force on 1 January 1979, i.e., at the same time as the above-mentioned Agreement of 9 January 1978, in
accordance with its provisions.

2 See p. 203 of this volume.

Vol. 1666, 1-28647



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 219

Re Article 2 of the Agreement

No. 201

The Office shall handle licensing matters in the Principality of Liechtenstein.

No. 202

The Office shall forward written notification

(a) Of licences for private transmission facilities to the Directorate-General,
radio and television section,

(b) Of installation and performance licences and transmission line licences to
the District Telephone Directorate.

No. 203

The PTT-Services shall provide for the Office

(a) In the case of licences for private broadcasting installations

- Conduct of aptitude tests

- Type-testing of apparatus

- Frequency administration

- Inspection of facilities

- Determination of sources of interference

- Radio monitoring, without prosecution in case of offences

- Processing of licences granted by the Directorate-General in accordance with
the administrative regulations of the PTT-Services in Switzerland,

(b) In the case of licences for the reception of private transmissions

- Type-testing of apparatus

- Processing of licences granted by the Directorate-General in accordance with
the administrative regulations of the PTT-Services in Switzerland,

(c) In the case of installation licences

- Conduct of technical-competence tests.

No. 204

In consideration of collaboration in accordance with No. 203, the PTT-Services
shall be compensated as follows:

(a) In the case of transmission, installation and projection licences and licences
for the reception of private transmissions: the handling and monopoly fees less ten
per cent,

(b) In the case of inspections: in accordance with the rates provided in the
regulations,

(c) In the case of further inspections: the amount of the costs incurred,

(d) In the case of directives: the amount of the outlay.
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Re Article 3 of the Agreement
No. 301

The territory of the Principality of Liechtenstein shall be assigned to the postal
district of St. Gallen in respect of postal services and to the telephone district of
St. Gallen in respect of telecommunications services. Management of the services
shall be incumbent upon the district directorates.

No. 302

Postal and telecommunications services in the Principality of Liechtenstein
shall be organized and made available in the same way as in Switzerland.

No. 303
The PIT operating premises in the Principality of Liechtenstein shall be man-

aged, supervised and inspected in accordance with the same provisions as the PTT
operating premises in Switzerland.

No. 304
The areas of competence of the District Directorates and of the PTT operating

premises in the Principality of Liechtenstein shall be the same as in Switzerland.

Re Article 4 of the Agreement

No. 401

The competent judicial and police authorities for purposes of Article 6, para-
graphs 3 to 3 ter of the Postal Traffic Law and Article 7 of the Telegraph and Tele-
phone Traffic Law shall be, in the Principality of Liechtenstein:

(a) The Government, in cases of prevention of an offence,

(b) The Public Prosecutor's Office,

(c) The Principality Lower Court in the case of criminal proceedings.

Applications pursuant to Article 6, paragraphs 3 to 3 ter of the Postal Traffic
Law shall be made directly to the District Postal Directorate and applications pur-
suant to Article 7 of the Telegraph and Telephone Traffic Law directly to the legal
section of the Directorate-General.
No. 402

Where the regulations in force call for a more precise designation of local public
holidays, the Government shall be competent in respect of the territory of the Prin-
cipality of Liechtenstein. It shall make appropriate arrangements with the District
Directorates.
No. 403

The Directorate-General shall notify the Government of modifications and
additions to the administrative regulations.

Re Article 7 of the Agreement

No. 701

The Government shall be competent in respect of place names and their official
orthography. It shall notify any changes to the District Postal Directorate.
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Re Article 8 of the Agreement

No. 801

Only Liechtenstein postage stamps shall be valid for purposes of prepayment
in the Principality of Liechtenstein.

No. 802

The nominal values of the postage stamps issued by the Government shall
correspond to those of Swiss postage stamps. Exceptions shall be agreed between
the Government and the Directorate-General.

No. 803

Postage stamps issued by the Government shall be announced in the Liechten-
stein official publications and in the Swiss postal, telephone and telegraph official
journal. The Government shall forward to the District Postal Directorate the docu-
mentation relating to publication at least two months before the date of issue.

No. 804
The postage stamps ordered by the Government shall be delivered by the sup-

plier (printer) to the postage stamp section of the Directorate-General.

The postage stamp section of the Directorate-General shall inspect the stamps
and shall deliver them

(a) To the Vaduz post office for the use of the latter and of the other post offices
and postal agencies in the Principality of Liechtenstein,

(b) To the Liechtenstein postage stamp office.

The number of postage stamps to be delivered to the Vaduz post office shall be
determined by the Government in agreement with the District Postal Directorate.

The postage stamp section of the Directorate-General shall forward to the Dis-
trict Postal Directorate a statement of the deliveries to the Vaduz post office.

No. 805

Where postage stamps are withdrawn from sale, the Government shall inform
the District Postal Directorate and the Liechtenstein postage stamp office accord-
ingly; the District Postal Directorate shall issue the necessary notification to post
offices and postal agencies.

The Vaduz post office shall return withdrawn and unsold postage stamps
which it has received from the post offices and postal agencies together with its own
holdings per delivery note to the Liechtenstein postage stamp office. A copy of the
delivery note shall be forwarded to the District Postal Directorate.

No. 806

Withdrawn and unsold postage stamps shall be destroyed by the Liechtenstein
postage stamp office in the presence of an official of the District Postal Directorate.
A report on the destruction of the postage stamps shall be prepared for forwarding
to the Government and the District Postal Directorate and shall be signed by the
parties concerned.

No. 807

Where the Government declares that postage stamps withdrawn from sale are
not valid for prepayment, this shall be announced in the Liechtenstein official pub-
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lications and in the Swiss postal, telephone and telegraph official journal. The Dis-
trict Postal Directorate shall be notified two months before publication.
No. 808

The provision and use of cancelling stamps (date, special, first-day and adver-
tising etc.) and also of advertising cachets shall be governed by the Swiss regula-
tions. They shall require the approval of the Government and the PTT Services.
Applications shall be directed to the District Postal Directorate, through which the
stamps shall also be delivered.
No. 809

For cancelling of postal stamps the Liechtenstein postage stamp office shall
receive the same stamps as the Vaduz post office, but with no district number and
with the addition of "W' in the lower border of the stamp. No distinction shall be
made in the case of special cancellation stamps.

For cancellation the same regulations shall apply as for post offices and postal
agencies. The issue of receipts, authentications and validations bearing these cancel-
lation stamps shall not be permitted.

Cancellation of pre-submitted philatelic mail shall be performed through the
Liechtenstein postage stamp office, which shall receive the necessary cancellation
stamps for this purpose. Such pre-submitted, registered mail shall receive the regis-
tration numbers of the place of origin.
No. 810

As long as the Government issues no reply coupons and receipt books of its
own, the corresponding Swiss documents shall be used in the Principality of Liech-
tenstein. The postage stamp section of the Directorate-General shall deliver these to
the Vaduz post office for transmission to all post offices and postal agencies and
shall report the deliveries monthly to the District Postal Directorate. At the end of
each year it shall further prepare a compilation of all deliveries for the attention of
the District Postal Directorate. The latter shall then debit the Government therefor
in accordance with Regulations B 60.
No. 811

The cancellation of mail franked with official stamps shall be effected in accord-
ance with the postal regulations and only by the regular postal instances at the seat
of the Government or at the Government offices.

Official stamps shall have no validity in respect of private persons. They shall
be issued for collection purposes only by the Liechtenstein postage stamp office
and shall, by it or by the regular post offices and postal agencies, be supplied loose,
stuck onto sheets of paper or placed on a special official envelope stamped with the
sender's imprint "Official Stamps of the Government of the Principality of Liech-
tenstein".
No. 812

For loss or damage to items dispatched by the Liechtenstein postage stamp
office no compensation shall be paid in accordance with the Postal Traffic Law.
Postage stamps lost or damaged in postal transit shall, upon completion of the inves-
tigations and by instruction of the District Postal Directorate, be replaced cost free
by the Liechtenstein postage stamp office.
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Re Article 9 of the Agreement

No. 901

The Swiss post bus tariffs shall be applicable likewise in the Principality of
Liechtenstein. Where increased tariffs are levied for routes into the Alps starting
from Triesenberg, the commune of Triesenberg together with the Samina and the
Malbun valley shall constitute a region in which tickets for local residents shall be
issued on the same basis as in Switzerland.

No. 902

The Principality of Liechtenstein shall participate in the direct traffic of Swiss
transport undertakings. The tariff shares accruing therefrom shall be credited to the
postal account of the Principality of Liechtenstein by the District Postal Directorate
every four months.

No. 903

The Principality of Liechtenstein shall grant to the holders of Swiss general
and half-tariff subscriptions the same facilities on its post bus routes as the corre-
sponding Swiss services. The proportion of the total distribution due to the Princi-
pality of Liechtenstein shall be calculated by reference to the passenger traffic re-
ceipts of the Liechtenstein post bus lines, as communicated by the financial section,
Directorate-General of Traffic Control, Swiss Federal Railways. The share as calcu-
lated shall be credited to the postal account of the Principality of Liechtenstein
annually by the District Postal Directorate.

No. 904

For the grant of fare reductions in accordance with Article 21, paragraph 5 of
Order (1) to the Postal Traffic Law, the Government shall be the competent author-
ity. Applications shall be submitted through the District Postal Directorate.

No. 905

Liechtenstein PTTI staff shall benefit on Liechtenstein post bus routes from the
same fare reductions as those granted to Swiss PTT staff on Swiss routes. The free
tickets issued by one country shall not be valid in the other country, except free
tickets of category A. Staff temporarily seconded to another country can exchange
the free tickets in proportion to the length of the period of secondment against those
of the other country at the relevant District Postal Directorate.

No. 906

Official free tickets for travel on Liechtenstein post bus routes shall be issued
by the motor vehicle section of the Directorate-General and by the District Postal
Directorate.

No. 907

In respect of the waiving of the tariff pursuant to Article 39 of the Postal Traffic
Law, the Government shall be competent in the Principality of Liechtenstein. It shall
communicate the relevant dispositions in writing to the District Postal Directorate
before their entry into force.

No. 908

PTT offices in the Principality of Liechtenstein shall, like those in Switzerland,
be exempt from tariff payment.
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No. 909

Similarly to the customs offices in Switzerland, customs offices in the Princi-
pality of Liechtenstein shall, in respect of operations on behalf of the postal serv-
ices, be exempt from tariff payment. The overall amount of the tariff payable by the
Swiss Customs Administration for customs offices in the Principality of Liechten-
stein shall be credited yearly by the District Postal Directorate to the postal account
of the Principality of Liechtenstein.

No. 910

The Government shall be competent in respect of tariff exemption in telephone
and telegraph traffic in accordance with Article 9 of the Telegraph and Telephone
Traffic Law. It shall communicate relevant dispositions in writing to the District
Telephone Directorate before their entry into force.

No. 911

Article 40, paragraph 1 of the Postal Traffic Law concerning flat-rate prepay-
ment shall be applicable mutatis mutandis in the Principality of Liechtenstein. Flat
rates can be negotiated for mail dispatched by the Government, authorities and
offices of the country, other State institutions and the communes. The receipts shall
be credited annually to the postal account of the Principality of Liechtenstein by the
District Postal Directorate.

No. 912

The collection of newspaper tariffs for newspapers and periodicals posted in
Liechtenstein shall be incumbent upon the St. Gallen postal newspaper office. The
receipts shall be credited quarterly to the postal account of the Principality of Liech-
tenstein by the District Postal Directorate.

Re Article 10 of the Agreement

No. 1001

For the provision and modification of traffic installations the Swiss direc-
tives shall be applied, account being taken of the special conditions prevailing in
the Principality of Liechtenstein. Applications shall be made by the District Direc-
torates.

Re Article 11 of the Agreement

No. 1101

The Government shall insure the operating installations and buildings against
damage at its expense. The Government shall further conclude public liability insur-
ance, which shall, in particular, also cover vehicles.

No. 1102

The District Directorates shall by 31 August of each year submit to the Govern-
ment an application for the installations, facilities and works to be procured during
the following year. If the Government agrees to the applications, the District Direc-
torates may include the relevant operating installations in their estimates.

No. 1103

The District Directorates shall each year submit to the Government the esti-
mates and the statement of account.
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Re Article 12 of the Agreement

No. 1201

The Principality of Liechtenstein shall be liable vis-t-vis the PTT Services for
loss of the cash made available.

No. 1202

The instance responsible for settlements in the Principality of Liechtenstein
shall be the Liechtensteinische Landesbank as correspondent of the Swiss National
Bank. Transactions shall be conducted in accordance with Swiss guidelines.

Re Article 14 of the Agreement

No. 1401

Staff shall be recruited as required.

Staff for the postal service shall as far as possible be trained in the Principality
of Liechtenstein. Where such staff is trained in Switzerland, salaries and allowances
shall be debited to the PIT Services. Where courses are involved, salaries and allow-
ances shall be debited to the Principality of Liechtenstein.

Staff for the telecommunications service shall normally be trained in Swit-
zerland. The distribution of salaries between the Principality of Liechtenstein and
the PTT Services shall be effected in accordance with the status of training. Allow-
ances in respect of training in Switzerland shall be debited to the Principality of
Liechtenstein.

No. 1402

Employees entering and leaving the service shall be reported to the Govern-
ment through the District Directorate.

No. 1403

Postmasters in the Principality of Liechtenstein shall, in consultation with the
District Directorate, be authorized to recruit and/or to train private assistants and
female apprentices on the same conditions as are applicable in the case of Swiss
postmasters.

Re Article 15 of the Agreement

No. 1501
Salaries and allowances for the Liechtenstein PTT staff shall be brought into

line with those valid for Swiss PTT staff; in respect of divergent arrangements (Arti-
cle 15, paragraph 2 of the Agreement), the District Directorate shall conduct the
necessary negotiations with the Government.

No. 1502

Accidents suffered by Liechtenstein PIT staff shall be administratively han-
dled through the District Postal Directorate.

No. 1503

The District Directorates shall on a continuing basis report to the administra-
tive committee of the pension fund and savings insurance plan for government em-
ployees of the Principality of Liechtenstein the details of those employees who fulfil
the conditions for admission to the funds and those employees who have left the
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fund. Similar notifications shall also be made in respect of employees submitting
claims for fund benefits.
No. 1504

The medical officer of the Principality of Liechtenstein shall be competent to
decide on physical fitness for recruitment to the PTT service and for admission to
the pension fund, and also an entitlement to early pensioning on health grounds.

Re Article 17 of the Agreement
No. 1701
Bases of calculation

The calculation shall be based on the data from the PTT Services accounting
system in the areas of financial accounting, costing, computation (Regulations B 60)
and statistics and on international agreements.

No. 1702
Calculation documents

The directly ascertainable costs and revenue shall be charged on the basis of the
documentation provided by the District Directorates. In the case of the not directly
ascertainable costs and revenue, the PTT Services shall establish the account on the
basis of an annual budget.
No. 1703
Submission of accounts

The PTf Services shall debit the Principality of Liechtenstein monthly in re-
spect of the directly ascertainable costs and revenue. The budgeted, not directly
ascertainable annual costs and revenue shall, in one-third portions, be included in
the accounts for the months April, August and December.

As soon as the documentation relating to the past fiscal year is available, the
PTT Services shall produce a final account for the year.

No. 1704
Establishment and acceptance of the account

The PTT Services shall establish the account in two copies and forward it with
all accompanying documentation to the Government for examination and accep-
tance. Acceptance of the account shall take the form of the return of one copy signed
by the Government together with all accompanying documentation.
No. 1705
Inspection of the accounting documentation

The Government and the PTT Services shall be free to inspect, on a reciprocal
basis, all the accounting documentation concerning the Agreement.

No. 1706

Balancing of account
Balancing of the account shall take place on the basis of four monthly accounts

every four months, at the end of the months April, August and December and on the
occasion of the end-of-year final account.
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The balances of the four-monthly accounts and the end-of-year final account
shall be settled within fourteen days after acceptance of the last monthly account of
the four-month accounting period or of the end-of-year final account.
No. 1707
Payment offices

Credit balances of the Principality of Liechtenstein shall be settled by payment
to the cashier's office in Vaduz, and credit balances of the PTT Services by cheque
or transfer to the postal giro account of the financial section of the Directorate-
General in Berne.

Re Article 18 of the Agreement
No. 1801
Directly ascertainable costs

The following costs incurred by the P171 Services for postal and telecommuni-
cations services in the Principality of Liechtenstein are directly ascertained:

(a) Staff costs
- For Liechtenstein staff

- For Swiss postal services staff temporarily seconded to the Principality of
Liechtenstein

- For other Swiss PTT staff working on behalf of the Principality of Liechtenstein,
provided that such staff is engaged on the planning, provision and operation of
installations on Liechtenstein territory and also on supplementary adminis-
trative assignments on behalf of the Principality of Liechtenstein (e.g. drafting
and supervision of budgets, production of monthly and yearly accounts, state-
ments of account and so on) and provided the operations in question are not
directly settled by general surcharges;

(b) Material costs
- For deliveries from PTT depots, including printed matter (telephone, telex and

other directories, forms etc.)
- For direct deliveries from PTT Services suppliers;

(c) The cost of renting space for facilities of the Principality of Liechtenstein
on PTT Services premises and for renting telecommunications facilities of the PTT
Services which would normally require to be installed or provided at the expense of
the Principality of Liechtenstein;

(d) Public liability insurance indemnities in accordance with the Postal Traffic
Law;

(e) Letter-post customs charges up to Fr. 10;
(f) International reply coupons;
(g) Other extraneous expenditure.

No. 1802
Not directly ascertainable costs

The following costs incurred by the PTT Services for postal and telecommuni-
cations services in the Principality of Liechtenstein are not directly ascertained:
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No. 1802.1
Postal services

(a) The pro rata costs of the services, shared by the Principality of Liechten-
stein, of the Swiss special offices in the shipping and transport service (infrastruc-
ture), the administrative services of the Directorate-General and the District Postal
Directorates together with services on behalf of postal freight transport in Swit-
zerland;

(b) The costs of letter post, parcel post and cash-on-delivery traffic with third
countries;

(c) The tariff shares for the predominantly incoming postal traffic into Switzer-
land from the Principality of Liechtenstein;
No. 1802.2
Telecommunications services

(a) The costs for the use or joint use of the telecommunications installations of
the PTT Services, with the exception of the Leuk satellite ground station, as a result
of the telecommunications traffic originating in the Principality of Liechtenstein and
also such traffic originating in third countries and directed to the Principality of
Liechtenstein;

(b) The staff and general costs for the manual operations of the PTT Services
(switchboard services, information and other subscriber services provided to order,
fault-clearance service, tariff information service and telegraph services);

(c) The staff and general costs for the computer services centre of the PTT
Services, subscriber services and the cash and accounting services with the excep-
tion of the staff costs under No. 1801 (a).
No. 1803
Submission of accounts for directly ascertainable costs

The directly ascertainable costs incurred by the PTT Services for the Liechten-
stein postal and telecommunications services shall be charged as follows:

(a) For Liechtenstein staff and Swiss postal service staff employed in the Prin-
cipality of Liechtenstein: in the amount of the actual payments;

(b) For other Swiss staff temporarily seconded to the Principality of Liechten-
stein: at the wage rates calculated in accordance with Regulations B 60 with a risk-
of-loss or profit surcharge limited to 10 per cent, plus allowances if appropriate
(night service, Sunday service, duty away from place of residence, official journeys
etc.);

(c) For deliveries from PTT depots: at cost prices, plus surcharges for material
indirect costs and a risk-of-loss or profit surcharge of 10 per cent;

(d) For direct deliveries: at the invoiced prices, plus 10 per cent risk-of-loss or
profit surcharge;

(e) For the rent of space and telecommunications facilities: at cost price in
accordance with Regulations B 60, plus 10 per cent risk-of-loss or profit surcharge;

(f) For remaining extraneous costs: at the invoiced prices, plus a 10 per cent
risk-of-loss or profit surcharge; exceptions: payments in post bus operations and the
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shares accruing to the Principality of Liechtenstein from the distribution of joint
costs, commissions and refunds in direct passenger and baggage traffic;

(g) Public liability insurance indemnities on the basis of the Postal Traffic Law
shall be paid by the country in which loss, theft, damage or delay occurred Public
liability insurance indemnities for items of mail in respect of which it cannot
be established in which country the damage has occurred shall be distributed as
follows:

- In the reciprocal traffic between the post offices and postal agencies of the
Principality of Liechtenstein and the cantons of St. Gallen, Appenzell AR,
Appenzell Al, Glarus, Graubuinden and Thurgau, the indemnities shall be equally
distributed.

- In the reciprocal traffic between the post offices and postal agencies of the
Principality of Liechtenstein and the rest of Switzerland and foreign countries,
three quarters shall be debited to Switzerland and one quarter to the Principality
of Liechtenstein.

(h) Letter-post customs charges up to Fr. 10

In the case of letter-post items for addressees in the Principality of Liechten-
stein on which duty up to Fr. 10 is payable, the Liechtenstein post offices and postal
agencies shall collect such duty together with the delivery charges. The deduction
debited to the postal account of the Principality of Liechtenstein shall be effected
monthly by the District Postal Directorate on the basis of the records of the Buchs
(SG) 1 post office;

(i) Reply coupons

The difference between exchanged and sold reply coupons shall be settled an-
nually in September (credit or debit).

No. 1804

Calculation of the not directly ascertainable costs and submission of accounts

No. 1804.1
Postal services

No. 1804.11

Infrastructural and administrative cost surcharge

The not directly ascertainable costs of the operational infrastructure and
administration shall be settled by an all-inclusive payload surcharge, calculated as
follows:

The staff, premises and installation costs of the special offices in the letter-post,
railway post, exchange and airport service and further the Directorate-General and
District Postal Direction costs (administrative costs) charged to the Swiss postal
service shall be related to the salaries (= 100 per cent) directly covered at the ac-
counting sections of the post offices (Postamter) (without the special offices referred
to above) and the post bureaux (Postbiiros). This relationship yields the percentage
by which the salaries applied for the Liechtenstein postal service shall be increased.
The basis of calculation shall be constituted by the cost identification documents of
the "post office" and "post bureau" accounting sections, and likewise the documen-
tation on the distribution of the office costs. This surcharge shall normally be recal-
culated every two years on the basis of the last known cost accounting results.
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No. 1804.12

Letter-post traffic with third countries

In respect of Liechtenstein letter-post traffic to third countries, the costs of air
conveyance and the transit indemnity payable to foreign PTT administrations shall
be debited to the Principality of Liechtenstein.

In respect of excess outgoing mail to and excess incoming mail from third
countries, the corresponding terminal dues shall also be debited or credited to the
Principality of Liechtenstein. The provisions of the Universal Postal Convention
shall govern the transit charges and terminal dues.

No. 1804.121

Air conveyance

The costs shall be derived from the average rates for the categories:

- "LC" (= letters and postcards) with surcharge and

- "LC" (= letters and postcards) without surcharge

- "AO" (= other items).

The rates shall be determined every 10 years on the basis of sampling of foreign
letter post, and during the intervening years shall be adapted to the change in rates
of indemnity and of the exchange relationship of gold francs to Swiss francs. The
annual debit to the Principality of Liechtenstein shall correspond to the sum of the
products: annual traffic x cost rate for the category in question.

No. 1804.122

Transit costs

The indemnities to be paid by Switzerland to third countries in respect of letter-
post transit shall be calculated from the statistical determinations effected every
three years by the countries of the Universal Postal Union. In the interim years a
provisional settlement shall be made on the basis of the immediately preceding
determinations and of the most recent rates of indemnity. The share debited yearly
to the Principality of Liechtenstein shall be calculated with reference to the relation-
ship between the number of Liechtenstein letter-post items mailed to third countries
and the corresponding Liechtenstein-Swiss total volume of items mailed.

No. 1804.123

Final costs

The costs for ordinary letter-post items accruing to the PTT Services in respect
of the excess volume of outgoing mail to third countries shall be calculated from the
statistical determinations effected every three years by the countries of the Univer-
sal Postal Union. In the interim years a provisional settlement shall be made on the
basis of the immediately preceding determinations and of the most recent rates of
indemnity. The determination of final costs for airmail shall be based on the weights
actually dispatched.

The share of the total final costs of the PTT Services debited annually to the
Principality of Liechtenstein shall be determined from the relationship between the
number of Liechtenstein letter-post items directed to third countries and the corre-
sponding Liechtenstein-Swiss total volume of items mailed. The same relationship
shall also be valid in respect of the credits to be issued in favour of the Principality

Vol. 1666, 1-28647



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 231

of Liechtenstein in any case of settlement payments on the part of third countries to
Switzerland, where there are no indications regarding the relationship of receipt.

No. 1804.13

Parcel post traffic with third countries

On the basis of the international Postal Parcels Agreement the Principality of
Liechtenstein shall be debited, in respect of the Liechtenstein parcel post traffic
with third countries, with the airmail tariffs and the proportions of the transit and
final tariffs for outgoing parcels. The number of Liechtenstein parcels directed to
third countries shall be continuously monitored. The average conveyance tariffs and
mailing tariff shares of the Liechtenstein parcels shall be determined when required
by representative sampling. The debiting rate shall be reckoned by subtracting the
average mailing tariff proportion from the average conveyance tariff. The annual
debit to the Principality of Liechtenstein corresponds to the product: number of
foreign-destination parcels mailed x debiting rate.

No. 1804.14

Postal freight transport in Switzerland

Settlement shall be effected in respect of

- The indemnities paid during the accounting year by Switzerland to other trans-
port undertakings (air transport undertakings excluded) for postal freight trans-
port operations

- The costs in respect of PTT rolling stock and postal containers on the basis of
Swiss cost calculations, without shares of the administrative costs.

The above-mentioned annual costs shall be distributed in the proportion of the
weight of the letter and parcel post items mailed in the Principality of Liechtenstein
to the weight of the total letter and parcel post items mailed in Switzerland and in
the Principality of Liechtenstein together. These weights shall be calculated from the
average weights per postal item agreed with the Swiss transport undertakings, mul-
tiplied by the corresponding annual volume of traffic. The rate of participation of the
Principality of Liechtenstein shall be determined yearly; debiting shall be effected
on an annual basis.

No. 1804.15

Cash-on-delivery traffic

No. 1804.151

Settlement in respect of excess traffic into Switzerland from the Principality of
Liechtenstein

The costs of the excess cash-on-delivery traffic into Switzerland from the Prin-
cipality of Liechtenstein (excess of deliveries) shall be settled by the Principality of
Liechtenstein in proportion to the proceeds.

The average prepayment receipts as determined in the Swiss disbursing office's
account shall be regarded as the proceeds. The proportion of the proceeds to be
settled shall correspond, in percentage terms, to the proportion of delivery costs in
the overall costs of the traffic category "Cash-on-delivery" in accordance with the
Swiss cost calculation documentation. "Delivery costs" shall mean the costs for the
processing of incoming traffic at the post office or postal agency of destination.
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Settlement shall be calculated from the formula:
Excess delivery x proportional delivery cost share x average prepayment receipts.

Determination of excess delivery in Switzerland shall be based on the dif-
ference between volumes delivered and volumes mailed in the Principality of Liech-
tenstein as attested by traffic statistics. The volume mailed shall be determined on
the basis of the known number of Liechtenstein stamp subscription items and of an
estimate in respect of the remaining volume.
No. 1804.152
Tariff shares for foreign cash-on-delivery transactions

On the basis of the international Cash-on-Delivery Agreement, the Principality
of Liechtenstein shall be debited with the tariff shares due to the foreign postal
administrations in respect of Liechtenstein cash-on-delivery items directed to third
countries. These shares result from the accounts relating to cash-on-delivery money
orders for sums collected. The debiting of the Principality of Liechtenstein shall be
reduced by the amount of credit received from third countries in respect of the
cash-on-delivery items collected in the Principality of Liechtenstein; debiting shall
take place monthly.
No. 1804.2
Telecommunications services
No. 1804.21
General

The not directly ascertainable costs to the PTT Services in respect of tele-
communications services in the Principality of Liechtenstein in accordance with
No. 1802.2 shall be determined on the basis of the cost accounting system of the PTT
Services.
No. 1804.22
Units of settlement

Costs primarily dependent on traffic shall be calculated on the basis of traffic
units (minutes or communications), and those primarily dependent on the number of
connections shall be calculated on the basis of that number.
No. 1804.23
Accounting offices concerned

The accounting offices of the cost accounting system of the PTT Services shall
be taken into consideration for calculation of the costs to the extent that they may
be involved in respect of operations by the PTT Services on behalf of the telecom-
munications services in the Principality of Liechtenstein. Accounting offices which
exist in Switzerland and in the Principality of Liechtenstein may in the interests of
simplification of accounting be ignored, provided that the costs per unit of settle-
ment are similar in both countries.
No. 1804.24
Determination of the traffic-dependent involvement of the accounting offices

The traffic-dependent involvement of the accounting offices of the PTT Serv-
ices through operations on behalf of the telecommunications services in the Princi-
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pality of Liechtenstein shall be established on the basis of continuous or periodical
determinations.

The following shall be determined on a continuous basis:

(a) At the telephone exchanges of the Principality of Liechtenstein: the out-
going telephone traffic to Switzerland and the telephone traffic to Germany and to
Austria using national long-distance codes;

(b) At St. Gallen: other telephone traffic to third countries and telex traffic to
Switzerland and to third countries;

(c) By the computer centre of the PTT Services: the telegram traffic from the
Principality of Liechtenstein to Switzerland and to third countries;

(d) The number of telephone, telex and telephone radio connections in the
Principality of Liechtenstein.

The following shall be determined periodically in the telephone exchanges of
the Principality of Liechtenstein:

(a) The distribution of outgoing telephone traffic over the Swiss network
groups;

(b) The average duration of telephone communications broken down by net-
work groups.

No. 1804.25

Allocation of costs

The costs shall be allocated as follows:

(a) Telephone and telex services: costs under No. 1802.2 (a) and (b) on the
basis of traffic units and costs under (c) by reference to the ratio of Liechtenstein
connections to rated Swiss connections;

(b) In the case of the telegram service: costs under No. 1802.2 by reference to
the ratio of Liechtenstein telegrams to rated Swiss telegrams;

(c) In the case of the telephone radio service: costs under No. 1802.2 by refer-
ence to the ratio of Liechtenstein connections to rated Swiss connections.

No. 1804.26

Tariff shares of third parties

(a) The tariff shares of third parties shall be debited to the account in accord-
ance with the rates of indemnity agreed with the traffic partners.

(b) The costs in respect of the Leuk satellite earth station and the telecommu-
nications facilities in third countries which the PTT Services have rented or over
which they have acquired rights of use shall be debited to the account in accordance
with the internationally agreed or recommended indemnity or prime-cost formu-
lation.

No. 1804.27

Charges for long-distance branch lines and rented lines

Of the charges levied in the Principality of Liechtenstein for long-distance
branch lines and rented lines between Switzerland and the Principality of Liechten-
stein the following shall be debited to the account:

Vol. 1666, 1-28647



234 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

(a) The subscription tariff charged to subscribers, less the subscription tariffs
for the first 10 kilometres of line; the debit shall amount to at least 60 per cent of the
total subscription tariff;

(b) 70 per cent of the traffic or monopoly charges;

(c) The handling charge, provided that the licence has been granted or amended
by the PTT Services.

No. 1804.28

Charges for decorative greetings telegrams

One half of the surcharge tariff shall be debited to the account in respect of each
greetings telegram dispatched in the Principality of Liechtenstein.

Re Article 19 of the Agreement

No. 1901

Postal services

No. 1901.1

Parcel post traffic with third countries

On the basis of the international Postal Parcels Agreement the Principality of
Liechtenstein shall be credited with the terminal dues shares in respect of incoming
parcels from third countries. The number of parcels directed to the Principality of
Liechtenstein from third countries shall be periodically determined by represen-
tative sampling and shall be brought into relationship with the number of parcels
mailed in the Principality of Liechtenstein to third countries in the year in question.
On the basis of this relationship the number of parcels delivered from third countries
can be derived in the following years. The average terminal dues shares of the par-
cels from third countries directed to the Principality of Liechtenstein shall if re-
quired be determined by representative sampling. The yearly credit in favour of the
Principality of Liechtenstein shall correspond to the product: number of parcels
delivered from third countries x average terminal dues share.

No. 1901.2

Settlement in respect of excess postal traffic into the Principality of Liechtenstein
from Switzerland

The costs attributable to the excess traffic (delivery excess) in the Principality
of Liechtenstein shall be settled by the PTT Services in proportion to the proceeds.

The average prepayment receipts as determined in the Swiss disbursing office's
account shall be regarded as the proceeds. The proportion of the proceeds to be
settled shall correspond, in percentage terms, to the proportion of delivery costs in
the overall costs of the traffic category concerned in accordance with the Swiss cost
calculation documentation. "Delivery costs" shall mean the costs for the processing
of incoming postal items at the post office or postal agency of destination.

Settlement shall be calculated from the formula:

Excess delivery x percentage delivery cost share x average prepayment receipts.

Determination of excess delivery existing in bilateral traffic with Switzerland in
the Principality of Liechtenstein or in Switzerland shall be based in principle on the
difference between volumes delivered and volumes mailed in the Principality of
Liechtenstein as attested by traffic statistics.
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Settlement indemnities shall be paid in respect of the following categories of
traffic:

- Internal letter post: relevant shall be only items mailed in Switzerland and
directed to the Principality of Liechtenstein or vice versa. Traffic with third
countries shall be settled separately.

- Internal parcel post: relevant shall be only parcels mailed in Switzerland and
directed to the Principality of Liechtenstein or vice versa. Traffic with third
countries shall be settled separately. The proportion, to be re-determined annu-
ally, of letter-post items weighing more than 250 g shall be deducted from the
delivery volume and added to the internal letter post.

The delivery excess and the average prepayment receipts shall be re-deter-
mined annually and the proportional delivery cost shares shall be re-determined as
required, but at least every five years.

No. 1901.3

Postal giro traffic

All the costs accruing to the Principality of Liechtenstein in respect of the
postal giro service shall be settled on the basis of the PTT branch accounting system.
The Liechtenstein costs to be settled shall be calculated in accordance with the ratio
of the cost-weighted number of Liechtenstein deposits and disbursements to the
Swiss deposit and disbursement traffic. Relevant shall be costs attested by the Swiss
branch accounting system of those postal giro services which did not exclusively
originate through Switzerland, together with the cost debited under other headings
to the Principality of Liechtenstein. The Liechtenstein postal giro service costs so
determined shall be settled in accordance with that degree of cost covering arising
for the Swiss postal giro service when the interest yields are calculated on the basis
of the average rate of investment return on Swiss Government bonds during the
accounting year in question and of 85 per cent of the average daily-determined
postal giro funds. For the average rate of investment return on Swiss Government
bonds the monthly report of the Swiss National Bank shall be authoritative.

The indemnity shall be re-determined each year.

No. 1901.4

Customs reimbursements

The customs reimbursements to the PTT Services in respect of fuel for service
and operational motor vehicles also include consumption by the Liechtenstein post-
al operating premises and post routes. The shares due to the Principality of Liech-
tenstein shall be credited annually to the postal account of the Principality of Liech-
tenstein.

No. 1901.5

Post route tickets

The proceeds from the sale of tickets by Swiss and Austrian offices for the
Liechtenstein post routes shall be credited by the District Postal Directorate to the
postal account of the Principality of Liechtenstein, as follows:

Monthly: Tickets issued by the post route offices in the canton of
St. Gallen,
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Every four months: Tickets issued by the Swiss and international direct railway/
post traffic and also tickets handled via the data-processing
facility of the Swiss Federal Railways,

Half yearly: Tickets sold in Feldkirch.

No. 1902

Telecommunications services

No. 1902.1

General

Telecommunications facilities of the Principality of Liechtenstein whose costs
shall be credited to the account in accordance with Article 19 (e) shall comprise
those categories whose costs the PTT Services debit to the account in respect of
telecommunications traffic in the opposite direction. Nos. 1804.21 and 1804.22 shall
also apply.

No. 1902.2

Statistical data

The credit for the costs associated with the telecommunications facilities of the
Principality of Liechtenstein shall be governed by the telecommunications traffic
originating in Switzerland or in third countries and directed to or through the Prin-
cipality of Liechtenstein. When no data on this traffic are available, it shall be calcu-
lated on the basis of the following assumptions:

(a) The telecommunications traffic originating in Switzerland and directed to
the Principality of Liechtenstein is as large as the traffic in the opposite direction;

(b) The telecommunications traffic originating from a given third country and
directed to the Principality of Liechtenstein stands in the same ratio to the traffic
in the opposite direction as traffic from this third country directed to Switzerland
and the Principality of Liechtenstein together stands to the traffic in the opposite
direction.

No. 1902.3

Tariff shares of the Principality of Liechtenstein

The costs under No. 1804.26 (b) shall be deducted from the tariff shares under
Article 19 (c) for crediting to the account.

No. 1902.4

Charges for long-distance branch lines and rented lines

Of the charges levied in Switzerland for long-distance branch lines and rented
lines between the Principality of Liechtenstein and Switzerland the following shall
be credited to the account:

(a) The subscription tariffs for the first ten kilometres of line; the credit shall,
however, amount to at most 40 per cent of the subscription tariffs levied from the
subscriber;

(b) Thirty per cent of the transaction or monopoly charges;

(c) The handling charge, provided that the licence has been granted or amended
by the Principality of Liechtenstein.
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Re Article 21 of the Agreement
No. 2101

The prosecution and judgement of offences against the passenger transport
monopoly (Article 61 of the Postal Traffic Law) and against the telegraph and tele-
phone monopoly (Article 42 of the Telegraph and Telephone Traffic Law) shall lie
with the Government.

Re Article 28 of the Agreement
No. 2801

The PTT Services shall provide for the Office
- Technical inspection of radio and television receiving facilities
- Determination of sources of interference.
No. 2802

The Principality of Liechtenstein shall indemnify the PTT Services in an
amount of 30 per cent of the radio and television licence fees levied in Liechtenstein,
with deduction of 10 per cent for coverage of the costs incurred in the levying of the
fees.

In case the Liechtenstein fees lie above or below those of Switzerland, the
Swiss rates shall be applied for purposes of calculating the indemnity.
Final provisions

This Agreement shall come into force simultaneously with the Agreement of
9 January 1978 between the Principality of Liechtenstein and the Swiss Confeder-
ation on the provision of postal and telecommunications services in the Principality
of Liechtenstein by the Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services. Amend-
ments can be effected by mutual agreement at any time. They shall require to be in
written form.

This Agreement has been prepared in two copies and signed in Vaduz on 19 Oc-
tober 1978.

For the Government For the Swiss Postal, Telephone
of the Principality of Liechtenstein: and Telegraph Services:

Dr. WALTER KIEBER Dr. MARKUS REDLI
Deputy Head of Government President of the Directorate-General
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF LIECHTENSTEIN AND THE
SWISS POSTAL, TELEPHONE AND TELEGRAPH SERVICES
AMENDING THE IMPLEMENTATION AGREEMENT OF 19 OC-
TOBER 19782 OF THE AGREEMENT OF 9 JANUARY 19783
ON THE PROVISION OF POSTAL AND TELECOMMUNICA-
TIONS SERVICES IN THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN BY THE SWISS POSTAL, TELEPHONE AND TELE-
GRAPH SERVICES

PTT FINANCE DIRECTORATE

Berne, 17 April 1990

9452.4.2

Dear Sirs,
The "Implementation Agreement on the provision of postal and telecommuni-

cation services in the Principality of Liechtenstein by the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Services" was concluded on 19 October 1978.2 It contains exclusively
internal administrative provisions governing settlement for mutually furnished serv-
ices in the postal and telecommunications field.

The arrangements made in 1978 have essentially proved their worth, but never-
theless after ten years of application required appropriate adaptation. The under-
lying principles of settlement are not affected by these changes. According to the
provisions in force, amendments of the Implementation Agreement are possible at
any time by mutual consent. For purposes of approval the competent instances are
in the case of the PTT Services the Directorate-General and in the case of the
Principality of Liechtenstein the Government of the Principality of Liechtenstein.

The amendments were made by agreement with the Postal and Telecommuni-
cations Department, the District Postal Directorate, St. Gallen and the Telecommu-
nications Directorate, St. Gallen. They were inspected and discussed on 26 March
1990 in Vaduz by Chief Official Matt (Finance Section).

The following changes are involved: No. 001, No. 202, No. 301, No. 401,
No. 903, No. 906, No. 910, No. 1503, No. 1701, No. 1707, No. 1802.2, No. 1803 a + h,
No. 1804.121, No. 1804.21, No. 1804.23, and No. 1901.4.
No. 804: The postage stamps shall no longer be delivered by the PTT to

the Vaduz post office but to the Liechtenstein postage stamp
office.

No. 810: The issue of receipt booklets shall no longer be applicable.

I Came into force on 8 October 1990 by the exchange of the said letters.
2 See p. 203 of this volume.
3 See p. 218 of this volume.
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No. 912:

No. 1801:
No. 1803:
No. 1804.122:

No. 1804.123:

No. 1804.151 (old):

No. 1804.24:

No. 1901.2:

No. 2802:

Instead of on a quarterly basis, the credit shall be effected
monthly.
(e) Letter-post customs charges now Fr. 20 (hitherto Fr. 10).
(a) Supplement with "telecommunications staff".
The statistical determinations shall no longer be effected every
three years.
The statistical determinations shall no longer be effected every
three years.
The cost calculation arrangements applied hitherto for internal
cash-on-delivery traffic shall no longer be applicable; for new
arrangements, v. No. 1901.2.
(b) The telephone and telex traffic shall no longer be deter-
mined in St. Gallen but at the international exchange in Zurich.
Internal cash-on-delivery transactions shall now be included
for purposes of the settlement indemnities.
The Principality of Liechtenstein shall indemnify the PTT
Services for the radio and television licence fees levied in
Liechtenstein. Hitherto an amount of 30 per cent was laid
down. Henceforth a percentage reduction shall be fixed on the
basis of the distribution key of the PTT/SRG licence fees.

As you will see from the enclosed extract from the record of the meeting on
3 April 1990, the Directorate-General of the PTT have agreed to these amendments.

We are forwarding to you in three copies the Implementation Agreement incor-
porating the amendments in question and request you to approve these changes.

For the sake of simplicity you can enter the approval on one of the copies and
send it back to us.

As soon as we have received your agreement, we shall proceed to the printing
of the new version. We would ask you to inform us how large a print run you require
for your purposes.

We thank you for your cooperation and remain.

Yours truly,

[Signed]

R. ZURFLOH
Director

PTT Finance Directorate

The Head of the Government and the members of the Government
of the Principality of Liechtenstein

Government Building
Vaduz/FL

Annex: 3 Implementation Agreements
1 Extract from the record dated 3 April 1990
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ANNEX

AMENDMENT OF THE IMPLEMENTATION AGREEMENT

No. 001

The following abbreviations are used below:

PTT: - Post, telephone and telegraph

PTT Services: - Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services

Directorate-General: - Directorate-General of the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Services

Government: - The Government of the Principality of Liechtenstein

District Postal Directorate: - The district postal directorate, St. Gallen

Telecommunications Directorate: - The telecommunications directorate, St. Gallen

District Directorates: - The district postal and the telecommunications direc-
torate, St. Gallen

Office: - The Liechtenstein office for postal and telecommuni-
cations matters

B 60: - Regulations governing passing on of charges to third
parties

No. 202

The Office shall forward written notification

(a) Of licences for private transmission facilities to the Directorate-General, Radio and
Television Directorate,

(b) Of installation and performance licences and transmission line licences to the Tele-
communications Directorate.

No. 301

The territory of the Principality of Liechtenstein shall be assigned to the postal district
of St. Gallen in respect of postal services and to the telecommunications district of St. Gallen
in respect of telecommunications services. Management of the services shall be incumbent
upon the District Directorates.

No. 401

The competent judicial and police authorities for the purposes of Article 6, paragraphs 3
to 3 ter of the Postal Traffic Law and Article 7 of the Telegraph and Telephone Traffic Law
shall be, in the Principality of Liechtenstein:

(a) The Government, in cases of prevention of an offence,

(b) The Public Prosecutor's Office,

(c) The Principality Lower Court in the case of criminal proceedings.

Applications pursuant to Article 6, paragraphs 3 to 3 ter of the Postal Traffic Law shall
be made directly to the District Postal Directorate and applications pursuant to Article 7 of
the Telegraph and Telephone Traffic Law directly to the legal services division of the Direc-
torate-General.

No. 804

The postage stamps ordered by the Government shall be delivered by the supplier
(printer) to the postage stamp division of the Directorate-General.
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The postage stamp division of the Directorate-General shall inspect the stamps and
deliver them to the Liechtenstein postage stamp office.

The Vaduz post office shall order the postage stamps from the Liechtenstein postage
stamp office for its own use and for that of the other Liechtenstein post offices.

The Liechtenstein postage stamp office shall forward to the District Postal Directorate a
monthly statement of the deliveries to the Vaduz post office.

No. 810

As long as the Government issues no reply coupons, the corresponding Swiss documents
shall be used in the Principality of Liechtenstein. The postage stamp division of the Director-
ate-General shall deliver these to the Vaduz post office for transmission to all post offices and
postal agencies and shall report the deliveries monthly to the District Postal Directorate. At
the end of each year it shall further prepare a compilation of all deliveries for the attention of
the District Postal Directorate. The latter shall then debit the Government therefor in accord-
ance with Regulations B 60.

No. 903

The Principality of Liechtenstein shall grant to the holders of Swiss general and half-
tariff subscriptions the same facilities on its post bus routes as on the corresponding Swiss
services. Calculation of the proportion of the total distribution due to the Principality of
Liechtenstein shall be governed by the passenger traffic receipts of the Liechtenstein post bus
lines, as communicated by the finance division, Directorate-General of Traffic Control, Swiss
Federal Railways. The shares calculated shall be credited to the postal account of the Princi-
pality of Liechtenstein annually by the District Postal Directorate.

No. 906

Official free tickets for travel on Liechtenstein post bus routes shall be issued by the
motor vehicle services directorate of the Directorate-General and by the District Postal
Directorate.

No. 910

The Government shall be competent in respect of tax exemption in telephone and tele-
graph traffic in accordance with Article 9 of the Telegraph and Telephone Traffic Law. It shall
communicate relevant dispositions in writing to the Telecommunications Directorate before
their entry into force.

No. 912

The collection of newspaper tariffs for newspapers and periodicals posted in Liechten-
stein shall be incumbent upon the St. Gallen postal newspaper office. The receipts shall be
credited monthly to the postal account of the Principality of Liechtenstein by the District
Postal Directorate.

No. 1701

Bases of calculation

The calculation shall be based on the data from the PTT Services accounting system
in the areas of financial accounting, cost-effectiveness accounting, computation (Regula-
tions B 60) and statistics and on international agreements.

No. 1707

Payment offices

Credit balances of the Principality of Liechtenstein shall be settled by payment to the
cashier's office in Vaduz, and credit balances of the PT' Services by cheque or transfer to the
postal giro account of the finance directorate of the Directorate-General in Berne.
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No. 1801

Directly ascertainable costs

The following costs incurred by the PTT Services for postal and telecommunications
services in the Principality of Liechtenstein are directly ascertained:

(a) Staff costs

- For Liechtenstein staff

- For Swiss postal services and telecommunications staff temporarily seconded to the Prin-
cipality of Liechtenstein

- For other Swiss PTT staff working on behalf of the Principality of Liechtenstein, provided
that such staff is engaged on the planning, provision and operation of installations on
Liechtenstein territory and also on supplementary administrative assignments on behalf
of the Principality of Liechtenstein (e.g. drafting and supervision of budgets, production
of monthly and yearly accounts, statements of account and so on) and provided the oper-
ations in question are not directly settled by general surcharges;

(b) Material costs

- For deliveries from PTT depots, including printed matter (telephone, telex and other direc-
tories, forms etc.)

- For direct deliveries from PT' Services suppliers;

(c) The cost of renting space for facilities of the Principality of Liechtenstein on PTT
Services premises and for renting telecommunications facilities of the PTT Services, which
would normally require to be installed or provided at the expense of the Principality of
Liechtenstein;

(d) Public liability insurance indemnities in accordance with the Postal Traffic Law;

(e) Letter-post customs charges up to Fr. 20;

(f) International reply coupons;

(g) Other extraneous expenditure.

No. 1802.2

Telecommunications Services

(a) The costs for the use or joint use of the telecommunications installations of the PTT
Services, with the exception of the Leuk satellite ground station, as a result of the telecom-
munications traffic originating in the Principality of Liechtenstein and also such traffic origi-
nating in third countries and directed to the Principality of Liechtenstein;

(b) The staff and general costs for the manual operations of the PTT Services (switch-
board services, information and other subscriber services provided to order, fault-clearance
service, tariff information service and telecomputer service);

(c) The staff and general costs for the computer services division of the PTT Services,
subscriber services and the cash and accounting services with the exception of the staff costs
under No. 1801 (a).

No. 1803

Submission of accounts for directly ascertainable costs

The directly ascertainable costs incurred by the PTT Services for the Liechtenstein
postal and telecommunications services shall be charged as follows:

(a) For Liechtenstein staff and Swiss postal service and telecommunications staff em-
ployed in the Principality of Liechtenstein: in the amount of the actual payments;

(b) For other Swiss staff temporarily seconded to the Principality of Liechtenstein: at
the wage rates calculated in accordance with Regulations B 60 with a risk-of-loss or profit
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surcharge limited to 10 per cent, plus allowances if appropriate (night service, Sunday service,
duty away from place of residence, official journeys etc.);

(c) For deliveries from PTT depots: at cost prices, plus surcharges for material indirect
costs and a risk-of-loss or profit surcharge of 10 per cent;

(d) For direct deliveries: at the invoiced prices, plus 10 per cent risk-of-loss or profit
surcharge;

(e) For the rent of space and telecommunications facilities: at cost price in accordance
with Regulations B 60, plus 10 per cent risk-of-loss or profit surcharge;

(f) For remaining extraneous costs: at the invoiced prices, plus a 10 per cent risk-of-loss
or profit surcharge; exceptions: payments in post bus operations and the shares accruing
to the Principality of Liechtenstein from the distribution of joint costs, commissions and
refunds in direct passenger and baggage traffic;

(g) Public liability insurance indemnities on the basis of the Postal Traffic Law shall be
paid by the country in which loss, theft, damage or delay occurred.

Public liability insurance indemnities for items of mail in respect of which it cannot be
established in which country the damage has occurred shall be distributed as follows:

- In the reciprocal traffic between the post offices and postal agencies of the Principality
of Liechtenstein and the cantons of St. Gallen, Appenzell AR, Appenzell Al, Glarus,
Graubuinden and Thurgau, the indemnities shall be equally distributed;

- In the reciprocal traffic between the post offices and postal agencies of the Principality of
Liechtenstein and the rest of Switzerland and foreign countries, three quarters shall be
debited to Switzerland and one quarter to the Principality of Liechtenstein;

(h) Letter-post customs charges up to Fr. 20

In the case of letter-post items for addressees in the Principality of Liechtenstein on
which duty up to Fr. 20 is payable, the Liechtenstein post offices and postal agencies shall
collect such duty. The deduction debited to the postal account of the Principality of Liechten-
stein shall be effected monthly by the District Postal Directorate on the basis of the records
of the clearing post offices or postal agencies;

(i) Reply coupons

The difference between exchanged and sold reply coupons shall be settled annually in
September (credit or debit).

No. 1804.121

Air conveyance

The costs shall be derived from the average rates for the categories:

- "LC" (= letters and postcards)

- "AO" (= other items).

The rates shall be determined every 10 years on the basis of sampling of foreign letter
post and during the intervening years shall be adapted to the changes in rates of indemnity
and of the exchange relationship of special drawing rights in Swiss francs. The annual debit
to the Principality of Liechtenstein shall correspond to the sum of the products: annual
traffic x cost rate for the category in question.

No. 1804.122

Transit costs

The indemnities to be paid by Switzerland to third countries in respect of letter-post
transit shall be calculated from the statistical determinations effected by the countries of the
Universal Postal Union.
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The share debited yearly to the Principality of Liechtenstein shall be calculated with
reference to the relationship between the number of Liechtenstein letter-post items mailed to
third countries and the corresponding Liechtenstein-Swiss total volume of items mailed.

No. 1804.123

Final costs

The costs for ordinary letter-post items accruing to the PTT Services in respect of the
excess volume of outgoing mail to third countries shall be calculated from the statistical
determinations effected by the countries of the Universal Postal Union. The determination of
final costs for airmail shall be based on the weights actually dispatched.

The share of the total final costs of the PTT Services debited annually to the Principality
of Liechtenstein shall be determined from the relationship between the number of Liechten-
stein letter-post items directed to third countries and the corresponding Liechtenstein-Swiss
total volume of items mailed. The same relationship shall also be valid in respect of the credits
to be issued in favour of the Principality of Liechtenstein in any case of settlement payments
on the part of third countries to Switzerland, where there are no indications regarding the
relationship of receipt.

No. 1804.151

Tariff shares for foreign cash-on-delivery transactions

On the basis of the international Cash-on-Delivery Agreement, the Principality of Liech-
tenstein shall be debited with the tariff shares due to the foreign postal administrations in
respect of Liechtenstein cash-on-delivery items directed to third countries. These shares
result from the accounts relating to cash-on-delivery money orders for sums collected. The
debiting of the Principality of Liechtenstein shall be reduced by the amount of credit received
from third countries in respect of the cash-on-delivery items collected in the Principality of
Liechtenstein; debiting shall take place monthly.

No. 1804.152

Deleted.

No. 1804.21

General

The not directly ascertainable costs to the PTT Services in respect of telecommunica-
tions services in the Principality of Liechtenstein in accordance with No. 1802.2 shall be
determined on the basis of the cost-effectiveness accounting of the PTT Services.

No. 1804.23

Accounting offices concerned

The accounting offices of the cost-effectiveness accounting system of the PT T Services
shall be taken into consideration for the calculation of the costs to the extent that they may
be involved in respect of operations by the PTT Services on behalf of the telecommunications
services in the Principality of Liechtenstein. Accounting offices which exist in Switzerland
and in the Principality of Liechtenstein may in the interests of simplification of accounting be
ignored, provided that the costs per unit of settlement are similar in both countries.

No. 1804.24

Determination of the traffic-dependent involvement of the accounting offices

The traffic-dependent involvement of the accounting offices of the PTT Services through
operations on behalf of the telecommunications services in the Principality of Liechtenstein
shall be established on the basis of continuous or periodical determinations.

The following shall be determined on a continuous basis:
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(a) At the telephone exchanges of the Principality of Liechtenstein: the outgoing tele-
phone traffic to Switzerland and the telephone traffic to Austria using national long-distance
codes;

(b) At the Swiss international exchange in Zurich: other telephone traffic to third coun-
tries and telex traffic to Switzerland and to third countries;

(c) By the computer services division of the PTr Services: the telegram traffic from the
Principality of Liechtenstein to Switzerland and to third countries;

(d) The number of telephone, telex and telephone radio connections in the Principality
of Liechtenstein.

The following shall be determined periodically in the telephone exchanges of the Princi-
pality of Liechtenstein:

(a) The distribution of outgoing telephone traffic over the Swiss network groups;

(b) The average duration of telephone communications broken down by network
groups.

No. 1901.2

Settlement in respect of excess postal traffic into the Principality of Liechtenstein from
Switzerland

The costs attributable to the excess traffic (delivery excess) in the Principality of Liech-
tenstein shall be settled by the PTT' Services in proportion to the proceeds.

The average prepayment receipts as determined in the Swiss disbursing office's account
shall be regarded as the proceeds. The proportion of the proceeds to be settled shall corre-
spond, in percentage terms, to the proportion of delivery costs in the overall costs of the
traffic category concerned in accordance with the Swiss cost calculation documentation.
"Delivery costs" shall mean the costs for the processing of incoming postal items at the post
office or postal agency of destination.

Settlement shall be calculated from the formula:
Excess delivery x percentage delivery cost share x average prepayment receipts

Determination of excess delivery existing in bilateral traffic with Switzerland in the
Principality of Liechtenstein or in Switzerland shall be based in principle on the differ-
ence between volumes delivered and volumes mailed in the Principality of Liechtenstein as
attested by traffic statistics.

Settlement indemnities shall be paid in respect of the following categories of traffic:
- Internal letter post: relevant shall be only items mailed in Switzerland and directed to the

Principality of Liechtenstein or vice versa; traffic with third countries shall be settled
separately.

- Internal parcel post: relevant shall be only parcels mailed in Switzerland and directed to
the Principality of Liechtenstein or vice versa. Traffic with third countries shall be settled
separately. The proportion, to be re-determined annually, of letter-post items weighing
more than 250 g shall be deducted from the delivery volume and added to the internal letter
post.

- Internal cash-on-delivery transactions: relevant shall be the difference between volumes
delivered and volumes mailed in the Principality of Liechtenstein. The volume delivered
shall be determined from the traffic statistics; the volume mailed shall be estimated.

The delivery excess and the average prepayment receipts shall be re-determined annu-
ally and the proportional delivery costs shall be re-determined as required, but at least every
five years.
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No. 1901.4
Customs reimbursements

The customs reimbursements to the PTF Services in respect of fuel for service and
operational motor vehicles also include consumption by the Liechtenstein postal and tele-
communications operating premises and post routes. The shares due to the Principality of
Liechtenstein shall be credited annually to the postal or telecommunications account of the
Principality of Liechtenstein.
No. 2802

The Principality of Liechtenstein shall proportionally indemnify the PTT Services in
respect of the radio and television licence fees levied in Liechtenstein. For coverage of the
costs incurred in the levying of the fees a proportional deduction shall be granted to the
Principality of Liechtenstein.

The proportional indemnity or the proportional deduction shall be determined on the
basis of the cost situation and in relation to the distribution key in respect of the PTT/SRG
licence fees, between the Principality of Liechtenstein and the radio and television director-
ate of the PTT.

In case the Liechtenstein fees lie above or below those of Switzerland, the Swiss rate
shall be applied for the purposes of calculating the indemnity.
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II

GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN

Vaduz, 8 October 1990

RB: 226378/90 MB/bf

Dear Director Zurfluih,
With reference to your communication of 17 April 1990, with which you for-

warded to us the agreed amendments to the Implementation Agreement on the pro-
vision of postal and telecommunications services in the Principality of Liechten-
stein by the PTT Services, we write to inform you that the Government, at its
meeting of 22 May 1990, approved the amendments to the Implementation Agree-
ment of 19 October 1978 between the PTT Services and the Principality of Liechten-
stein as listed in your communication under reference. We should be grateful if you
would send us 15 copies of the new version of the Implementation Agreement. In
this connection we may mention that in 1978 the Government published the Imple-
mentation Agreement in the Liechtenstein Gazette [Landesgesetzblatt]. Whether
and in what form the new amendments will be published in the Liechtenstein
Gazette is at present under consideration.

Yours truly,

[Initialled]
Government of the Principality

of Liechtenstein

Copies:
- Financial control
- Legal service

Swiss Postal, Telephone and Telegraph Services
Finance Directorate
Berne
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN ET
LA CONFtD1tRATION SUISSE CONCERNANT L'EXPLOITA-
TION DES SERVICES DE LA POSTE ET DES TLtCOMMU-
NICATIONS DE LA PRINCIPAUTt DU LIECHTENSTEIN PAR
L'ENTREPRISE DES POSTES, TJtL1tPHONES ET TtLEGRA-
PHES SUISSES

Son Altesse Sdrdnissime le Prince r6gnant de Liechtenstein et le Conseil fdddral
suisse,

Anim6s du d6sir d'adapter aux conditions actuelles la Convention du 10 no-
vembre 1920 concernant 'exploitation du service postal, t6l6graphique et t616pho-
nique de la Principaut6 de Liechtenstein par les soins de l'administration des postes
suisses et de l'administration des t6l6graphes et des t616phones suisses 2,

Sont convenus de conclure A cet effet une nouvelle convention.
Ils ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires :

Le Prince r6gnant de Liechtenstein: Monsieur Walter Kieber, chef du Gouverne-
ment de la Principaut6 de Liechtenstein;

Le Conseil f6ddral suisse: Monsieur Willi Ritschard, president de la Conf&6dration
suisse, chef du D6partement f6d6ral des transports et communications et de
1'6nergie;

lesquels, apr~s s'8tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apris :

I. SERVICES DE LA POSTE ET DES TIfLtCOMMUNICATIONS

1. G~njralitds

Article premier

RtGALE DES POSTES

La r6gale liechtensteinoise des postes appartient A la Principaut6 de Liechten-
stein. Son 6tendue est d6termin6e d'apr~s les prescriptions qui, conform6ment A
l'article 4, sont en vigueur au Liechtenstein.

I Entr6e en vigueur le 11 janvier 1979, soit le I r 
janvier de I'ann6e ayant suivi '&6hange des instruments de

ratification, qui a eu lieu i Vaduz le 13 d6cembre 1978, conformdment au paragraphe 2 de I'article 32.
2 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. II, p. 305.
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Article 2

R9GALE DES TgLgCOMMUNICATIONS

1. La r6gale liechtensteinoise des t616communications appartient A la Princi-
paut6 de Liechtenstein. Son &tendue est d6termin6e d'apr~s les prescriptions qui,
conformdment A l'article 4, sont en vigueur au Liechtenstein.

2. Les concessions accord6es dans un Etat sont, dans les limites des prescrip-
tions r6gissant les concessions, valables aussi dans l'autre, A moins que le conces-
sionnaire ne transfire son domicile ou le si~ge de ses affaires dans l'autre Etat.

3. La collaboration de l'Entreprise des postes, t616phones et t6l6graphes
suisses A l'octroi et A l'administration de concessions par les autorit6s comp6tentes
de la Principaut6 de Liechtenstein est rdgl6e par la Convention d'application.

4. Pour la collaboration mentionn6e au 3e alinda, la Principaut6 de Liechten-
stein verse A l'Entreprise des postes, t616phones et t616graphes suisse une indemnit6
conformAment A la Convention d'application.

Article 3

EXPLOITATION DES SERVICES DE LA POSTE
ET DES TgLtCOMMUNICATIONS

Les services de la poste et des t6l6communications de la Principautd de Liech-
tenstein sont exploit6s pour le compte de la Principaut6 par l'Entreprise des postes,
t616phones et t6l6graphes suisses, conform6ment A la prdsente Convention et A la
Convention d'application.

Article 4

PRESCRIPTIONS EN VIGUEUR AU LIECHTENSTEIN

1. Toutes les prescriptions 16gales et administratives suisses valables au mo-
ment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention ou qui le deviennent pendant
sa dur6e sont applicables dans la Principaut6 de Liechtenstein, en tant qu'elles con-
cement les services de la poste et des t616communications ou que l'ex6cution de la
prdsente Convention exige leur application dans la Principaut6.

2. En vertu de la pr6sente Convention, les conventions et accords concernant
les services de la poste et des t6l6communications que la Suisse conclut avec des
pays tiers sont applicables dans la Principaut6 de Liechtenstein au mpme titre qu'en
Suisse.

3. La Principaut6 de Liechtenstein autorise la Conf6d6ration suisse A la repr6-
senter lors de pourparlers avec des Etats tiers qui ont lieu pendant la dur6e d'appli-
cation de la pr6sente Convention, en vue de la conclusion de conventions et d'ac-
cords concemant les services de la poste et des t616communications, et A conclure
valablement ces conventions et accords en son nom.

4. Les prescriptions l6gales suisses applicables dans la principaut6 de Liech-
tenstein d~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, y compris les conven-
tions et accords entre la Suisse et des Etats tiers, figurent sur l'annexe de la pr6sente
Convention. Les adjonctions et modifications ayant trait A cette annexe sont com-

Vol. 1666, 1-28647



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

muniques par le Conseil f&6ral suisse au Gouvernement de la Principaut6, qui
pourvoit de son c6t6 hL leur publication. Si le Gouvernement de la Principaut6 s'op-
pose A l'inclusion dans l'annexe d'une prescription 16gale suisse, l'article 30 est
applicable.

Article 5

ACTES ADMINISTRATIFS D'AUTORITI S SUISSES

Lorsque, conform6ment b la pr6sente Convention, des autoritts suisses doivent
appliquer les prescriptions qui sont en vigueur au Liechtenstein en vertu de l'arti-
cle 4, elles sont autoris6es A accomplir sur le territoire de la Principaut6 les actes
administratifs correspondants.

Article 6

CONVENTIONS ET ORGANISATIONS INTERNATIONALES

La pr6sente Convention ne restreint pas le droit de la Principaut6 de Liechten-
stein de devenir elle-m~me Etat contractant de conventions internationales ou Etat
membre d'organisations internationales dont la Suisse fait partie.

Article 7

EMBLEMES ET DtSIGNATIONS OFFICIELS DE LA PRINCIPAUTI

1. Les services d'exploitation des PTT de la Principaut6 de Liechtenstein
doivent 8tre dtsignts comme tels, bien qu'ils soient subordonn6s A l'Entreprise des
postes, ttltphones et t6l6graphes suisses.

2. Seules les armoiries et les couleurs de la Principaut6 de Liechtenstein figu-
reront sur les affiches, timbres et sceaux officiels des services d'exploitation des
PTT.

Article 8

TIMBRES-POSTE

1. La Principaut6 de Liechtenstein 6met ses propres timbres-poste, ses frais.

2. Les timbres-poste sont dtbitts et utilists par les offices de poste de la
Principaut6 conform6ment aux prescriptions en vigueur en Suisse. Les timbres-
poste oblittrts ou non oblit6rts que le Gouvernement de la Principaut6 met en vente
A des fins de collection par l'entremise d'autres bureaux sont vendus A leur valeur
faciale.

3. La Principaut6 de Liechtenstein 6met des timbres de service pour l'affran-
chissement des envois postaux expdi6s par ses autorit6s et ses services. Les tim-
bres de service pour collection, oblittrs ou non oblit6rts, sont vendus exclusive-
ment par le service philattlique de la Principaui.

4. Le Gouvernement de la Principaute de Liechtenstein &ticte ses propres
prescriptions en ce qui conceme l'6change de timbres-poste.
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5. Les deux parties contractantes garantissent, sur leur propre territoire, la
protection des timbres de l'autre Etat.

Article 9

TAXES ET DROITS

1. Les taxes et les droits applicables aux services de la poste et des t6l6com-
munications A l'int6rieur de la Principaut6 de Liechtenstein ainsi qu'entre celle-ci et
la Suisse sont les m~mes que dans le service intdrieur suisse.

2. Les taxes et les droits applicables aux services de la poste et des t616com-
munications entre la Principaut6 de Liechtenstein et 1'6tranger sont les m8mes que
dans les relations entre la Suisse et l'6tranger.

3. Les autres taxes et droits sont r6gis par les prescriptions qui sont en vigueur
au Liechtenstein conform6ment A l'article 4.

2. Installations a l'usage du service et matiriel d'exploitation

Article 10

INSTALLATIONS A L'USAGE DU SERVICE

L'Entreprise des postes, t6l6phones et t6l6graphes suisses cr6e, modifie ou sup-
prime, avec l'accord du Gouvernement de la Principaut6, des services d'exploitation
des PTT, des lignes d'automobiles postales et des r6seaux t616phoniques locaux
dans la Principaut6 de Liechtenstein.

Article 11

EQUIPEMENTS D'EXPLOITATION ET BATIMENTS

1. Les 6quipements d'exploitation n6cessaires h 1'ex6cution du service sur le
territoire du Liechtenstein sont construits ou acquis par l'Entreprise des postes,
t6lphones et t61dgraphes suisses, avec 'accord du Gouvernement de la Principaut6
et A ses frais; ils sont la propri6t6 de la Principaut6.

2. Les bitiments n6cessaires A l'exploitation des services de la poste, du t616-
phone et du t6l6graphe sont mis A disposition par le Gouvernement de la Principaut6
de Liechtenstein, avec l'accord de l'Entreprise des postes, t6l6phones et t6l6graphes
suisses.

Article 12

ESPtCES

Les esp~ces qui se trouvent dans les caisses des services de l'exploitation des
PTT de la Principaut6 de Liechtenstein sont la proprit6 de l'Entreprise des postes,
t616phones et t616graphes suisses, qui avance aussi les fonds n6cessaires aux op6ra-
tions de caisse.
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Article 13

PLACEMENT DE FONDS

Les fonds disponibles des titulaires de comptes de ch ques postaux et de
comptes de la caisse d'dpargne du personnel, qui habitent dans la Principaut6 de
Liechtenstein, sont plac6s d'apr~s les m~mes principes que les fonds des autres
titulaires de comptes.

3. Rapports de service du personnel

Article 14

ENGAGEMENT DU PERSONNEL

1. Le personnel n6cessaire A l'ex6cution des services de la poste et des t616-
communications dans la Principaut6 de Liechtenstein est engag6 par l'Entreprise
des postes, t616phones et t616graphes suisses (personnel PTT liechtensteinois). Le
Gouvernement de la Principaut6 a le droit de faire des propositions en ce qui con-
cerne l'occupation de postes permanents. A moins de raisons de service speciales, il
n'est pas d6rog6 A ses propositions.

2. Du personnel PTT de nationalit6 suisse peut aussi 8tre occup6 temporaire-
ment dans la Principaut6, lorsque le service l'exige.

Article 15

DROITS ET DEVOIRS DU PERSONNEL

1. Le personnel PTT liechtensteinois a les m~mes droits et les m~mes devoirs
que le personnel suisse des PTT.

2. Les traitements et les indemnit6s vers6s au personnel PTT liechtensteinois
peuvent, avec l'accord du Gouvernement de la Principaut6, 8tre adapt6s par l'En-
treprise des postes, t6l6phones et t616graphes suisses aux conditions de vie sp6-
ciales qui r~gnent au Liechtenstein et aux traitements des fonctionnaires et em-
ployds d'Etat liechtensteinois.

3. Le personnel PTT liechtensteinois est assur6 par le Gouvernement de la
Principaut6 contre les cons6quences d'accidents professionnels et non profession-
nels. 1 est en outre admis dans la caisse de pension et la caisse d'assurance-epargne
du personnel d'Etat de la Principaut6.

Article 16

RESPONSABILIT9

Les pr6tentions en mati~re de responsabilitd pour des dommages que le person-
nel des PTT cause dans la Principaut6 de Liechtenstein dans l'exercice de ses fonc-
tions et la proc6dure y relative sont soumises aux prescriptions en vigueur au Liech-
tenstein, conform6ment A l'article 4.

Vol. 1666, 1-28647



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 253

4. ComptabilitM

Article 17

PRINCIPE

1. L'Entreprise des postes, tdlphones et t61dgraphes suisses tient une
comptabilit6 pour les services de la poste et des tdldcommunications qu'elle exploite
au Liechtenstein.

2. Le trafic financier resultant de 1'exploitation des services de la poste et des
tdldcommunications du Liechtenstein passe par 'Entreprise des postes, tdl6phones
et tAdlgraphes suisses.

3. L'Entreprise des postes, tdlphones et tdldgraphes suisses 6tablit, pour les
inscriptions au debit et au crddit selon les articles 18 et 19, des relevds de compte
pdriodiques, dont les soldes en faveur ou A charge de la Principaut6 sont compensds.

Article 18

INSCRIPTIONS AU D9BIT

1. Sont inscrites au debit :
a. Les quotes-parts de taxe aff~rentes au trafic postal dans la direction Liech-

tenstein-Suisse, en tant que ce trafic exc~de celui en sens inverse;
b. Les quotes-parts de taxe que l'Entreprise des postes, tdl6phones et t6ldgra-

phes suisses doit payer A des tiers pour le trafic international de la poste et des
tdl~communications en provenance de la Principautd de Liechtenstein;

c. Les taxes d'abonnement, de trafic, de r6gale ou d'utilisation perques enti~re-
ment ou A titre de quotes-parts au Liechtenstein pour des dquipements de t~lcom-
munications qui ont 6t6 construits ou acquis en tout ou partie aux frais de l'Entre-
prise des postes, t6ldphones et t~lgraphes suisses;

d. Les charges de personnel, de matdriel et pour prestations de tiers de I'Entre-
prise des postes, tdldphones et tdldgraphes suisses pour l'exploitation des servi-
ces de la poste et des t6l&communications de la Principautd de Liechtenstein, qui
peuvent atre ddtermin6es directement;

e. Les charges pour l'utilisation en commun de l'infrastructure de l'Entreprise
des postes, t616phones et t6ldgraphes suisses et pour 1'exploitation des services de la
poste et des t6ldcommunications de la Principaut6 de Liechtenstein, qui ne peuvent
pas 6tre d6termin6es directement, ainsi que les quotes-parts de frais pour le trans-
port des envois postaux en Suisse et A l'dtranger.

2. Les charges selon le 1er alin6a, lettre d, qui peuvent 8tre d6termin6es direc-
tement sont majordes des suppl6ments appliqu6s par l'Entreprise des postes, t616-
phones et t6dgraphes suisses pour la mise en compte ii des tiers, le suppl6ment pour
risques et b6n6fices 6tant au plus de 10 pour cent. Les exceptions sont r6gl6es dans
la Convention d'application.

3. Les charges selon le 1er alin~a, lettre e, qui ne peuvent pas 8tre d6termin~es
directement sont factur6es A la Principaut6 de Liechtenstein aux prix de revient
calcul6s d'apr~s des principes 6conomiques reconnus.
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Article 19

INSCRIPTIONS AU CR"DIT

Sont inscrits au crddit :
a. Les taxes et les droits pergus dans la Principaut6 de Liechtenstein pour les

services de la poste et des t6l6communications;

b. Les quotes-parts de taxe aff6rentes au trafic postal dans la direction Suisse-
Liechtenstein, en tant que ce trafic exc~de celui en sens inverse;

c. Les quotes-parts de taxe que l'Entreprise des postes, t616phones et t616gra-
phes suisses regoit de tiers pour le trafic international de la poste et des t616commu-
nications A destination du Liechtenstein;

d Les taxes d'abonnement, de trafic, de r6gale ou d'utilisation perques entiire-
ment ou A titre de quotes-parts en Suisse pour les 6quipements de t6l6communica-
tions qui ont 6t6 construits ou acquis en tout ou en partie aux frais de la Principaut6
de Liechtenstein;

e. Les frais d6termin6s d'apr~s les normes suisses selon des principes econo-
miques reconnus, pour le mat6riel des t6l6communications que la Principaut6 de
Liechtenstein met A disposition pour le trafic des t6lcommunications qui s'6coule
de la Suisse vers la Principaut6;

f. Les frais d6coulant du service liechtensteinois des cheques postaux, y com-
pris le r6sultat calcul6 distinctement dans la branche suisse des cheques postaux;

g. Les autres produits des services de la poste et des t6l6communications de la
Principaut6 de Liechtenstein, en tant que la Principaut6 a 6t6 d6bit6e des charges
correspondantes.

5. Procdure administrative

Article 20

OCTROI, ADMINISTRATION ET RETRAIT DE CONCESSIONS

Lors de l'octroi, de l'administration et du retrait de concessions par les auto-
rit6s de la Principaut6 de Liechtenstein, les prescriptions liechtensteinoises en ma-
tiere d'organisation et de proc6dure sont applicables.

6. Poursuites d'actes punissables

Article 21

PROCI DURE PENALE ADMINISTRATIVE

1. Les infractions au droit administratif f~dlral qui est applicable au Liechten-
stein en vertu de l'article 4 sont poursuivies et jug~es conform6ment aux prescrip-
tions liechtensteinoises pr~vues A cet effet.

2. Les autorit~s de la Principaut6 de Liechtenstein sont comp6tentes pour
poursuivre et juger les infractions aux prescriptions r~gissant les concessions. Elles
ont A cet 6gard le m~me statut juridique que les autorit6s fdd6rales en Suisse.
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Article 22

COMPETENCE EN MATIhRE P9NALE

1. Les infractions aux prescriptions qui sont applicables au Liechtenstein en
vertu de l'article 4 sont jugdes en premiere et en deuxi~me instance par les tribunaux
de la Principaut6 de Liechtenstein :

a. Lorsque le jugement par le tribunal d'une d&cision administrative est exig6;

b. Lorsque leur jugement est confid directement aux tribunaux cantonaux en
vertu de la legislation f&lIrale ou au « Landgericht ) de la Principaut6 par decision
du Conseil fdd6ral ou d'une autorit6 d~signde par lui.

2. Un pourvoi en nullit6 contre des jugements de la Cour supreme de la Prin-
cipaut6 A Vaduz peut 8tre d6posd aupr~s de la Cour de cassation du Tribunal f~d~ral
suisse.

3. La compdtence de la Cour p6nale fd16rale est r6serv~e, en tant qu'elle est
pr~vue par les prescriptions applicables au Liechtenstein en vertu de l'article 4.

4. Dans les proc&Iures selon le 1er alin6a, les autorit~sjudiciaires de la Princi-
paut6 de Liechtenstein ont les memes droits et les m~mes devoirs que celles des
cantons suisses.

5. Les jugements et ordonnances de non-lieu rendus par des autorit6s de la
Principaut6 de Liechtenstein dans le cadre de la pr~sente Convention sont notifies
au Minist~re public de la Conf6d~ration.

Article 23

EXIkCUTION ET GRXCE

1. Si l'ex6cution peut effectivement avoir lieu en Suisse, les autorit6s de ce
pays sont aussi comp6tentes pour exdcuter des decisions p~nales pass~es en force
portant sur des infractions aux prescriptions applicables au Liechtenstein en vertu
de l'article 4.

2. Le droit de grace appartient A l'Etat qui rend le jugement.

Article 24

ACTES PUNISSABLES COMMIS PAR DU PERSONNEL SUISSE DES PTT

1. La poursuite et lejugement d'actes punissables dont le personnel suisse des
PTT s'est rendu coupable au Liechtenstein dans l'ex&zution de son service incom-
bent aux autorit~s du canton de Saint-Gall, A moins qu'une autorit6 f6d6rale ne soit
compdtente.

2. En ce qui concerne le 1er alin6a, la r6glementation ci-apr~s est au surplus
applicable :

a. Les autorit6s de la Principaut6 de Liechtenstein arr~teront l'inculp6 ou le
condamn6 A la requete des autorit6s suisses comp6tentes ou, le cas dch~tnt, de leur
propre initiative, et le remettront sans d~lai aux autorit~s suisses compdtentes;
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b. Les autorit6s de la Principaut6 de Liechtenstein prennent les mesures de
s6curit6 n6cessaires et accordent aux autorit6s suisses comp6tentes rentraide judi-
ciaire requise.

Article 25

ACTES PUNISSABLES CONTRE L'ETAT ET L'ORDRE PUBLIC

Lors de la poursuite d'actes punissables dirig6s contre la force publique exer-
c6e par les offices et les agents qui, en vertu de la pr6sente Convention, assurent
l'ex6cution ou la surveillance des services de la poste et des t616communications, ou
contre les batiments, installations et &luipements A l'usage de ces services, les auto-
rit6s et le personnel des deux Etats sont plac6s sur le m~me pied.

Article 26

BIENS JURIDIQUES PROT9GIS

Lors de la poursuite et de la r6pression d'actes punissables, les biens juridiques
6tatiques prot6g6s par des dispositions p6nales b6n6ficient dans les deux Etats de la
meme protection.

II. DISPOSITIONS PARTICULIIRES RLtGISSANT LA RADIO
ET LA TILI VISION

Article 27

SOUVERAINET9 EN MATIERE DE RADIO ET DE TIL9VISION

1. La souverainet6 de la Principaut6 de Liechtenstein en mati~re de radio et
de t6l6vision porte sur la 16gislation et l'ex6cution, en particulier sur l'octroi des
concessions, l'6tablissement et l'exploitation d'installations techniques ainsi que
sur la r6alisation et la diffusion de programmes.

2. Dans l'exercice de leur souverainet6 en matire de radio et de t6l6vision, les
deux Etats s'engagent A ne pas 16ser les intr&ts nationaux de l'autre Etat. La publi-
cit6 radiophonique et t616vis6e dans la Principaut6 de Liechtenstein est soumise aux
m~mes restrictions qu'en Suisse. En sont except6es les 6missions publicitaires dif-
fus6es sur un r6seau de cable liechtensteinois.

Article 28

R]ECEPTION DES 12MISSIONS RADIOPHONIQUES ET TtL9VISUELLES

1. L'Entreprise des postes, tl6phones et t616graphes suisses veille, d'apr~s
les r~gles en vigueur en Suisse, A ce que les programmes radiophoniques et t616-
visuels diffus6s sur les r6seaux d'6metteurs suisses puissent 8tre capt6s dans la
Principaut6 de Liechtenstein.

2. Les deux Etats s'assurent que leurs propres 6metteurs ne perturbent pas
dans 'autre Etat la r6ception des programmes de radiodiffusion et de t616vision
nationaux. En outre, ils font en sorte que les programmes 6trangers soient regus
aussi parfaitement que possible dans l'autre Etat.
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3. Pour les prestations qu'elle fournit, l'Entreprise des postes, t616phones et
t616graphes suisses est indemnisde par la Principautd de Liechtenstein selon les taux
en vigueur en Suisse et la c16 de r6partition, apr~s d6duction des frais pour les
propres prestations de la Principaut6.

4. L'indemnisation de la Suisse pour les programmes qu'elle fournit A la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein fait l'objet d'un accord sp6cial.

Article 29

TAXES POUR LA RfCEPTION DES tMISSIONS RADIOPHONIQUES
ET TtL9VISUELLES

Chacun des deux Etats pergoit des titulaires d'une concession des taxes pour la
r6ception des 6missions radiophoniques et t6l6visuelles.

I. LIQUIDATION DES LITIGES

Article 30

TRIBUNAL ARBITRAL

1. Toutes les divergences relatives A l'interpr6tation ou A l'application de la
pr6sente Convention qui ne pourraient pas 6tre 61imin6es par la voie diplomatique
dans un d6lai de six mois doivent, hL la requ&e d'un des deux Etats, 8tre soumises A
une commission charg6e de trouver une solution au litige; cette commission com-
prend un repr6sentant de chacun des deux Etats.

2. Si l'un des Etats n'a pas d6sign6 son repr6sentant et s'il n'a pas donni suite
A l'invitation de l'autre Etat de le d6signer dans les deux mois, le reprdsentant est, A
la requAte de ce demier Etat, nomm6 par le pr6sident de la Cour europeenne des
droits de l'homme.

3. Lorsque les deux repr6sentants ne peuvent pas parvenir A une solution dans
les trois mois qui suivent celui oii les divergences leur ont 6td soumises, ils doivent
d6signer d'un commun accord un membre qui sera choisi parmi les ressortissants
d'un Etat tiers. A d6faut d'un accord sur le choix de ce membre dans un d61ai de
deux mois, l'un ou l'autre Etat pourra demander au pr6sident de la Cour europ6enne
des droits de l'homme de d6signer le troisi~me membre de la commission; celle-ci
fera alors office d'arbitre.

4. Si, dans les cas mentionn6s aux 2e et 3e alin6as, le pr6sident de la Cour
europ6enne des droits de l'homme est emp ch6 ou s'il est ressortissant de l'un des
deux Etats, la d6signation du repr6sentant ou du troisiime membre incombe au
vice-pr6sident de la Cour ou au membre de la Cour le plus ancien en service, s'ils ne
sont pas empPch6s ou ne sont pas ressortissants de l'un des deux Etats.

5. Sauf dispositions contraires des deux Etats, le tribunal arbitral fixe lui-
m~me sa proc6dure. I1 d6cide A la majorit6 des voix de ses membres; ses d6cisions
sont d6finitives et ont force obligatoire.

6. Chaque Etat prend A sa charge les frais caus6s par l'activit6 de l'arbitre qu'il
a d6sign6. Les frais du troisiime membre de la commission sont support6s A parts
6gales par les deux Etats.
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IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 31

CONVENTION D' APPLICATION

Le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein et l'Entreprise des postes,
tdl6phones et t6l6graphes suisses concluent une convention d'application.

Article 32

RATIFICATION ET ENTRI9E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Vaduz aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le ier janvier de l'ann6e qui suit
l'6change des instruments de ratification; elle remplace A la m~me date la Conven-
tion du 10 novembre 1920 concernant l'exploitation du service postal, t616graphique
et t6l6phonique de la Principaut6 de Liechtenstein par les soins de l'administration
des postes suisses et de l'administration des t616graphes et t616phones suisses.

Article 33

DURIE DE VALIDITE ET DtNONCIATION

1. La pr6sente Convention est valable pour une dur6e de dix ans A compter de
la date indiqu6e b l'article 32, 2e alin6a. Elle sera renouvel6e tacitement de cinq ans
en cinq ans, sauf d6nonciation selon le 2e alin6a.

2. Chaque Etat a le droit de la d6noncer pour la fin des p6riodes mentionn6es
au Ier alin6a, moyennant avis pr6alable d'un an.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAIT A Berne, en double exemplaire en langue allemande, le 9 janvier 1978.

Pour la Principaut6 Pour la Conf6d6ration
de Liechtenstein : suisse :

Dr. WALTER KIEBER WILLI RITSCHARD
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ANNEXE

(6tat au Ier drcembre 1978)

LISTE DES PRESCRIPTIONS LAGALES SUISSES AINSI QUE DES CONVENTIONS ET ACCORDS
ENTRE LA SUISSE ET DES ETATS TIERS, APPLICABLES DANS LA PRINCIPAUTE DE
LIECHTENSTEIN CONFORMgMENT k L'ARTICLE 4 DE LA CONVENTION

I. Prescriptions ligales concernant le service de la poste et des tdldcommunications

Ordonnance du 18 septembre 1906 concemant l'octroi des concessions et le contr6le des
entreprises d'automobiles, ascenseurs et chemins de fer funiculaires adriens

Ordonnance d'exdcution H de la loi sur le Service des postes, du 4 janvier 1960 (Ordon-
nance sur les concessions de transport par automobiles)

Arrdt6 du Conseil frdral du 29 avril 1960 concernant les exceptions A la rdgale des
postes

Loi du 6 octobre 1960 sur l'organisation des PTT (LO-PT'r)

Ordonnance d'exdcution de la loi sur l'organisation des PTT, du 22 juin 1970

Loi du 2 octobre 1924 sur le Service des postes (LSP)

Ordonnance (1) du I er septembre 1967 relative A la loi sur le Service des postes
Ordonnance du DFTCE du 6 septembre 1967 relative A l'ordonnance (1)

Ordonnance du DFTCE du 16 dcembre 1974 sur la ddl6gation de la compdtence de
punir les infractions A la loi sur le Service des postes et A la loi r6glant la correspondance
trldgraphique et tdldphonique

Ordonnance du 5 novembre 1975 sur les taxes du service postal international

Loi fdddrale du 14 octobre 1922 rdglant la correspondance trldgraphique et tdldphonique

Ordonnance (1) du 10 ddcembre 1973 relative h la loi rrglant la correspondance tdld-
graphique et tdldphonique (Dispositions gdndrales et rdgime des concessions)

Ordonnance du DFTCE du 11 dacembre 1973 relative A l'ordonnance (1)

Ordonnance (2) du 31 aofit 1977 relative A la loi rdglant la correspondance tdldgraphique
et tdlrphonique (Ordonnance sur les tlrgraphes)

Ordonnance du DFTCE du 31 aoft 1977 relative 4 l'ordonnance (2)

Ordonnance (3) du 13 septembre 1972 relative A la loi rdglant la correspondance tdld-
graphique et tdldphonique (Ordonnance sur les tlrphones)

Ordonnance du DFTCE du 13 septembre 1972 relative l'ordonnance (3)

Ordonnance du DFTCE du 7 mai 1953 concernant les taxes applicables au service photo-
tdldgraphique et au service de transmission d'images

Prescriptions 16gales publires dans la Feuille officielle des PTT

H. Autres prescriptions lWgales, en tant que leur application est exigie par I'excution de la
Convention

Loi frdrale du 14 mars 1958 sur la responsabilitd de la Confrdration, des membres de
ses autoritds et de ses fonctionnaires (Loi sur la responsabilit6)

Ordonnance d'exdcution de la loi sur la responsabilit6, du 30 ddcembre 1958

Loi f&ldrale du 20 dacembre 1968 sur la proc&iure administrative

Ordonnance du 10 septembre 1969 sur les frais et indemnitrs en procedure adminis-
trative
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Loi fd&6rale du 30juin 1927 sur le statut des fonctionnaires

Riglement des fonctionnaires (1) du 10 novembre 1959

Ordonnance du ler novembre 1969 relative au r6glement des fonctionnaires (1)

Prescriptions de l'Entreprise des PT concernant les rapports de service, le recrutement
et la formation du personnel des PTT en apprentissage (professions de monopole), du 1e r mars
1975 (C 2)

Prescriptions de 'Entreprise des PT!' concernant l'engagement et les rapports de service
des buralistes postaux, du ler avril 1963 (C 3)

Prescriptions de 'Entreprise des PT!" concernant l'instruction, les examens et le perfec-
tionnement du personnel des PT, du Ir aofit 1977 (C 4)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant les rapports de service des employ6s
des PT, des 10 novembre 1959 et ler novembre 1969 (C 5)

Prescriptions de l'Entreprise des PTT concernant les rapports de service du personnel
auxiliaire des PT, du ler juillet 1978 (C 6)

Prescriptions de l'Entreprise des PTI! concernant le personnel priv6 au service des bura-
listes postaux et des titulaires d'agences, du 1er avril 1963 (C 7)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant les rapports contractuels des entrepre-
neurs postaux et les rapports de service des conducteurs d'automobiles A leur service, du
Ierjuin 1974 (C 9)

Prescriptions de l'Entreprise des PT!" concernant les rapports de service des net-
toyeuses des PT', du lerjanvier 1978 (C 10)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant l'uniforme, du 7 janvier 1974 (C 11)

Prescriptions de l'Entreprise des PTl' concernant I'assurance en cas d'accidents; droits
et devoirs du personnel des PT!' envers la CNA et l'Entreprise des PT!, du 20 avril 1972
(C 13)

Prescriptions de l'Entreprise des PT!' concernant le service mddical; attributions et
marche A suivre en cas de maladie et d'accidents, du 15 aofit 1972 (C 14)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! << Conditions r6gissant les nominations et promo-
tions dans l'Entreprise des PTT , du 21 novembre 1972 (C 15)

Riglement sur la protection et le secret des renseignements recueillis dans le syst~me
d'information pour les affaires de personnel des PT!, du 8 mai 1972 (C 16)

R~glement pour l'appr6ciation p6riodique du personnel de l'Entreprise des PT!', du
24 novembre 1975 (C 17)

Prescriptions de l'Entreprise des PTT « Commission d'experts pour l'estimation des
exigences attach6es aux fonctions dans l'Entreprise des PT! >>, du Ier aofit 1957 (C 19)

R~glement sur le droit de discussion dans l'Entreprise des PT!', du 23 septembre 1975
(C 20)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant la dur6e du travail dans l'exploitation,
du lerjanvier 1973 (C 21)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant les indemnit6s dans les services des
ambulants et des automobiles (service des voyageurs), du 7 novembre 1962 (C 23)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant les prestations de pr6voyance en
faveur du personnel priv6, du 1cr juillet 1978 (C 25)

Prescriptions de l'Entreprise des PT! concernant l'appui financier de soci6t6s du per-
sonnel des PT!', du 15 d6cembre 1975 (C 27)
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R~glement concernant le syst~me des propositions d'am6lioration dans l'Entreprise des
PTT, du 15 juillet 1974 (C 28)

Loi f6d6rale d'organisation judiciaire du 16 d~cembre 1943

Loi f6d6rale du 21 juin 1963 sur la supputation des d61ais comprenant un samedi

Loi f&16rale de proc6dure civile f6drale du 4 d6cembre 1947

Code p~nal suisse du 21 d6cembre 1937

Loi f&6drale du 15 juin 1934 sur la proc6dure pAnale

Loi fWddrale du 22 mars 1974 sur le droit p6nal administratif (DPA)

Ordonnance du 25 novembre 1974 sur les frais et indemnit~s en proc~dure p6nale admi-
nistrative

Loi fi6drale du 24 juin 1902 concernant les installations 61ectriques A faible et A fort
courant

Ordonnance du 5 avril 1978 sur l'6tablissement, 'exploitation et l'entretien des installa-
tions 6lectriques A faible courant

Ordonnance du 7 juillet 1933 sur l'6tablissement, l'exploitation et l'entretien des instal-
lations 6lectriques A courant fort (Ordonnance sur les installations A courant fort)

Ordonnance du DFTCE du 9 septembre 1975 sur le contr6le des installations 61ectriques
int6rieures

Ordonnance du DFTCE du 9 septembre 1975 sur 1'examen de contr6leur des installa-
tions 61ectriques int6rieures

R~glement de l'Association suisse des 6lectriciens, du Ir avril/26 novembre 1953, con-
cernant les dpreuves du mat6riel d'installation et des appareils 6lectriques ainsi que 'octroi
du signe distinctif de s6curit6 (R~glement concemant le signe distinctif de s6curit6)

Arr&t du Conseil f&l6ral du 24 octobre 1967 sur l'Inspection f&i6drale des installations t
courant fort

Ordonnance du 26 mai 1939 relative aux pi~ces A pr6senter pour les installations 6lec-
triques A courant fort

Ordonnance du 7 juillet 1933 sur les paralU6lismes et les croisements de lignes 6lectriques
entre elles et avec les chemins de fer

Ordonnance du 7 juillet 1933 sur l'6tablissement, l'exploitation et l'entretien des instal-
lations 61ectriques des chemins de fer

Ordonnance du 2 septembre 1970 sur les horaires

Loi f6d6rale du 8 octobre 1971 sur le travail dans les entreprises de transports publics
(Loi sur la dur6e du travail)

Ordonnance d'ex6cution de la loi sur la dur6e du travail, du 26janvier 1972 (OLDT)

III. Conventions et accords internationaux

Constitution de l'Union postale universelle du 10 juillet 1964 (avec son protocole
final)*. I

R~glement g6n6ral de l'Union postale universelle du 5 juillet 1974 (avec son protocole
final)*, 2

• La Principaut6 de Liechtenstein est elle-meme Etat contractant.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 611, p. 7 .
2
Ibid.,vol. 1004, p. 41.
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Convention postale universelle du 5 juillet 1974 (avec son protocole final)*. 1

Arrangement du 5 juillet 1974 concernant les lettres avec valeur d6clar6e (avec son pro-
tocole final)*, 2

Arrangement du 5 juillet 1974 concernant les colis postaux (avec son protocole final)*. 3

Arrangement du 5 juillet 1974 concernant les mandats de poste et les bons postaux de
voyage*. 4

Arrangement du 5 juillet 1974 concernant le service des ch~ques postaux*. 5

Arrangement du 5 juillet 1974 concernant les envois contre remboursement*, 6

Arrangement du 5 juillet 1974 concemant les recouvrements*, 7

Arrangement du 5 juillet 1974 concernant les abonnements aux journaux et 6crits pdrio-
diques*. 8

Accord du 4 juillet 1947 entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union postale uni-
verselle* 9

Accord additionnel A l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Union postale
universelle, du 13 juillet/27 juillet 1949*, 10

Arrangement du 6juin 1972 concernant 1'6change de mandats de poste entre la Suisse et
l'Australie*, II

Convention de poste du 8 aoflt 1861 entre la Conf6d6ration suisse et le Royaume d'Italie

Convention internationale des t6l6communications du 25 octobre 1973 (avec annexes,
protocole final et protocoles additionnels)*. 12

Protocole additionnel facultatif A la Convention internationale des t06communications,
du 25 octobre 1973*. 13

Riglement te1graphique (avec son protocole final) annex6 A la Convention internatio-
nale des t616communications, du 29 novembre 1958

Accord du 20 aofit 1971 relatif i l'Organisation intemationale de t616communications par
satellite « INTELSAT (avec annexes A-D)*. 14

Accord d'exploitation du 20 aofit 1971 relatif A l'Organisation intemationale de t616com-
munications par satellites « INTELSAT (avec annexe)*, 15

• La Principaut6 de Liechtenstein est elle-mdme Etat contractant.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1004, p. 7 1.

Ibid., p. 231.
3 Ibid., p. 261.
4 Ibid., p. 369.
5 Ibid., p. 437.
6 Ibid., p. 497.
7 Ibid., p. 527.
1 Ibid., p. 581.9 

Ibid., vol. 19, p. 219. Devrait se lire , Accord du 15 novembre 1948 ,'.
11lbid., vol. 43, p. 344.
11 Ibid, vol. 854, p. 97.
12Ibid, vol. 1209, p. 32

.
13 Ibid, vol. 1281, p. 297.
14Ibid, vol. 1220, p. 21.
15 Ibid, vol. 1220, p. 149.
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CONVENTION' D'APPLICATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA PRINCIPAUTf DE LIECHTENSTEIN ET L'ENTREPRISE
DES POSTES, TIfL1tPHONES ET TItL1tGRAPHES SUISSES
DE LA CONVENTION DU 9 JANVIER 19782 CONCERNANT
L'EXPLOITATION DES SERVICES DE LA POSTE ET DES
TItL1tCOMMUNICATIONS DE LA PRINCIPAUTf- DE LIECH-
TENSTEIN PAR L'ENTREPRISE DES POSTES, TELItPHONES
ET TI LEGRAPHES SUISSES

Conformrment A l'article 31 de la Convention conclue entre la Principaut6 de
Liechtenstein et la Conf~dration suisse concernant l'exploitation des services de la
poste et des trlcommunications de la Principaut6 du Liechtenstein par l'Entreprise
des postes, t 1Mphones et trl6graphes suisses, du 9 janvier 1978,

Le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein et
L'Entreprise des postes, trl~phones et trlgraphes suisses
Concluent ]a Convention d'application ci-apr~s:

NO 001
Les abrrviations suivantes sont utilisres dans les dispositions ci-apr&s:

PTT: - Postes, t~ldphones et t6lrgraphes
Entreprise des PTT: - Entreprise des postes, tdlrphones

et t6ldgraphes suisses
Direction g~ndrale: - Direction grnrrale de l'Entreprise

des postes, trl6phones et tlrgra-
phes suisses

Gouvernement: - Gouvemement de la Principaut6
de Liechtenstein

Direction d'arrondissement postal: - Direction d'arrondissement postal
de Saint-Gall

Direction d'arrondissement des t6lrphones: - Direction d'arrondissement des
trl6phones de Saint-Gall

Direction d'arrondissement: - Direction d'arrondissement des
postes et des trldphones de Saint-
Gall

Service: - Service liechtensteinois des pos-
tes et t0lcommunications

B 60: - Prescriptions relatives A la refac-
turation A des tiers

I Entree en vigueur le 1
e
r janvier 1979, soit en m~me temps que l'Accord susmentionn6 du 9 janvier 1978,

conformrment A ses dispositions.
2 Voir p. 248 du present volume.
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Article I de la Convention

No 101

Le Service octroie les concessions dans la Principautd de Liechtenstein.

Article 2 de la Convention

NO 201

Le Service octroie les concessions dans la Principaut6 de Liechtenstein.

No 202

Le Service informe par 6crit

a) La Direction g6n6rale, d6partement radio et t616vision : des concessions
d'installateur pour 6missions non publiques,

b) La Direction d'arrondissement des t616phones : des concessions d'instal-
lateur et de d6monstration ainsi que des concessions de cablage.

N0 203

L'Entreprise des PTT prend en charge, pour les besoins du Service,

a) Pour les concessions d'installateur pour 6missions non publiques

- L'organisation des examens d'aptitude

- La certification de type des appareils

- L'administration des fr6quences

- Le contr6le des installations

- La d6termination des sources de perturbations

- Le contr6le de la radiodiffusion, A 1'exclusion des sanctions pour infractions

- L'administration des concessions octroy6es par la Direction g6n6rale confor-
m6ment aux prescriptions administratives de l'Entreprise des PTT en Suisse,

b) Pour les concessions relatives A la r6ception d'6missions non publiques:

- La certification de type des appareils

- L'administration des concessions octroy6es par la Direction g6n6rale confor-
m6ment aux prescriptions administratives de l'Entreprise des PTT en Suisse,

c) Pour les concessions d'installateur

- L'organisation des examens d'aptitude professionnelle.

N0 204

L'Entreprise des PTT se voit accorder les indemnit6s suivantes pour la collabo-
ration mentionn~e au n° 203:

a) Pour les concessions de radiodiffuseur, d'installateur et de d6monstration
ainsi que pour les concessions relatives i la reception d'6missions non publiques:
les droits de traitement et de r6gale moins 10 pour cent,

b) Pour les contr6les : les taux pr6vus dans les prescriptions,

c) Pour les contr6les a posteriori : A hauteur des cofits,

d) Pour les activit~s de formation: A hauteur des d6penses.
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Article 3 de la Convention

N0 301

Le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein est affectd A l'arrondissement
postal de Saint-Gall pour ce qui est du service des postes et A l'arrondissement
t616phonique de Saint-Gall pour ce qui est du service des t616communications. La
direction des activit6s incombe aux directions d'arrondissement.

NO 302

L'organisation et le fonctionnement des services de ]a poste et des t6l6commu-
nications dans la Principaut6 de Liechtenstein sont identiques ceux de la Suisse.

N0 303

Les modalit6s de direction, de conitr6le et d'inspection des services d'exploita-
tion des PTT dans la Principaut6 de Liechtenstein r6pondent aux m~mes prescrip-
tions que celles qui r6gissent les m~mes services en Suisse.

N0 304

Les comp6tences des directions d'arrondissement et des services d'exploita-
tion des PTT dans la Principaut6 de Liechtenstein sont identiques A celles de la
Suisse.

Article 4 de la Convention

N0 401

Dans la Principaut6 de Liechtenstein, les autorit6s de justice et de police com-
p6tentes au sens de l'article 6 alin6as 3 A 3 ter de la loi sur le Service des postes et de
l'article 7 de la loi r6glant la correspondance t616graphique et t6l6phonique sont les
suivantes :

a) Le Gouvernement, s'agissant de la pr6vention des infractions,

b) Le Ministre Public,

c) Le tribunal principautaire, s'agissant des proc6dures p6nales.

Les demandes fond6es sur l'article 6 alin6as 3 A 3 ter de la loi sur le Service des
postes doivent tre introduites directement aupris de la Direction d'arrondissement
postal. Celles qui se fondent sur l'article 7 de la loi r6glant la correspondance t616-
graphique et t6l6phonique doivent 8tre introduites directement aupr~s du service
juridique de la Direction g6n6rale.

N0 402

Lorsque les prescriptions en vigueur requirent une d6finition plus pr6cise des
jours f6ri6s locaux usuels, l'instance comp6tente pour ce qui concerne le territoire
de la Principaut6 de Liechtenstein est le Gouvernement. Celui-ci consulte les direc-
tions d'arrondissement.

N0 403

La Direction g6n6rale informe le Gouvernement des modifications et ajouts
relatifs aux prescriptions administratives.
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Article 7 de la Convention

No 701

Le Gouvernement est comp6tent en ce qui concerne les d6signations des loca-
lit6s et leur orthographe officielle. 1 informe la Direction d'arrondissement postal de
toute modification 6ventuelle.

Article 8 de la Convention

NO 801

Seuls les timbres-poste liechtensteinois ont valeur d'affranchissement dans la
Principaut6 de Liechtenstein.

N0 802

Les valeurs faciales des timbres d6bit6s par le Gouvernement sont les m~mes
que celles des timbres-poste suisses. Le Gouvernement et la Direction g6n6rale
fixent les exceptions d'un commun accord.

N0 803

Les timbres-poste d6bit6s par le Gouvernement sont annonc6s dans les organes
officiels liechtensteinois et dans la Feuille officielle des PTT suisses. Le Gouverne-
ment transmet A la Direction d'arrondissement les documents n6cessaires A la publi-
cation deux mois au moins avant la date d'6mission.

N0 804

Les timbres-poste que le Gouvernement fait ddbiter en sous-traitance sont
livrds par le fabricant (imprimeur) au d6partement des timbres-poste de la Direction
gdn~rale.

Le ddpartement des timbres-poste de la Direction gdndrale vdrifie les timbres-
poste et les livre :

a) Au bureau de poste de Vaduz pour celui-ci et pour tous les autres bureaux de
poste dans la Principaut6 de Liechtenstein,

b) Au service liechtensteinois des timbres-poste.

Le Gouvernement ddtermine, en concertation avec la Direction d'arrondisse-
ment postal, le nombre des timbres-poste A fournir au bureau de poste de Vaduz.

Le ddpartement des timbres-poste de la Direction g~n~rale transmet A la Direc-
tion d'arrondissement postal un relev6 des livraisons au bureau de poste de Vaduz.

N0 805

Si des timbres-poste sont retir6s de la vente, le Gouvernement en informe la
Direction d'arrondissement postal ainsi que le ddpartement liechtensteinois des
timbres-poste; la Direction d'arrondissement postal communique les instructions
requises aux bureaux de poste.

Le bureau de poste de Vaduz envoie au d~partement liechtensteinois des tim-
bres-poste les timbres retir6s de la vente et invendus qu'il a regus des bureaux de
poste, accompagn6s d'un bordereau de livraison. Un double dudit bordereau est
transmis A la Direction d'arrondissement postal.
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NO 806
Le d~partement liechtensteinois des timbres-poste drtruit les timbres-poste

retires de la vente et invendus en presence d'un fonctionnaire de la Direction d'ar-
rondissement postal. Un proc~s-verbal de la destruction des timbres-poste, sign6
par les participants, est 6tabli l'attention du Gouvernement et de la Direction
d'arrondissement postal.

NO 807
Si le Gouvernement ddclare non utilisables pour l'affranchissement des

timbres-poste retirds de la vente, cette d6cision est publide dans les organes officiels
liechtensteinois et dans la Feuille officielle des PTT suisses. La Direction d'arron-
dissement postal est informde de cette publication deux mois avant sa date.

NO 808

La fourniture et l'utilisation de timbres postaux (timbres A date, griffes sp-
ciales, timbres << Premier jour >>, timbres publicitaires etc.) et de flammes de propa-
gande se conforment aux prescriptions suisses. Elles sont subordonndes A l'autori-
sation du Gouvernement et de l'Entreprise des PTT. Les demandes sont adressdes
A la Direction d'arrondissement postal, qui prend 6galement en charge la livraison
des timbres.

NO 809

Le drpartement liechtensteinois des timbres-poste reqoit, pour l'oblitdration
des timbres-poste, les m~mes timbres postaux que le bureau de poste de Vaduz,
drpourvus toutefois du numdro d'arrondissement et de la lettre << W >> au bord inf6-
rieur. I1 n'existe pas de distinction en ce qui concerne les griffes sprciales.

Les prescriptions applicables pour l'affranchissement sont les memes que pour
les bureaux de poste. Les rrcrpisss de paiement, les attestations et les certifications
portant ces timbres ne sont pas recevables.

L'affranchissement des prdenvois philatdliques est assur6 par le drpartement
liechtensteinois des timbres-poste, qui reqoit les timbres requis A cet effet. Les pr6-
envois enregistrds sont munis des numdros de drp6t de la localit6 de preparation.

NO 810

Dans l'attente de l'6mission, par le Gouvernement, de coupons-rdponse et de
carnets de rrcdpissds, ceux-ci sont les mAmes en Suisse et au Liechtenstein. Le
ddpartement des timbres-poste de la Direction grnrrale les livre au bureau de poste
de Vaduz A l'attention de 'ensemble des bureaux de poste et informe chaque mois
la Direction d'arrondissement postal de ces livraisons. En outre, il 6tablit en fin
d'annde un relev6 de toutes les livraisons A l'attention de la Direction d'arrondis-
sement postal. Celle-ci les facture au Gouvernement, conform6ment aux prescrip-
tions B 60.

N0 811

L'oblitdration des envois postaux affranchis au moyen de timbres de service est
faite conformdment aux prescriptions postales par les seuls bureaux de poste rdgle-
mentaires, au siege du Gouvernement ou des bureaux du pays.

Les timbres de service sont sans valeur pour les particuliers. Ils sont drlivr6s A
des fins de collection, exclusivement par le ddpartement liechtensteinois des tim-
bres-poste. Celui-ci ou un des bureaux de poste rdglementaires les appose indivi-
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duellement sur une feuille de papier ou sur une enveloppe officielle sp6ciale portant
la mention imprim6e d'exp6diteur « Timbres de service de la Principautd de Liech-
tenstein .

NO 812

La perte ou l'endommagement d'envois effectu6s par le d6partement liechten-
steinois des timbres-poste ne donne pas lieu A d&iommagement au titre de la loi sur
le Service des postes. Les timbres-poste perdus ou endommag6s lors de l'exp6dition
postale sont remplacds gratuitement par le d6partement liechtensteinois des tim-
bres-poste apr s cl6ture des recherches effectu6es A l'initiative de la Direction d'ar-
rondissement postal.

Article 9 de la Convention

NO 901

Les taxes suisses applicables au service postal de voyageurs sont 6galement
applicables dans la Principaut6 de Liechtenstein. Si des taxes major6es sont appli-
qu6es pour les voyages dans les Alpes au d6part de Triesenberg, les communes de
Triesenberg constituent avec les vall6es de la Samina et du Malbun une zone A
l'int6rieur de laquelle les titres de transport locaux sont 6mis selon les memes prin-
cipes que ceux appliqu6s en Suisse.

NO 902

La Principautd de Liechtenstein participe au trafic direct des entreprises
suisses de transport. Les quotes-parts de taxe qui en r6sultent sont, A intervalles de
quatre mois, inscrites au cr6dit de la Principaut6 du Liechtenstein par la Direction
d'arrondissement postal.

NO 903

La Principaut6 de Liechtenstein accorde aux titulaires d'abonnements gen-
raux et A mi-tarif suisses les m~mes r&iuctions sur les voyages de ses automo-
biles postales que le service postal suisse de voyageurs. Les recettes du trafic des
voyageurs des lignes des automobiles postales liechtensteinoises, telles qu'elles sont
communiqu6es par le d6partement des finances de la Direction g6n6rale du contr6le
du trafic de la Soci6t6 des chemins de fer f6d6raux suisses, d6terminent la c1M de
r6partition pour le calcul de la part revenant A la Principaut6 de Liechtenstein. La
Direction d'arrondissement postal inscrit annuellement cette part au cr&lit du
compte postal de la Principaut6 de Liechtenstein.

NO 904

Le Gouvernement est comp6tent pour l'octroi de rductions sur les titres de
transport, conform6ment A l'article 21 alin6a 5 de l'Ordonnance (1) relative A la loi
sur le Service des postes. Les demandes 6ventuelles sont introduites par la Direction
d'arrondissement postal.

NO 905

Les r&Iuctions accord6es au personnel des PTT liechtensteinois sur les itin6-
raires nationaux des automobiles postales sont les memes que celles accord6es au
personnel des PTT suisses sur les trajets suisses. Les libre-parcours d'un pays n'ont
pas cours dans l'autre pays, hormis les libre-parcours A. Le personnel employ6
temporairement dans l'autre pays peut 6changer les libre-parcours contre ceux de ce
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pays pro rata temporis de l'occupation aupris de la direction d'arrondissement
postal comp6tente.

N0 906

Les libre-parcours de service relatifs aux itin6raires des automobiles postales
liechtensteinoises sont d6livr6s par le d6partement des automobiles de la Direction
g6n6rale et par la Direction d'arrondissement postal.

N0 907

Le Gouvernement est comp6tent en ce qui concerne le renoncement, au sens de
l'article 39 de la loi sur le Service des postes, A la perception de taxes dans la Princi-
paut6 de Liechtenstein. I1 informe par dcrit la Direction d'arrondissement postal des
dispositions relatives A ce renoncement avant leur entr6e en vigueur.

N0 908
Les bureaux des PTT dans la Principaut6 de Liechtenstein sont exempt6s de

l'acquittement des taxes, au m~me titre que les bureaux des PTT en Suisse.

N0 909
Les bureaux des douanes dans la Principaut6 de Liechtenstein sont exemptds

de l'acquittement des taxes pour les prestations effectu6es au b6n6fice des services
de la poste, au m~me titre que les bureaux des douanes en Suisse. La Direction
d'arrondissement postal inscrit annuellement au cr&iit du compte postal de la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein le montant forfaitaire des taxes A acquitter par l'admi-
nistration suisse des douanes pour les bureaux des douanes dans la Principaut6 de
Liechtenstein.
N0 910

Le Gouvernement est comp6tent en ce qui concerne la franchise de taxe rela-
tive au trafic t616phonique et tdlgraphique, conform6ment A l'article 9 de la loi
r6glant la correspondance t616graphique et t616phonique. I1 informe par 6crit la Di-
rection d'arrondissement des t6l6phones des dispositions relatives A cette franchise
avant leur entrde en vigueur.

N0 911

L'article 40 alinda premier de la loi sur le Service des postes, relatif A l'af-
franchissement forfaitaire, est applicable mutatis mutandis dans la Principaut6 de
Liechtenstein. Des forfaits peuvent Ptre convenus pour les envois postaux du Gou-
vernement, des autorit6s et des services publics du pays, d'autres institutions publi-
ques ainsi que des communes. La Direction d'arrondissement postal inscrit annuel-
lement au crdit du compte postal de la Principaut6 de Liechtenstein le montant
correspondant des recettes.

No 912
La perception des taxes des journaux pour les journaux et p6riodiques exp6di6s

dans le Liechtenstein incombe au service postal des journaux et p6riodiques de
Saint-Gall. La Direction d'arrondissement postal inscrit trimestriellement au cr6dit
du compte postal de la Principaut6 de Liechtenstein le montant correspondant des
recettes.
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Article 10 de la Convention

N0 1001
Les principes directeurs suisses sont applicables aux crdations et modifications

d'installations A l'usage du Service, en tenant compte des conditions particulires
dans la Principautd de Liechtenstein. Les demandeurs sont les directions d'arron-
dissement.

Article 11 de la Convention

NO 1101
Le Gouvernement fait assurer A ses frais contre tout dommage les 6quipements

d'exploitation et les bdtiments. En outre, il souscrit une police d'assurance en res-
ponsabilit6 civile qui couvre 6galement les v6hicules.

NO 1102

Les directions d'arrondissement introduisent aupr~s du Gouvernement, avant
le 31 aofit de chaque ann6e, les demandes relatives aux equipements et installations
A fournir et aux travaux b r6aliser au cours de l'ann6e suivante. Si le Gouvernement
accede aux demandes, les directions d'arrondissement peuvent inclure les 6quipe-
ments d'exploitation dans le budget pr6visionnel des d6penses.

NO 1103
Les directions d'arrondissement transmettent chaque annAe le budget pr6vi-

sionnel des d6penses et le rapport de gestion au Gouvernement.

Article 12 de la Convention

NO 1201
La Principaut6 de Liechtenstein r6pond pour l'Entreprise des PTT de la perte

des espces avanc6es.

NO 1202

Le lieu de compensation dans la Principaut6 de Liechtenstein est la Banque
nationale du Liechtenstein, en tant que correspondante de la Banque nationale suisse.
Les op6rations sont effectu6es conform6ment aux principes directeurs suisses.

Article 14 de la Convention

NO 1401
L'engagement du personnel se fait selon les besoins.

Dans la mesure du possible, la formation du personnel destin6 au service des
postes est organis6e dans la Principaut6 de Liechtenstein. Si cette formation a lieu
en Suisse, les salaires et indemnit6s sont A charge de l'Entreprise des PTT. Les
r6mun6rations et indemnit6s relatives aux cours sont A charge de la Principaut6 de
Liechtenstein.

En principe, le personnel destin6 au service des t06communications regoit sa
formation en Suisse. La ventilation des salaires entre la Principaut6 de Liechten-
stein et l'Entreprise des PTT est calcul6e en fonction de l'6tat de formation. Les
indemnit6s octroy6es pour la formation en Suisse sont h charge de la Principaut6 de
Liechtenstein.
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NO 1402

Le Gouvemement informe la Direction d'arrondissement des engagements et
d6parts d'employ6s.

NO 1403

Les buralistes postaux dans la Principautd de Liechtenstein sont en droit, en
concertation avec la Direction d'arrondissement postal, d'employer et de former des
auxiliaires et des apprentis priv6s aux m~mes conditions que celles applicables aux
buralistes postaux suisses.

Article 15 de la Convention

NO 1501

Les traitements et indemnit6s versds au personnel PTT liechtensteinois sont les
m~mes que ceux vers6s au personnel suisse des PTF; les arrangements ddrogatoires
(article 15 alin6a 2 de la Convention) font l'objet des ngociations requises entre les
directions d'arrondissement et le Gouvemement.

NO 1502

Le traitement administratif des accidents subis par le personnel PTT liechten-
steinois est assur6 par la Direction d'arrondissement postal.

NO 1503

Les directions d'arrondissement communiquent en permanence A la commis-
sion administrative de la caisse de pension et d'assurance-6pargne du personnel de
l'Etat de la Principaut6 de Liechtenstein les noms des employ6s qui remplissent les
conditions d'admission aux caisses et ceux des employds qui ne remplissent plus ces
conditions. Ces communications concernent 6galement les employ6s qui font valoir
des droits aux prestations des caisses.

NO 1504

Le m6decin national du travail de la Principaut6 de Liechtenstein est comp6tent
pour la certification de l'aptitude m6dicale A l'engagement dans les services des PTT
ainsi qu'A l'admission aux caisses de pension et A la retraite anticip6e pour motifs de
sant6.

Article 17 de la Convention

NO 1701

Bases de calcul

Les bases de calcul sont les donn6es comptables de 'Entreprise des PTT dans
les secteurs des comptes financiers, des comptes de frais, des calculs (prescrip-
tions B 60) et de la statistique, ainsi que les conventions internationales.

NO 1702

Documents comptables

Les charges et recettes directement d6terminables sont comptabilis6es sur la
base des documents transmis par les directions d'arrondissement. L'Entreprise des
PTT comptabilise sur la base d'un budget annuel les charges et les recettes non
directement d6terminables.
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No 1703

Comptabilisation

L'Entreprise des PTT porte mensuellement au compte de la Principaut6 de
Liechtenstein les charges et recettes directement d6terminables. Les charges et
recettes budg6tis6es non directement d6terminables sont int6grdes A raison d'un
tiers dans les comptes des mois d'avril, aofit et d6cembre.

L'Entreprise des PTT 6tablit un d6compte final de fin d'ann6e d~s que les
documents pour l'exercice comptable 6coul6 sont disponibles.

NO 1704

Etablissement et approbation des comptes

L'Entreprise des PTT 6tablit le d6compte en double exemplaire et le transmet
au Gouvernement pour vdrification et approbation, accompagn6 de toutes les pi~ces
justificatives. L'approbation des comptes se fait par le renvoi d'un exemplaire sign6
par le Gouvernement, accompagn de toutes les pi~ces justificatives.

NO 1705

Consultation des documents comptables

Le Gouvernement et l'Entreprise des PTT peuvent prendre r6ciproquement
connaissance de tous les documents comptables qui concernent la Convention.

NO 1706

Compensation des soldes
La compensation des soldes s'opire tous les quatre mois sur la base des relevds

de compte des quatre mois ant6rieurs, A savoir fin avril, fin aofit et fin d6cembre,
ainsi que sur la base du d6compte final de fin d'ann6e.

Les soldes comptables des d6comptes effectu6s tous les quatre mois et du
d6compte final de fin d'ann6e sont compens6s dans les quatorzejours de l'approba-
tion du dernier d6compte mensuel de chaque p6riode de quatre mois et du d6compte
final de fin d'ann6e.

NO 1707

Lieux de paiement

Les cr6ances de la Principaut6 de Liechtenstein sont compens6es par verse-
ment A la Caisse nationale A Vaduz, celles de l'Entreprise des PTT par cheque ou
virement au compte de ch~ques postaux du service des finances de la Direction
g6n6rale A Berne.

Article 18 de la Convention

NO 1801

Charges directement d6terminables

Les d6penses suivantes de l'Entreprise des PTT consenties pour le service des
postes et des t6l6communications de la Principaut6 de Liechtenstein sont directe-
ment d6terminables :

a) Les charges de personnel

- Aff6rentes au personnel liechtensteinois
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- Aff6rentes au personnel postal suisse d'exploitation employ6 temporairement
dans la Principautd de Liechtenstein

- Aff6rentes aux autres membres du personnel des PTT suisses occup6s au ser-
vice de la Principautd de Liechtenstein, en tant qu'ils sont employ6s pour la
planification, la mise A disposition et l'exploitation d'installations sur le terri-
toire liechtensteinois ainsi que pour des tdches administratives compl6mentaires
effectu6es pour ]a Principaut6 de Liechtenstein (notamment I'6tablissement et
le contr6le de budgets, la confection des comptes mensuels et annuels, des
rapports de gestion, etc.) et en tant que les prestations correspondantes ne sont
pas couvertes directement par des indemnit6s g6n6rales;

b) Les charges de mat6riel

- Pour les livraisons au d6part des magasins des PTT, y compris des imprim6s
(relev6s du t6ldphone, du t61ex et autres, formulaires etc.)

- Pour les livraisons effectu6es directement par des fournisseurs de l'Entreprise
des PTT;

c) Les charges de location pour des 6quipements de la Principautd de Liechten-
stein install6s dans des locaux de 'Entreprise des PTT ainsi que pour la location de
moyens de t6l6communication de l'Entreprise des PTT qui ont do atre normalement
fabriqu6s ou mis A disposition pour compte de la Principaut6 de Liechtenstein;

d) Les indemnisations au titre de la responsabilitd civile pr6vue par la loi sur le
Service des postes;

e) Les taxes douani~res postales A concurrence de 10 francs;

f) Les coupons-r6ponse du trafic postal international;

g) Les autres charges li6es au trafic international.

NO 1802

Charges non directement d6terminables

Les charges suivantes de l'Entreprise des P77 aff6rentes au service des postes
et des t616communications de la Principautd de Liechtenstein ne sont pas directe-
ment d6terminables:

NO 1802.1

Services postaux

a) La quote-part des charges lies aux prestations, utilis6es en commun par
la Principaut6 de Liechtenstein et la Suisse, effectu6es par les bureaux sp6ciaux
suisses dans le secteur de l'exp6dition et des transports (infrastructure), les presta-
tions administratives de la Direction g6n6rale et de la Direction d'arrondissement
postal ainsi que les prestations relatives au transport des colis postaux en Suisse;

b) Les charges li6es au trafic des lettres, des colis et des envois contre rem-
boursement avec des Etats tiers;

c) Les quotes-parts de taxe aff6rentes au trafic postal dans la direction Liech-
tenstein-Suisse, en tant que ce trafic exc~te celui en sens inverse;
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No 1802.2

Service des t~l~communications

a) Les charges aff~rentes A l'utilisation ou A l'utilisation en commun des instal-
lations de t6lcommunications de l'Entreprise des PTT, A l'exception de la station
terrestre de transmission par satellite de Leuk, pour le trafic des t~l&zommunica-
tions en provenance de la Principaut6 de Liechtenstein ainsi que celui en prove-
nance de pays tiers A destination de la Principaut6 de Liechtenstein;

b) Les charges en personnel et en frais communs affdrentes aux services ma-
nuels de l'Entreprise des PTT (services de relais, de renseignement et de mandataire,
des d6rangements, d'information sur la tarification et de t~ldgraphes);

c) Les charges en personnel et en frais communs aff~rentes au centre 61ec-
tronique de calcul de l'Entreprise des PTT, aux services d'abonnement et aux ser-
vice de caisse et de comptabilit6, A l'exception des charges de personnel vis~es au
n° 1801 lettre a.

NO 1803

Comptabilisation des charges directement ddterminables

Les charges de l'Entreprise des PTT aff&rentes aux services liechtensteinois
des postes et des trlrcommunications qui peuvent 8tre d6terminres directement
sont portres en compte comme suit :

a) Pour le personnel liechtensteinois et le personnel postal suisse d'exploita-
tion occupd dans la Principautd de Liechtenstein : sur base des paiements effectifs;

b) Pour le personnel suisse autre occup6 temporairement au brnrfice de la
Principaut6 de Liechtenstein: sur base des bar6mes horaires calculrs conform&
ment aux prescriptions B 60, majords de 10 pour cent au plus pour risques et brn6-
fices, sous d&tuction des indemnitrs 6ventuelles (service de nuit, du dimanche, A
1'ext6rieur, d6placements de service, etc.);

c) Pour les fournitures au depart des magasins des PTT: sur base des prix
unitaires, sous ddduction des suppl6ments pour frais communs de materiel et d'un
supplement de 10 pour cent pour risques et brnfices;

d) Pour les fournitures directes : sur base du montant des factures, sous drduc-
tion d'un suppldment de 10 pour cent pour risques et brnrfices;

e) Pour la location de locaux et d'6quipements de trlrcommunications : au prix
codtant conformdment aux prescriptions B 60, sous deduction d'un supplement de
10 pour cent pour risques et b6nrfices;

f) Pour les autres charges lires A l'6tranger : sur base du montant des factures,
sous ddluction d'un suppldment de 10 pour cent pour risques et brnrfices; excep-
tions : les paiements dans le cadre de l'exploitation des automobiles postales ainsi
que la quote-part de la Principaut6 de Liechtenstein dans la rdpartition des frais,
provisions et remboursements communs aff6rents au trafic direct des voyageurs et
des colis;

g) Les indemnisations au titre de la responsabilit6 civile prdvues par la loi sur
le Service des postes sont A charge du pays dans lequel ont W occasionnrs la perte,
le vol, les dommages ou le retard.
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Les indemnisations au titre de ]a responsabilit6 civile pour les envois postaux
pour lesquels il n'est pas possible de d6terminer le pays dans lequel le dommage a
6t6 occasionn6 sont r6parties comme suit:
- Par moiti6 pour le trafic r6ciproque entre les bureaux de poste de la PrincipautA

de Liechtenstein, d'une part, et des cantons de Saint-Gall, d'Appenzell AR,
d'Appenzell Al, de Glarus, de Graubinden et de Thurgau, d'autre part;

- A raison de trois quarts A charge de la Suisse et d'un quart A charge de la
Principaut6 de Liechtenstein pour le trafic r6ciproque entre les bureaux de poste
de la Principaut6 de Liechtenstein, d'une part, et du reste de la Suisse ainsi que
de l'6tranger, d'autre part.

h) Droits de douane A concurrence de 10 francs sur les envois postaux

Les bureaux de poste liechtensteinois pergoivent en meme temps que les taxes
postales de distribution les droits de douane A concurrence de 10 francs qui frappent
les envois de courrier adress6s A des destinataires dans la Principaut6 de Liechten-
stein. La Direction d'arrondissement postal inscrit chaque mois ces montants au
d6bit du compte postal de la Principautd de Liechtenstein sur base des inscriptions
dans le registre du bureau de poste (SG)1.

i) Coupons-r6ponse

L'6cart entre les coupons-r6ponse 6chang6s et vendus est port6 en compte
annuellement au mois de septembre (au cr6dit ou au d6bit).

No 1804

Calcul des charges non directement d6terminables et comptabilisation

No 1804.1

Service postal
No 1804.11

Majoration pour frais d'infrastructure et d'administration
Les charges non directement d6terminables aff6rentes A l'infrastructure

d'exploitation et A l'administration sont dvalu6es sous la forme d'une majoration
forfaitaire pour charges salariales, calcul6e comme suit :

Les frais de personnel, de batiments et d'6quipements aff6rents aux bureaux
sp6ciaux des services de l'expdition du courrier, des ambulants postaux, de
l'6change et des a6roports ainsi que les frais de la Direction g6n6rale et des direc-
tions d'arrondissement postal (frais d'administration) incombant au service suisse
des postes sont compar6s aux salaires d6termin6s directement, tels qu'ils figurent
aux postes de d6penses des services postaux (A l'exclusion des bureaux sp6ciaux
pr6cit6s) et des bureaux de poste (= 100 pour cent). Ce rapport donne la majoration
pourcentuelle A appliquer aux d6penses salariales consenties pour le service liech-
tensteinois des postes. Les bases de calcul sont constitu6es par les justificatifs de
d6penses relatives aux postes << bureaux principaux >> et << bureaux de poste >> ainsi
que par les documents relatifs A la ventilation des frais des bureaux principaux.
D'une mani~re g6n6rale, ce pourcentage de majoration est recalcul6 tous les deux
ans sur la base des derniers d6comptes connus.
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No 1804.12

Trafic du courrier postal avec les Etats tiers

En ce qui concerne le trafic du courrier postal liechtensteinois A destination
d'Etats tiers, les charges aff~rentes A l'acheminement du courrier par avion et aux
indemnitds de transit vers6es aux administrations PTT 6trangires sont inscrites au
debit du compte de la Principaut6 de Liechtenstein.

En outre, la Principautd de Liechtenstein est crdditde ou d~bit6e des taxes d'ar-
rivde correspondantes selon que le trafic avec les Etats tiers pr~sente un solde positif
ou ngatif. Les dispositions de la Convention postale universelle sont d6terminantes
en ce qui concerne la compensation des taxes de transit et des taxes d'arrivee.

NO 1804.121

Transport postal a~rien

Les charges sont calcules sur la base des tarifs moyens pour les types suivants
d'envois :

- << LC (= lettres et cartes postales) avec supplement et

- << LC (= lettre et cartes postales) sans supplement

- << AO (= autres objets).

Les barimes de cofits sont calculus tous les 10 ans dans le cadre d'enqu&es par
6chantillonnage aldatoire concernant le courrier A destination de l'6tranger et, pour
les ann6es interm&Iiaires, adapt~s A l'6volution des taux de compensation et du
cours du change des francs-or en francs suisses. L'inscription annuelle au debit de la
Principautd de Liechtenstein est le r~sultat de la multiplication des facteurs << trafic
annuel > et << bar~me des cofots pour le type d'envoi concern6.

NO 1804.122

Frais de transit

Les indemnit6s A verser pour le transit par la Suisse du courrier A destination
des Etats tiers sont fix6es tous les trois ans sur base de calculs statistiques effec-
tu6s par les pays de l'Union postale universelle. Pour les ann6es interm6diaires, un
d6compte provisoire est 6tabli sur la base des derni~res enquAtes et des derniers taux
de compensation en date. La part inscrite annuellement au d6bit de la Principaut6 de
Liechtenstein est mesur6e selon le rapport entre le nombre d'envois postaux liech-
tensteinois A destination d'Etats tiers et le volume global des envois achemin6s entre
le Liechtenstein et la Suisse.

NO 1804.123

Cofits finals

Les cofots repr6sent6s pour l'Entreprise des PTT par le solde positif des envois
ordinaires A destination d'Etats tiers sont d6termin6s sur la base de calculs statis-
tiques effectuds tous les trois ans par les pays de l'Union postale universelle. Pour
les ann6es interm&tiaires, un d6compte provisoire est 6tabli sur la base des derni~res
enquates et des derniers taux de compensation en date. Le calcul des cofits finals
relatifs de la poste a6rienne se fonde sur les poids effectivement port6s en compte.

La part des cofits finals de l'Entreprise des PTT inscrits annuellement au d6bit
de la Principaut6 de Liechtenstein est mesur6e selon le rapport entre le nombre d'en-
vois postaux liechtensteinois A destination d'Etats tiers et le volume global corres-
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pondant d'envois liechtensteinois traitds par la Suisse. Ce m~me rapport du trafic
global achemin6 est d6terminant pour les inscriptions au crddit de la Principaut6 de
Liechtenstein en cas de compensations 6ventuelles vers6es A la Suisse par des Etats
tiers, en l'absence de donn6es concernant le rapport des envois regus.

NO 1804.13

Trafic des colis postaux avec des Etats tiers

Pour le trafic liechtensteinois des colis postaux avec des Etats tiers, les taxes
d'envois a6riens et les quotes-parts des taxes de transit et des taxes d'arriv6e rela-
tives aux colis sortants sont inscrites au d6bit de la Principaut6 de Liechtenstein sur
la base de la Convention internationale relative aux colis postaux. Le nombre des
colis liechtensteinois A destination d'Etats tiers est d6termin6 en permanence. Les
taxes moyennes d'acheminement et les quotes-parts de taxes de remise des colis
liechtensteinois sont calcul6es selon les besoins au moyen d'6chantillonnages repr6-
sentatifs. Le bar~me d'inscription au d6bit r6sulte de la soustraction des quotes-
parts moyennes de remise par rapport A la taxe moyenne d'acheminement. Le mon-
tant inscrit annuellement au d6bit est le r6sultat de la multiplication du nombre de
colis achemin6s A '6tranger et du barime d'inscription au d6bit.

NO 1804.14

Transport d'envois postaux en Suisse

La liquidation concerne :

- Les indemnit6s pour transports postaux que la Suisse a vers6es au cours de
l'exercice comptable A d'autres entreprises de transport (A 1'exception des com-
pagnies a6riennes);

- Les cofots aff6rents au matdriel roulant des PTT et aux conteneurs postaux,
tablis conform6ment au syst~me suisse d'imputation, A 1'exclusion des quotes-

parts pour frais administratifs.

La charge annuelle ci-dessus est ventil6e selon le rapport entre le poids des
envois de courrier et de colis achemin6s dans la Principaut6 de Liechtenstein et le
poids global de ces memes remises dans la Principaut6 de Liechtenstein et en Suisse.
Ces poids sont le r6sultat de la multiplication des poids moyens par envoi convenus
avec les organismes transporteurs suisses par le volume annuel correspondant du
trafic. Le taux de participation de la Principaut6 de Liechtenstein est recalcul6
chaque ann6e; l'inscription au d6bit est annuelle.

NO 1804.15

Trafic des envois contre remboursement

NO 1804.151

Liquidation du solde positif du trafic liechtensteinois entrant en Suisse

La Principaut6 de Liechtenstein liquide proportionnellement aux recettes les
coots du solde positif (exc&Ient de distribution) du trafic des envois contre rem-
boursement dans la direction Principaut6 de Liechtenstein/Suisse.

La recette est, par convention, le produit moyen de l'affranchissement, tel
qu'inscrit dans la comptabilit6 suisse. La part A rembourser des recettes correspond
A la part, exprim6e en pourcentage, des coolts de distribution par rapport aux coats
globaux pour chaque type de trafic, 6tablie sur la base des pices comptables suisses.
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On entend par « coots de remise > les coots r6sultant du traitement des envois pos-
taux entrants par le bureau de poste de destination.

La compensation se fait selon la formule suivante:

exc~dent de distribution x part des coots de remise exprim6e en pourcentage x pro-
duit moyen de l'affranchissement

Le calcul de l'exc6dent de distribution en Suisse se fonde sur la diff6rence,
6tablie sur base des statistiques de trafic, entre le volume de d6p6ts et de remises
dans la Principaut6 de Liechtenstein. Le volume des d6p6ts est calcul6 sur la base
du nombre connu des envois liechtensteinois par vignette d'abonnement ainsi que
d'une estimation du reste du volume des d6p6ts.

NO 1804.152

Quotes-parts de taxes pour les envois 6trangers contre remboursement

Les quotes-parts de taxes A verser aux administrations postales dtrangIres
pour les envois liechtensteinois contre remboursement A destination d'Etats tiers
sont inscrites au d6bit de la Principautd de Liechtenstein sur la base de la Conven-
tion internationale relative aux envois contre remboursement. Elles r6sultent des
d6comptes des montants encaiss6s concernant les envois/mandats postaux contre
remboursement. La part inscrite au d6bit de la Principaut6 de Liechtenstein est
r6duite de ses cr6ances sur les Etats tiers pour les envois contre remboursement
encaissds dans la Principaut6 de Liechtenstein; la comptabilisation est mensuelle.

No 1804.2

Services de t616communications

N0 1804.21

Gn6ralits

Les charges non directement d6terminables de l'Entreprise des PTT pour
les services de t6l6communications de la Principaut6 de Liechtenstein vis6s au
num6ro 1802.2 ci-dessus sont calcul6es sur la base de la comptabilit6 de l'Entreprise
des PTT.

N0 1804.22

Unit6s de d6compte

Les charges lies essentiellement au trafic sont calcul6es sur la base d'unit6s de
trafic (minutes de taxation ou liaisons). Les charges li6es essentiellement au nombre
de communications sont calcul6es sur la base du nombre des communications.

N0 1804.23

Postes de coots pris en compte

Les postes de d6penses du bilan de l'Entreprise des PTT sont pris en compte
dans le calcul des charges dans la mesure oti ils comprennent des prestations de
l'Entreprise effectu6es pour le compte des services de t616communications de la
Principaut6 de Liechtenstein. Les postes de d6penses qui existent A la fois en Suisse
et dans la Principaut6 du Liechtenstein peuvent, par simplification, ne pas etre pris
en compte dans la mesure oti les cofits par unit6 de compte sont similaires dans les
deux pays.
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No 1804.24

Calcul des postes de d~penses lis au trafic

Les postes des d6penses lies au trafic consenties par l'Entreprise des PTT
pour des prestations effectu~es pour le compte des services de tA16communications
de la Principaut6 du Liechtenstein sont calcul6s sur la base d'enquPtes permanentes
ou p6riodiques.

Font l'objet d'enqu~tes permanentes:

a) Dans les centrales t6l6phoniques de la Principautd de Liechtenstein: le
trafic sortant A destination de la Suisse et le trafic t616phonique A destination de
l'Allemagne et de l'Autriche 6tabli au moyen d'indicatifs nationaux;

b) Dans le canton de Saint-Gall: le trafic t6lphonique autre A destination
d'Etats tiers ainsi que le trafic t6lex vers la Suisse et les Etats tiers;

c) Par le centre de calcul 6lectronique de l'Entreprise des PTT : le trafic t616-
graphique de la Principaut6 de Liechtenstein A destination de la Suisse et d'Etats
tiefs;

d) Le nombre des communications t616phoniques, de t61ex et de conf6rences
t616phoniques dans la Principaut6 de Liechtenstein.

Font l'objet d'enqu~tes p6riodiques dans les centrales t6l6phoniques de la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein :

a) La ventilation du trafic t616phonique sortant selon les zones du r6seau
suisse;

b) La dur6e moyenne des communications t61dphoniques par zone du r6seau.

NO 1804.25

Ventilation des charges

Les charges sont imput6es comme suit:

a) Pour les services t616phonique et de t6lex : les charges vis6es au nu-
m6ro 1802.2 lettres a et b selon les unit6s de trafic et les charges vis6es A la lettre c,
proportionnellement aux communications liechtensteinoises par rapport aux com-
munications suisses tax6es;

b) Pour le service t616graphique : les charges vis6es au num6ro 1802.2, propor-
tionnellement au nombre de t6l6grammes liechtensteinois par rapport aux t6l6gram-
mes suisses tax6s;

c) Pour le service des conf6rences t616phoniques: les charges vis6es au nu-
m6ro 1802.2, proportionnellement aux communications liechtensteinoises par rap-
port aux communications suisses tax6es.

No 1804.26

Quotes-parts de taxes de tiers

a) Les quotes-parts de taxes des tiers sont inscrites au d6bit sur la base des
bar~mes d'indemnisation convenus avec les partenaires concern6s;

b) Les charges aff6rentes A la station terrestre de transmission par satellite de
Leuk et A l'infrastructure des t6l6communications dans les Etats tiers lou6e par
l'Entreprise des PTT ots pour laquelle celle-ci a acquis des droits d'exploitation sont
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inscrites au d6bit conform6ment aux bar~mes d'indemnisation ou de prix de revient
recommand6s, convenus au niveau international.

NO 1804.27

Droits affdrents aux d6rivations et aux lignes lou6es

La part suivante des droits pr6lev6s dans la Principaut6 du Liechtenstein pour
les d6rivations et les lignes loudes entre la Suisse et la Principaut6 de Liechtenstein
est inscrite au d6bit :

a) Les taxes d'abonnement pergues, sous d6duction de celles aff6rentes aux
dix premiers kilomtres de lignes; l'inscription au d6bit ne peut 8tre inf6rieure A
60 pour cent du total des taxes d'abonnement;

b) 70 pour cent des droits de trafic ou de r6gale;
c) Le droit de traitement, en tant que la concession a 6t6 accord6e ou modifi6e

par 'Entreprise des PTT.

NO 1804.28

Droit aff6rent aux t616grammes de luxe

La moiti6 de la taxe suppldmentaire appliqu6e A chaque t6l6gramme de luxe
d6pos6 dans la Principaut6 de Liechtenstein est inscrite au d6bit.

Article 19 de la Convention

N0 1901

Services postaux

NO 1901.1
Trafic des colis postaux avec les Etats tiers

La Principaut6 de Liechtenstein est crddit6e des quotes-parts des taxes d'ar-
riv6e appliqu6es aux colis entrants en provenance d'Etats tiers conform6ment A la
Convention internationale relative aux colis postaux. Le nombre des colis A destina-
tion de la Principaut6 de Liechtenstein provenant d'Etats tiers est calcule perio-
diquement sur base d'6chantillons repr6sentatifs et compar6 au nombre de colis
d6pos6s dans la Principautd de Liechtenstein A destination d'Etats tiers. Pour les
ann6es suivantes, le nombre de colis distribuds en provenance d'Etats tiers est 6tabli
par d&iuction sur la base de la proportion ainsi calcul6e. Au besoin, les quotes-parts
moyennes des taxes d'arriv6e appliqu6es aux colis d'Etats tiers destin6s A la Princi-
paut6 de Liechtenstein sont calcul6es sur la base d'6chantillons al6atoires repr6sen-
taufs. L'inscription annuelle au cr6dit de la Principaut6 de Liechtenstein est le r6sul-
tat de la multiplication du nombre de colis distribu6s en provenance d'Etats tiers par
la quote-part moyenne des taxes d'arriv6e.

N0 1901.2
Remboursement du solde positif du trafic postal dans la direction Suisse/Princi-
paut6 de Liechtenstein

L'Entreprise des PTT liquide proportionnellement aux recettes les cofots attri-
buables au solde positif du trafic (exc6dent de distribution) dans la Principaut6 de
Liechtenstein.

La recette est, par convention, le produit moyen de' l'affranchissement, tel
qu'inscrit dans la comptabilit6 suisse. La part A rembourser des recettes correspond
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la part, exprim6e en pourcentage, des cooits de distribution par rapport aux cooits
globaux pour chaque type de trafic, Atablie sur la base des pi ces comptables suisses.
On entend par « cofits de distribution > les coots r6sultant du traitement des envois
postaux entrants par le bureau de poste de destination.

La compensation s'effectue selon la formule suivante:
exc6dent de distribution x part des coots de remise exprim6e en pourcen-

tage x produit moyen de l'affranchissement.
La d6termination de l'exc6dent de distribution r6alis6 dans la Principaut6 de

Liechtenstein ou en Suisse dans le cadre du trafic bilat6ral avec la Suisse se fonde
en principe sur l'6cart entre le volume des remises et des d6p6ts dans la Principautd
de Liechtenstein, tel qu'il ressort des statistiques de trafic.

Des remboursements compensatoires sont vers6s pour les types suivants de
trafic :
- Trafic interne du courrier: seuls les envois d6pos6s en Suisse A destination de

la Principaut6 de Liechtenstein et vice versa sont pris en compte; le trafic avec
les Etats tiers est liquid6 distinctement.

- Trafic interne des colis : seuls les colis d6pos6s en Suisse A destination de la
Principaut6 de Liechtenstein et vice versa sont pris en compte. Le trafic avec
les Etats tiers est liquid6 distinctement. La part, A red6terminer annuellement,
des objets postaux de plus de 250 grammes, est d&iuite du volume des remises
et ajout6e au trafic interne du courrier.

L'exc6dent de distribution et les produits moyens de l'affranchissement sont
red6termin6s annuellement. Les parts des cofits de remise, exprim6es en pour cents,
sont red6termin6es en cas de besoin mais tous les cinq ans au moins.

NO 1901.3

Trafic des cheques postaux

Les cofits globaux r6sultant, pour la Principaut6 de Liechtenstein, du service
des cheques postaux sont rembours6s sur la base de la comptabilit6 sectorielle des
PTT. Les cofits liechtensteinois A rembourser sont mesur6s sur base du rapport,
pond6r6 selon le coot, entre le nombre d'encaissements et de paiements liechten-
steinois et le trafic suisse des encaissements et des paiements. Sont dAterminants les
cofits, tels qu'ils ressortent de la comptabilit6 suisse du service concern6, des pres-
tations du service des cheques postaux non assur6es exclusivement par la Suisse
ainsi que les charges ext6rieures support6es par la Principaut6 de Liechtenstein.
Les cofits ainsi calcul6s du service liechtensteinois des cheques postaux sont rem-
bours6s au prorata du b6n6fice d'inventaire du service suisse des cheques postaux
obtenu en d6terminant le produit des int6rfts sur la base du rendement moyen
des obligations suisses au cours de l'exercice concern6 et de 85 pour cent de l'en-
caisse moyen journalier des comptes de cheques postaux. Le rapport mensuel de la
Banque nationale suisse est d6terminant en ce qui concerne le rendement moyen des
obligations suisses.

Le remboursement est recalcul6 annuellement.

NO 1901.4

Remboursements de droits de douane

Les remboursements de droits de douane consentis A l'Entreprise des PTT
pour les vdlhicules d'exploitation et de transport de personnes concernent 6galement
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les acquisitions effectu6es par les services postaux d'exploitation et de voyageurs
liechtensteinois. Les parts aff6rentes A la Principaut6 de Liechtenstein sont inscrites
annuellement au cr6dit du compte postal de la Principaut6 de Liechtenstein.

NO 1901.5

Bons postaux de voyage

La Direction d'arrondissement postal inscrit au cr&iit du compte postal de la
Principaut6 de Liechtenstein les recettes r6sultant de la vente, par les bureaux
suisses et autrichiens, de titres de transport destin6s au service liechtensteinois du
transport de voyageurs selon les fr6quences suivantes :

mensuellement: pour les titres de transport des bureaux de la poste-voya-
geurs dans le canton de Saint-Gall,

tous les quatre mois : pour les titres de transport du trafic direct rail/poste suisse
et international ainsi que ceux acquitt6s par le biais de
l'6quipement informatique des chemins de fer f6d6raux
suisses,

semestriellement: pour les titres de transport vendus A Feldkirch.

NO 1902

Services de t6Mlcommunications

NO 1902.1

G6nralit6s

Sont pris en consideration pour les types d'dquipements de t6lcommunica-
tions de la Principaut6 de Liechtenstein dont les coots sont inscrits au crddit du
compte conform6ment A 'article 19 lettre e ceux dont les cofits viennent A charge de
l'Entreprise des PTT pour le trafic des t616communications en sens inverse. Pour le
reste, les num6ros 1804.21 et 1804.22 sont applicables.

NO 1902.2

Donn6es statistiques

L'inscription au cr6dit des cofits aff6rents A l'infrastructure des t6l6communi-
cations de la Principaut6 de Liechtenstein se base sur le trafic des t6l6communica-
tions destind A ou transitant par la Principaut6 de Liechtenstein au d6part de la
Suisse ou d'Etats tiers. En l'absence de donn6es relatives fL ce trafic, celui-ci est
d6termin6 sur la base des hypotheses suivantes :

a) Le volume du trafic des t616communications dans la direction Suisse/Princi-
paut6 de Liechtenstein est 6gal au trafic en sens inverse;

b) Le rapport entre le volume du trafic des t616communications d'un Etat tiers
vers la Principaut6 de Liechtenstein et le trafic en sens inverse est identique A celui
du trafic bilat6ral entre ce meme Etat, d'une part, et la Suisse et la Principaut6 de
Liechtenstein, d'autre part.

NO 1902.3

Quotes-parts de taxes de la Principaut6 de Liechtenstein

Les charges vis6es au num6ro 1804.26 lettre b sont ddluites des quotes-parts de
taxes vis6es A l'article 19 lettre c.
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NO 1902.4

Droits relatifs aux ddrivations et aux lignes louses
Les 616ments suivants des droits perqus en Suisse pour les d6rivations et

les lignes louses entre la Principaut6 de Liechtenstein et la Suisse sont inscrits au
crddit :

a) Les taxes d'abonnement aff~rentes aux dix premiers kilom~tres de lignes;
l'inscription au cr&iit ne peut toutefois exc&ler 40 pour cent des taxes d'abonne-
ment acquittdes par l'abonn6;

b) 30 pour cent des droits de trafic ou de regale;
c) Le droit de traitement, en tant que la concession a 6t6 accord~e ou modifi6e

par la Principaut6 de Liechtenstein.

Article 21 de la Convention

NO 2101
II incombe au Gouvernement de poursuivre et de juger les violations de la r6gale

du transport de personnes (article 61 de la loi sur le Service des postes) et de la r6gale
des t616graphes et des t6lphones.

Article 28 de la Convention

NO 2801

L'Entreprise des PTT assure pour le Service
- Le contr6le technique des 6quipements de r6ception de radio et de t616vision

- La recherche des sources de perturbations

NO 2802

La Principautd de Liechtenstein verse A l'Entreprise des PTT une indemnit6
6gale A 30 pour cent des taxes de rdception de radio et de t616vision perques au
Liechtenstein, moins 10 pour cent correspondant aux charges rdsultant de la percep-
tion desdites taxes.

Si le bar~me des taxes liechtensteinoises est sup~rieur ou inf6rieur A celui de la
Suisse, le calcul de l'indemnit6 se fonde sur les bar~mes suisses.

Dispositions finales
La pr~sente Convention entre en vigueur A la m8me date que la Convention

entre la Principaut6 de Liechtenstein et la Conf6dration suisse concernant l'exploi-
tation des services de la poste et des t616communications de la Principaut6 de Liech-
tenstein par l'Entreprise des postes, t616phones et td11graphes suisses, du 9 janvier
1978. Elle peut faire A tout moment l'objet de modifications par accord mutuel. Elle
requiert la forme 6crite.

FAIT en double exemplaire et sign6 A Vaduz, le 19 octobre 1978.

Pour la Principaut6 Pour la Conf6dration
de Liechtenstein: suisse :
WALTER KIEBER WILLI RITSCHARD

Reprdsentant le chef de Gouvernement Pr6sident de la Direction g6n6rale
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTt DE LIECHTENSTEIN
ET L'ENTREPRISE DES POSTES, Tt1LtPHONES ET T1tL1tGRA-
PHES SUISSES MODIFIANT LA CONVENTION D'APPLICA-
TION DU 19 OCTOBRE 19782 DE LA CONVENTION DU 9 JAN-
VIER 19783 CONCERNANT L'EXPLOITATION DES SERVICES
DE LA POSTE ET DES TE LE COMMUNICATIONS DE LA PRIN-
CIPAUTtE DE LIECHTENSTEIN PAR L'ENTREPRISE DES
POSTES, TI1EPHONES ET TJELIGRAPHES SUISSES

I

DIRECTION DES FINANCES DES PTT

Berne, le 17 avril 1990

9452.4.2

Monsieur le Chef de Gouvemement,
Messieurs les Conseillers d'Etat,

La << Convention d'application entre le Gouvemement de la Principaut6 de
Liechtenstein et l'Entreprise des postes, td6phones et t6l6graphes suisses concer-
nant l'exploitation des services de la poste et des t616communications de la Prin-
cipaut6 du Liechtenstein par l'Entreprise des postes, tdl6phones et t6ldgraphes
suisses >> a 6t6 conclue le 19 octobre 1978 entre l'Entreprise des PTT et la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein 2. Elle comporte exclusivement des dispositions adminis-
tratives internes relatives A la comptabilisation des prestations r6ciproques effec-
tu6es dans le secteur des postes et des t616communications.

Les dispositions convenues en 1978 sont rest6es inchang6es pour l'essentiel,
mais requi rent certaines adaptations apr s 10 ann6es d'application. La pr6sente
r6vision n'affecte en rien les principes d'indemnisation quant A leurs fondements.
Toutefois, les dispositions en vigueur pr6voient que des modifications, de commun
accord, de la Convention d'application restent possibles A tout moment. La Direc-
tion g6n6rale de l'Entreprise des PTT et le Gouvernement de la Principaut6 de
Liechtenstein sont compdtents pour approuver ces modifications.

Celles-ci ont 6t6 adopt6es en concertation avec le D6partement des postes et
des t616communications, de la Direction d'arrondissement postal de Saint-Gall et de
la Direction des t6ldcommunications de Saint-Gall. Ces modifications ont t6 exa-
min6es et discut6es le 23 mars 1990 A Vaduz par M. Matt, directeur du service des
Finances.

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1990 par l'&change desdites lettres.
2 Voir p. 248 du pr6sent volume.
3 Voir p. 263 du present volume.
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I s'agit des adaptations suivantes (numdros) : 001, 202, 301, 401, 903, 906, 910,
1503, 1701, 1707, 1802.2, 1803 a + h, 1804.121, 1804.21, 1804.23, 1901.4.

N0 804: Les PIT ne livrent plus les timbres-poste au bureau de la
poste de Vaduz mais au service liechtensteinois des timbres-
poste.

NO 810: L'dmission de carnets de r6c6piss6s est supprime.

NO 912: L'inscription trimestrielle au cr6dit devient mensuelle.

NO 1801: e) Plafond des taxes douaniires postales : 20 francs (au lieu
de 10 francs);

NO 1803: a) Ajout6: << le personnel des t6l6communications >>.
NO 1804.122: Les calculs statistiques ne sont plus effectu6s tous les trois

ans.
No 1804.123: Les calculs statistiques ne sont plus effectu6s tous les trois

ans.
NO 1804.151 (ancien): La comptabilisation du trafic inteme des envois contre rem-

boursement est supprim6e; voir d6sormais le n0 1901.2.

NO 1804.24: b) Les enqu~tes relatives au trafic t616phonique et t6lex
n'ont plus lieu A Saint-Gall mais A la centrale internationale
de Zurich.

NO 1901.2: Les envois intemes contre remboursement sont d6sormais
6galement pris en compte pour les indemnit6s de compen-
sation.

NO 2802: La Principaut6 de Liechtenstein verse A l'Entreprise des
PTT une indemnit6 pour les taxes de r6ception de radio et
de t616vision percues au Liechtenstein. Pr6c&demment,
cette indemnit6 6tait fixe et 6gale A 30 pour cent. L'indem-
nit6 d6sormais accord6e est pourcentuelle et fix6e A chaque
fois sur la base de la c16 de r6partition PTT/SRG des droits
de concession.

Comme vous pourrez le constater A la lecture de l'extrait ci-joint du proc~s-
verbal de la r6union de la GDM du 3 avril 1990, la Direction g6n6rale des PTT a
approuv6 ces adaptations.

Nous vous transmettons en annexe la Convention d'application en trois exem-
plaires, int6grant les modifications ci-dessus, et vous prions d'approuver ces adap-
tations.

Vous pouvez, par simplification, porter votre approbation sur un des exem-
plaires et nous le renvoyer.

D~s r6ception de votre accord, nous ferons proc&ter A l'impression de la nou-
velle version. Nous vous prions de nous communiquer le nombre d'exemplaires
dont vous avez besoin.
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Nous vous remercions pour la qualit6 de votre collaboration et vous prions
d'agrder, etc.

Direction des Finances des PTT:

[Signel

R. ZURFLUH
Directeur

Le Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein
BAtiments du Gouvernement
Vaduz/FL

Annexes : 3 exemplaires de la Convention d'application
1 extrait du proc~s-verbal du 3.4.90
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ANNEXE

MODIFICATIONS DE LA CONVENTION D'APPLICATION

NO 001

Les abrdviations suivantes sont utilis6es dans les dispositions qui suivent:

PTT : - Postes, t6l phones et t~l6graphes

Entreprise des PTT: - Entreprise des postes, t6l6phones et t616graphes
suisses

Direction gdn6rale: -Direction g6n6rale de l'Entreprise des postes, t616-
phones et t616graphes suisses

Gouvernement: - Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein
Direction d'arrondissement postal: - Direction d'arrondissement postal de Saint-Gall

Direction des t6ldcommunications: - Direction des t6ldcommunications de Saint-Gall
Directions d'arrondissement: - Direction d'arrondissement des postes et des t616-

communications de Saint-Gall
Service: - Service liechtensteinois des postes et t6ldcommuni-

cations
B 60: - Prescriptions relatives A la refacturation A des tiers

NO 202

Le Service informe par 6crit

a) La Direction gdndrale, d6partement radio et t6l6vision: des concessions d'instal-
lateur pour 6missions non publiques,

b) La Direction d'arrondissement des t06communications: des concessions d'instal-
lateur et de d6monstration ainsi que les concessions de cablage

NO 301

Le territoire de la Principaut6 de Liechtenstein est affect6 l'arrondissement postal de
Saint-Gall pour ce qui est du service des postes et A l'arrondissement des tdldcommunications
de Saint-Gall pour ce qui est du service des t61dcommunications. La direction des activit6s
incombe aux directions d'arrondissement.

NO 401

Dans la Principaut6 de Liechtenstein, les autorit6s de justice et de police comp6tentes au
sens de l'article 6 alindas 3 A 3 ter de la loi sur le Service des postes et de l'article 7 de la loi
r6glant la correspondance t616graphique et tl6phonique sont les suivantes:

a) Le Gouvernement, s'agissant de la pr6vention des infractions,

b) Le Ministare Public,

c) Le tribunal principautaire, s'agissant des proc6dures p6nales.

Les demandes fonddes sur l'article 6 alin6as 3 A 3 ter de la loi sur le Service des postes
doivent 6tre introduites directement aupris de la Direction d'arrondissement postal. Celles
qui se fondent sur l'article 7 de loi r6glant la correspondance t616graphique et t6ldphonique
doivent 8tre introduites directement aupris du d6partement principal « services juridiques
de la Direction g6n6rale.

N0 804

Les timbres-poste que le Gouvernement fait ddbiter en sous-traitance sont livrds par le
fabricant (imprimeur) au d6partement principal des timbres-poste de la Direction g6n6rale.
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Le d~partement principal des timbres-poste de la Direction gdnrale vdrifie les timbres-
poste et les livre au service liechtensteinois des timbres-poste.

Le bureau de poste de Vaduz commande au service liechtensteinois des timbres-poste les
timbres-poste pour lui-m~me et pour les autres bureaux de poste liechtensteinois.

Le service liechtensteinois des timbres-poste transmet chaque mois t la Direction d'ar-
rondissement postal un relev6 des livraisons au bureau de poste de Vaduz.

NO 810

Dans l'attente de I'dmission, par le Gouvernement, de coupons-r6ponse, ceux-ci sont
les m~mes en Suisse et au Liechtenstein. Le ddpartement principal des timbres-poste de la
Direction gdndrale les livre au bureau de poste de Vaduz A l'attention de l'ensemble des
bureaux de poste et informe chaque mois la Direction d'arrondissement postal de ces livrai-
sons. En outre, il 6tablit en fin d'ann e un relev6 de toutes les livraisons A l'attention de la
Direction d'arrondissement postal. Celle-ci les facture au Gouvernement, conform6ment aux
prescriptions B 60.

N0 903

La Principaut6 de Liechtenstein accorde aux titulaires d'abonnements g~n~raux et A
mi-tarif suisses les memes rductions sur les voyages de ses automobiles postales que le
service postal suisse de voyageurs. Les recettes du trafic des voyageurs des lignes des auto-
mobiles postales liechtensteinoises, telles qu'elles sont communiqu6es par la direction des
finances de la Direction g6n6rale du contr6le du trafic de la Soci6t6 des chemins de fer
f6d6raux suisses, d6terminent la c16 de r6partition pour le calcul de la part revenant A la
Principaut6 de Liechtenstein. La Direction d'arrondissement postal inscrit annuellement
cette part au credit du compte postal de la Principaut6 de Liechtenstein.

N0 906

Les libre-parcours de service relatifs aux itin~raires des automobiles postales liechten-
steinoises sont d6livr6s par la direction des automobiles de la Direction g6n6rale et par la
Direction d'arrondissement postal.

N0 910

Le Gouvernement est competent en ce qui concerne la franchise de taxe relative au trafic
t6lMphonique et t lMgraphique conformdment A l'article 9 de la loi rdglant la correspondance
t6Mlgraphique et t6dlphonique. I1 informe par dcrit la direction des t6l6communications des
dispositions relatives A cette franchise avant leur entree en vigueur.

N0 912

La perception des taxes des journaux pour les journaux et p~riodiques exp&ti6s dans le
Liechtenstein incombe au service postal des journaux et pdriodiques de Saint-Gall. La Direc-
tion d'arrondissement postal inscrit mensuellement au cr~lit du compte postal de la Princi-
paut6 de Liechtenstein le montant correspondant des recettes.

N0 1701

Bases de calcul

Les bases de calcul sont les donn~es comptables de l'Entreprise des PT" dans les sec-
teurs des comptes financiers, des comptes de frais et de prestations, des calculs (prescrip-
tions B 60) et de la statistique ainsi que les conventions internationales.

N0 1707

Lieux de paiement
. Les cr ances de la Principaut6 de Liechtenstein sont compens6es par versements A la

Caisse nationale A Vaduz, celles de l'Entreprise des PT par chque ou virement au compte
de ch&ques postaux de la direction des finances de la Direction gdndrale A Berne.
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NO 1801

Charges directement ddterminables

Les charges suivantes de l'Entreprise des PTT consenties pour le service des postes et
des t616communications de la Principaut6 de Liechtenstein sont directement d6terminables:

a) Les charges de personnel

- Aff6rentes au personnel liechtensteinois

- Aff6rentes au personnel postal suisse d'exploitation et au personnel des t616communica-
tions employ6 temporairement dans la Principaut6 de Liechtenstein

- Aff6rentes aux autres membres du personnel des PTT suisses occupds au service de la
Principaut6 de Liechtenstein, en tant qu'ils sont employ6s pour la planification, la mise A
disposition et l'exploitation d'installations sur le territoire liechtensteinois ainsi que pour
des tfiches administratives compl6mentaires effectu6es pour la Principaut6 de Liechten-
stein (notamment l'dtablissement et le contr6le de budgets, la confection des comptes
mensuels et annuels, des rapports de gestion, etc.) et en tant que les prestations correspon-
dantes ne sont pas couvertes directement par des indemnit6s g6ndrales;

b) Les charges de mat6riel

- Pour les livraisons au d6part des magasins des PTI', y compris des imprim6s (relev6s du
t616phone, du t6lex et autres, formulaires etc.)

- Pour les livraisons effectudes directement par des fournisseurs de l'Entreprise des PTIT;

c) Les charges de location pour des 6quipements de la Principaut6 de Liechtenstein
install6s dans des locaux de l'Entreprise des PTT ainsi que pour la location de moyens de
t06communication de l'Entreprise des PTT qui ont dri Pure normalement fabriqu6s ou mis A
disposition pour compte de la Principaut6 de Liechtenstein;

d) Les indemnisations au titre de la responsabilit6 civile pr6vue par la loi sur le Service
des postes;

e) Les taxes douani~res postales A concurrence de 20 francs;

f) Les coupons-r6ponse du trafic postal international;

g) Les autres charges li6es au trafic international.

NO 1802.2

Service des t06communications

a) Les charges aff6rentes A l'utilisation ou A l'utilisation en commun des installations de
t616communications de I'Entreprise des PTT, A l'exception de la station terrestre de transmis-
sion par satellite de Leuk, pour le trafic de t616communications en provenance de la Princi-
paut6 de Liechtenstein ainsi que celui en provenance de pays tiers A destination de la Princi-
paut6 de Liechtenstein;

b) Les charges de personnel et de frais communs aff6rentes aux services manuels de
l'Entreprise des PTT (services de relais, de renseignement et de mandataire, des d6range-
ments, d'information sur la tarification et de t6l6informatique);

c) Les charges de personnel et de frais communs affdrentes au d6partement principal
des services d'informatique de l'Entreprise des P'TF, aux services d'abonnement et aux ser-
vices des finances et de la comptabilit6, A l'exception des charges de personnel vis6es au
no 1801 lettre a.
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NO 1803

Comptabilisation des charges directement d6terminables

Les charges de l'Entreprise des PT' affdrentes aux services liechtensteinois des postes
et des tl6communications qui peuvent etre d6termin6es directement sont portdes en compte
comme suit:

a) Pour le personnel liechtensteinois et le personnel suisse d'exploitation des postes et
des tdlcommunications occup6 dans la Principaut6 de Liechtenstein: sur base des paie-
ments effectifs;

b) Pour le personnel suisse autre occup6 temporairement au bdn6fice de la Principaut6
de Liechtenstein: sur base des bar~mes horaires calcul6s conformdment aux prescrip-
tions B 60, majords de 10 pour cent an plus pour risques et b6n6fices, sous d6duction des
indemnit6s 6ventuelles (service de nuit, du dimanche, A l'ext6rieur, d6placements de service,
etc.);

c) Pour les fournitures au d6part des magasins des PTT: sur base des prix unitaires,
sous d6duction des suppl6ments pour frais communs de mat6riel et d'un supplment de
10 pour cent pour risques et b6ndfices;

d) Pour les fournitures directes : sur base du montant des factures, sous d6duction d'un
suppl6ment de 10 pour cent pour risques et b6n6fices;

e) Pour la location de locaux et de moyens de t61dcommunications : au prix cofitant
conform6ment aux prescriptions B 60, sous d6duction d'un supplment de 10 pour cent pour
risques et bn6fices;

f) Pour les autres charges lies A l'tranger : sur base du montant des factures, sous
ddduction d'un suppl6ment de 10 pour cent pour risques et b6n6fices; exceptions : les paie-
ments dans le cadre de l'exploitation des automobiles postales ainsi que la quote-part de
la Principaut6 de Liechtenstein dans la r6partition des frais, provisions et remboursements
communs affdrents au trafic direct des voyageurs et des colis;

g) Les indemnisations au titre de la responsabilit6 civile pr6vue par la loi sur le Service
des postes sont A charge du pays dans lequel ont 6t6 occasionn6s la perte, le vol, les dommages
ou le retard.

Les indemnisations au titre de la responsabilitd civile pour les envois postaux pour
lesquels il n'est pas possible de d6terminer le pays dans lequel le dommage a td occasionn6
sont rdparties comme suit:

- Par moiti6 pour le trafic entre les bureaux de poste de la Principaut6 de Liechtenstein,
d'une part, et des cantons de Saint-Gall, d'Appenzell AR, d'Appenzell Al, de Glarus, de
Graubuinden et de Thurgau, d'autre part;

- A raison de trois quarts A charge de la Suisse et d'un quart A charge de la Principaut6 de
Liechtenstein pour le trafic entre les bureaux de poste de la Principaut6 de Liechtenstein,
d'une part, et du reste de la Suisse ainsi que de l'6tranger, d'autre part.

h) Droits de douane A concurrence de 20 francs sur les envois postaux

Les bureaux de poste liechtensteinois perqoivent les droits de douane A concurrence de
20 francs qui frappent les envois de courrier adresss A des destinataires dans la Principaut6
de Liechtenstein. La Direction d'arrondissement postal inscrit chaque mois ces montants au
ddbit du compte postal de la Principaut6 de Liechtenstein sur base des inscriptions des bu-
reaux de d6douanement.

i) Coupons-rdponse

L'6cart entre les coupons-r6ponse 6changds et vendus est port6 en compte annuellement
au mois de septembre (au cr6dit ou au ddbit).
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NO 1804.121

Transport postal adsien

Les charges sont calculdes sur la base des tarifs moyens pour les types suivants
d'envois:

- « LC (= lettres et cartes postales)

- « AO (= autres objets).

Les bar~mes de cofits sont calcul6s tous les 10 ans dans le cadre d'enqu&es par 6chan-
tillonnage al6atoire concernant le courrier A destination de l'6tranger et, pour les ann6es
interm6diaires, adapt6s A l'6volution des taux de compensation et du cours du change des
droits de tirage sp6ciaux en francs suisses. La charge annuelle de la Principaut6 de Liechten-
stein est le r6sultat de la multiplication des facteurs « trafic annuel > et << tarif pour le type
d'envoi concernd.

NO 1804.122

Frais de transit

Les indemnitds A verser pour le transit par la Suisse du courrier A destination des Etats
tiers sont fix6es sur base de calculs statistiques effectu6s par les pays de l'Union postale
universelle.

La part inscrite annuellement au d6bit de la Principaut6 de Liechtenstein est mesur6e
selon le rapport entre le nombre d'envois postaux liechtensteinois A destination d'Etats tiers
et le volume global des envois achemin6s entre le Liechtenstein et la Suisse.

NO 1804.123

CotIts finals

Les cooits repr6sent6s pour l'Entreprise des PTT par le solde positif des envois ordi-
naires A destination d'Etats tiers sont d6termin6s sur la base de calculs statistiques effectu6s
par les pays de l'Union postale universelle. Le calcul des coots finals relatifs aux envois par
voie adrienne se fonde sur les poids effectivement port6s en compte.

La part des coots finals de l'Entreprise des PTT inscrits annuellement au d6bit de la
Principaut6 de Liechtenstein est mesur6e selon le rapport entre le nombre d'envois postaux
liechtensteinois A destination d'Etats tiers et le volume global correspondant d'envois liech-
tensteinois trait6s par la Suisse. Ce meme rapport du trafic global achemin6 est d6terminant
pour les inscriptions au cr6dit de la Principaut6 de Liechtenstein en cas de compensations
6ventuelles vers6es A la Suisse par des Etats tiers, en l'absence de donn6es concernant le
rapport des envois requs.

NO 1804.151

Quotes-parts de taxes pour les envois 6trangers contre remboursement

Les quotes-parts de taxes A verser aux administrations postales 6trang;res pour les
envois liechtensteinois contre remboursement A destination d'Etats tiers sont inscrites au
d6bit de la Principaut6 de Liechtenstein sur la base de la Convention intemationale relative
aux envois contre remboursement. Elles r6sultent des d6comptes des montants encaiss6s
concernant les envois/mandats postaux contre remboursement. La part inscrite au d6bit de la
Principaut6 de Liechtenstein est r6duite de ses cr6ances sur les Etats tiers pour les envois
contre remboursement encaissds dans la Principaut6 de Liechtenstein; la comptabilisation
est mensuelle.

NO 1804.152

Supprim6
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NO 1804.21

G~n6ralit6s

Les charges non directement ddterminables de l'Entreprise des PTT pour les services de
t6lcommunications de la Principaut6 de Liechtenstein vis~s au numdro 1802.2 ci-dessus sont
calculaes sur la base du comptes des cooits et prestations de l'Entreprise des PTr.

NO 1804.23

Postes de coots pris en compte

Les postes de ddpenses du bilan des ddpenses et des prestations de r'Entreprise des PTT
sont pris en compte dans le calcul des charges dans la mesure oi ils comprennent des presta-
tions de 'Entreprise effectudes pour le compte des services de t lcommunications de la
Principaut6 de Liechtenstein. Les postes de d6penses qui existent la fois en Suisse et dans
la Principaut6 du Liechtenstein peuvent, par simplification, ne pas Ptre pris en compte dans
la mesure oti les cooits par unit6 de compte sont similaires dans les deux pays.

NO 1804.24

Calcul des postes de ddpenses lids au trafic

Les postes de ddpenses tides au trafic consenties par l'Entreprise des PTT pour des
prestations effectudes pour le compte des services de tdldcommunications de la Principautd
du Liechtenstein sont calculds sur la base d'enqutes permanentes ou pdriodiques.

Font l'objet d'enqu~tes permanentes :

a) Dans les centrales tdlphoniques de la Principautd de Liechtenstein : le trafic sortant
A destination de la Suisse et le trafic tdldphonique A destination de l'Autriche dtabli au moyen
d'indicatifs nationaux;

b) Dans la centrale internationale suisse de Zirich : le trafic tdldphonique autre A desti-
nation d'Etats tiers ainsi que le trafic tdlex vers la Suisse et les Etats tiers;

c) Par le ddpartement principal des services d'informatique de 'Entreprise des PT" : le
trafic tdl6graphique de la Principautd de Liechtenstein 4 destination de la Suisse et d'Etats
tiers;

d) Le nombre des communications tdldphoniques, de tdlex et de confdrences tdldpho-
niques dans la Principautd de Liechtenstein.

Font l'objet d'enqutes pdriodiques dans les centrales tdlphoniques de la Principautd de

Liechtenstein :

a) La ventilation du trafic tdlphonique sortant selon les zones du rdseau suisse;

b) La durde moyenne des communications tdldphoniques par zone du rdseau.

NO 1901.2

Remboursement du solde positif du trafic postal dans la direction Suisse/Principautd de
Liechtenstein

L'Entreprise des PTT liquide proportionnellement aux recettes les cofits attribuables au
solde positif du trafic (excddent de distribution) dans la Principaut6 de Liechtenstein.

La recette est, par convention, le produit moyen de l'affranchissement, tel qu'inscrit
dans la comptabilit6 suisse. La part A rembourser des recettes correspond A la part, exprimde
en pourcentage, des coots de distribution par rapport aux cofots globaux pour chaque type de
trafic, dtablie sur la base des pibces comptables suisses. On entend par << cofots de distribu-
tion > les cofots rdsultant du traitement des envois postaux entrants par le bureau de poste de
destination.
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La compensation s'effectue selon la formule suivante:

excdent de distribution x part des cooits de remise exprim6e en pourcentage x produit
moyen de 'affranchissement.

La d6termination de l'excddent de distribution r6alis6 dans la Principautd de I. :echten-
stein ou en Suisse dans le cadre du trafic bilat6ral avec la Suisse se fonde en principe sur
l'6cart entre le volume des remises et des d6p6ts dans la Principaut6 de Liechtenstein, tel qu'il
ressort des statistiques de trafic.

Des remboursements compensatoires sont vers6s pour les types suivants de trafic:

- Trafic interne du courrier: seuls les envois d6pos6s en Suisse A destination de la Princi-
paut6 de Liechtenstein et vice versa sont pris en compte; le trafic avec les Etats tiers est
liquid6 distinctement.

- Trafic interne des colis : seuls les colis d6pos6s en Suisse A destination de la Principaut6
de Liechtenstein et vice versa sont pris en compte. Le trafic avec les Etats tiers est
liquidd distinctement. La part, A red6terminer annuellement, des objets postaux de plus de
250 grammes, est d6duite du volume des remises et ajout6e au trafic inteme du courrier.

Envois internes contre remboursement: est ddterminante la diff6rence entre le volume
des envois remis et d6posds dans la Principaut6 de Liechtenstein. Le volume des envois remis
est d6duit des statistiques de trafic; le volume des envois d6pos6s fait l'objet d'une estimation.

L'exc6dent de distribution et les produits moyens de l'affranchissement sont reddter-
minds annuellement. Les parts des coots de remise, exprim6es en pour cents, sont red6ter-
min6es en cas de besoin mais tous les cinq ans au moins.

NO 1901.4

Remboursements de droits de douane

Les remboursements de droits de douane consentis A l'Entreprise des PT pour les
v6hicules d'exploitation et de transport de personnes concernent 6galement les acquisitions
effectu6es par les services d'exploitation postaux, de t6ldcommunications et de voyageurs
liechtensteinois. Les parts aff6rentes A la Principaut6 de Liechtenstein sont inscrites annuel-
lement au crdit du compte postal ou de t6l6communications de la Principaut6 de Liech-
tenstein.

NO 2802

La Principaut6 de Liechtenstein verse A l'Entreprise des PTT une indemnitd correspon-
dant A un pourcentage des taxes de r6ception de radio et de t616vision perques au Liechten-
stein. Une r6duction pourcentuelle est accord6e A la Principaut6 de Liechtenstein, correspon-
dant aux charges rdsultant de la perception desdites taxes.

L'indemnit6 ou la r6duction pourcentuelles sont fix6es sur la base de la situation des
coots et par rapport A la l6 de r6partition PTI/SRG des droits de concession.

Si le bar~me des taxes liechtensteinoises est supdrieur ou inf6rieur A celui de la Suisse, le
calcul de l'indemnit6 se fonde sur les bar;mes suisses.
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I

GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTI DE LIECHTENSTEIN

Vaduz, le 8 octobre 1990

RB: 2263n78/90 MB/bf

Monsieur le Directeur,

Nous nous r~f6rons A votre lettre du 17 avril 1990 par laquelle vous nous com-
muniquez les adaptations apportdes de commun accord A la Convention d'applica-
tion concernant l'exploitation des services de la poste et des t6ldcommunications de
la Principautd du Liechtenstein par l'Entreprise des postes, t61phones et t~l~gra-
phes suisses et vous informons que le Gouvemement a, lors de sa r6union du 22 mai
1990, approuv6 les adaptations de la Convention d'application du 19 octobre 1978
entre l'Entreprise des PTT et la Principaut6 de Liechtenstein, telles qu'elles sont
reprises dans votre lettre susmentionn6e. Nous vous saurions gr6 de bien vouloir
nous transmettre 15 exemplaires de la nouvelle version de la Convention d'appli-
cation. Nous profitons de cette occasion pour vous faire savoir que le Gouverne-
ment a, en 1978, publi6 la Convention d'application au Journal officiel de la Princi-
pautd de Liechtenstein. Nous examinons actuellement le point de savoir s'il y a lieu
de publier les adaptations intervenues au Journal Officiel liechtensteinois, et sous
quelle forme.

Nous vous prions d'agr~er, etc.

Le Gouvemement de la Principaut6
de Liechtenstein

copie:
- Contr6le des finances
- Service juridique

Entreprise des postes, t616phones et t6l6graphes suisses
Direction des finances
Berne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DEM FURSTENTUM LIECHTENSTEIN
UND DER SCHWEIZ BETREFFEND ERGANZUNG DES VER-
TRAGS VOM 29. MARZ 1923 UBER DEN ANSCHLUSS DES FUR-
STENTUMS LIECHTENSTEIN AN DAS SCHWEIZERISCHE
ZOLLGEBIET

Seine Durchlaucht der Regierende First von und zu Liechtenstein

und

der Schweizerische Bundesrat

haben beschlossen, den Vertrag vom 29. Marz 1923 iiber den Anschluss
des Fiirstentums Liechtenstein an das schweizerische Zollgebiet zu
erginzen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmichtigten
ernannt:

Seine Durchlaucht der Regierende Fiirst von und zu Liechtenstein:

S. D. Prinz Nikolaus von Liechtenstein,

Ausserordentlicher und Bevollmichtigter Botschafter
des Fiirstentums Liechtenstein,

Der Schweizerische Bundesrat:

Botschafter Mathias Krafft,
Leiter der Direktion fuir V61kerrecht,

die nach Bekanntgabe ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten folgendes vereinbart haben:

Art. I

DerVertrag vom 29.Mirz 1923 iiber den Anschluss des Fitirstentums
Liechtenstein an das schweizerische Zollgebiet wird durch einen Art.
8bis mit folgendem Wortlaut erginzt:

-Art. 8bis

Das Recht des Fiirstentums Liechtenstein, selbst Vertragsstaat in-
ternationaler Ubereinkommen oder Mitgliedstaat Internationaler Or-
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ganisationen zu werden, denen die Schweiz angeh6rt, wird durch diesen
Vertrag nicht eingeschrinkt.-

Art. 2

Der vorliegende Vertrag unterliegt der Ratifizierung. Die Rati-
fikationsurkunden sollen sobald als m6glich in Bern ausgetauscht wer-
den. Der Vertrag tritt am Tage des Austausches der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

Geschehen zu Bern, in doppelter Ausfertigung in deutscher Sprache
am 26. November 1990.

Fur das Furstentum Liechtenstein:
Prinz NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN

Fur die Schweiz. Eidgenossenschaft:

MATHIAS KRAFFT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN
AND SWITZERLAND SUPPLEMENTING THE TREATY OF
29 MARCH 1923 CONCERNING THE UNION OF THE PRIN-
CIPALITY OF LIECHTENSTEIN WITH THE SWISS CUSTOMS
TERRITORY

2

His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein and

The Swiss Federal Council

Have decided to supplement the treaty of 29 March 1923 concerning the union
of the Principality of Liechtenstein with the Swiss Customs Territory2 and have
appointed for this purpose as their plenipotentiaries:

His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein: His Serene Highness
Prince Nikolaus von Liechtenstein, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of the Principality of Liechtenstein;

The Swiss Federal Council: Ambassador Mathias Krafft, Head of the International
Law Administration;

who, after communicating their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1
The Treaty of 29 March 1923 concerning the union of the Principality of Liech-

tenstein with the Swiss Customs Territory shall be supplemented by an Article 8 bis,
which shall read as follows:

"Article 8 bis

The right of the Principality of Liechtenstein itself to become a contracting
State under international agreements or a member State of international organ-
izations to which Switzerland is a party or belongs shall not be affected by this
Treaty."

Article 2

The present Treaty is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Berne. The Treaty shall enter into force on
the date of exchange of the instruments of ratification.

I Came into force on 28 August 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Berne,
in accordance with article 2.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. XXI, p. 232.

Vol. 1666, 1-28648



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 299

DONE at Berne, in duplicate in the German language, on 26 November 1990.

For the Principality of Liechtenstein: For the Swiss Confederation:
[Signed] [Signed]

Prince NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN MATHIAS KRAFFT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIE' ENTRE LA PRINCIPAUTE DE LIECHTENSTEIN ET LA
SUISSE COMPLtTANT LE TRAITE DU 29 MARS 1923 CONCER-
NANT LA RtUNION DE LA PRINCIPAUTIt DE LIECHTEN-
STEIN AU TERRITOIRE DOUANIER SUISSE 2

Son Altesse Sdr6nissime le Prince R6gnant de Liechtenstein et le Conseil
f6ddral suisse,

Ont d6cid6 de complter le Trait6 du 29 mars 1923 concernant la rdunion de la
Principaut6 de Liechtenstein au territoire douanier suisse 2, et ont d6sign6 dans ce
but leurs pl6nipotentiaires, savoir :
Son Altesse Sdr6nissime le Prince r6gnant de Liechtenstein: S.A.S. le Prince Niko-

laus von Liechtenstein, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
Principaut6 de Liechtenstein,

Le Conseil f6d6ral suisse: L'Ambassadeur Mathias Krafft, Chef de la Division du
droit international,

lesquels, apr~s s'8tre fait connmaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Trait6 du 29 mars 1923 concernant la r6union de la Principaut6 de Liechten-
stein au territoire douanier suisse, est compldt6 par un article 8 bis dont la teneur est
la suivante:

< Article 8 bis

Le droit de la Principaut6 de Liechtenstein de devenir elle-meme Etat con-
tractant de conventions internationales ou Etat membre d'organisations inter-
nationales auxquelles la Suisse est partie, n'est pas limit6 par le pr6sent Trait6. )>

Article 2

Le prdsent Trait6 sera soumis A ratification. L'6change des instruments de rati-
fication aura lieu A Berne dans le plus bref d6lai possible. Le pr6sent Trait6 entrera
en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.

FAIT b Berne, en double exemplaire, en langue allemande, le 26 novembre 1990.

Pour la Principaut6 de Liechtenstein: Pour la Conf6d6ration suisse:

[Signe] [Signe]
Prince NIKOLAUS VON LIECHTENSTEIN MATHIAS KRAFFT

I Entrd en vigueur le 28 aofit 1991 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ?i Berne, conformment
S l'article 2.

2 Soci6td des Nations, Recuei des Traitds, vol. XXI, p. 232.
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics;

Confirming their desire to develop and strengthen their economic, commercial,
industrial, cultural, scientific and technical co-operation;

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF THE CONVENTION

(1) This Convention shall apply to persons who are considered to be residents
for tax purposes of one or both of the Contracting States.

(2) This Convention extends to the territory of each Contracting State and to
those areas of the Continental Shelf adjacent to the outer limit of the territorial sea
of each State over which it exercises, in accordance with international law, sovereign
rights for the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of
such areas.

(3) In this Convention references to either of the Contracting States shall be
treated as including references both to the territory of the State concerned and to
those areas of the Continental Shelf adjacent to the outer limit of the territorial sea
of that State which are mentioned in paragraph (2) of this Article.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to the following taxes:

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;

(b) In the Union of Soviet Socialist Republics:

(i) The income tax on foreign legal persons; and

(ii) The income tax on the population.

'Came into force on 30 January 1986, i.e., the day following the expiration of 30 days after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place in Moscow on 30 December 1985, in accordance with article 26 (2).
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(2) This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed by either Contracting State after the date of signature of
this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes mentioned in para-
graph (1) of this Article.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Convention:

(a) The term "United Kingdom" means the territory of Great Britain and
Northern Ireland;

(b) The terms "Union of Soviet Socialist Republics" and "USSR" mean the
territories of all the Union Republics;

(c) The term "Contracting State" means the United Kingdom or the USSR, as
the context requires;

(d) The term "person" means an individual and:

(i) In relation to the United Kingdom, also a company or any body corporate or any
other entity which is treated as a body corporate for the purposes of taxation in
the United Kingdom;

(ii) In relation to the USSR, also any legal person or other organisation created
under the laws of the USSR or any Union Republic and treated as a legal person
for the purposes of taxation in the USSR;

(e) The term "resident of a Contracting State" means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence,
place of management or any other criterion of a similar nature. This term does not
include any person who is liable to tax in that Contracting State only if he derives
income from sources therein;

(f) The term "international traffic" means any transport by ship, aircraft, motor
vehicle or railway operated by a resident of a Contracting State except when the
transport is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "technical specialists" means individuals employed in the provi-
sion of expert services of any kind and includes physicians, scientists, lawyers,
accountants, architects, engineers and personnel performing training and supervi-
sory activities;

(h) The term "competent authority" means:

(i) In the case of the United Kingdom, the Board of Inland Revenue or their author-
ised representative;

(ii) In the case of the USSR, the Ministry of Finance of the USSR or their author-
ised representative.

(2) As regards the application of this Convention by the Contracting States
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of the Contracting State levying the taxes which
are covered by this Convention.
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Article 4. RESIDENCE FOR TAX PURPOSES

(1) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (e) of paragraph (1) of
Article 3 an individual is deemed to be a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined in accordance with the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has no permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If each Contracting State regards him as a national of that State or if he is a
national of neither of the, the competent authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

(2) Where by reason of the provisions of sub-paragraph (e) of paragraph (1) of
Article 3 a person other than an individual is deemed to be a resident of both Con-
tracting States, then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means any branch, office, agency or other fixed place of business situated in a Con-
tracting State in accordance with the law of that State through which a resident of
the other Contracting State wholly or partly carries on any commercial activity.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article a perma-
nent establishment in a Contracting State through which a resident of the other
Contracting State wholly or partly carries on any commercial activity shall not
include:

(a) A building site, construction or assembly project, providing it lasts for not
more than 24 months;

(b) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the resident;

(c) The use of facilities for the display of goods or merchandise by the resident
at exhibitions and for the subsequent sale of those goods or merchandise;

(d) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resi-
dent solely for the purpose of storage, display or delivery;

(e) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the resi-
dent solely for the purpose of processing by another person;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting and disseminating information,
for the resident;

Vol. 1666, 1-28649



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

(g) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the resident, advertising, marketing or any other activity of a pre-
paratory or auxiliary character;

(h) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
.activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (g) inclusive, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character for the resident.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, where a
resident of a Contracting State carries on commercial activities in the other Con-
tracting State through an agent who:

(a) Is not an agent of an independent status to whom paragraph (4) of this
Article applies;

(b) Acts in the interest and on behalf of that resident; and

(c) Has and habitually exercises an authority to conclude contracts in the name
of that resident;

that resident shall be deemed to have a permanent establishment in the other State
unless the agent carries on for the resident those commercial activities mentioned in
paragraph (2) of this Article and the activities if exercised through a fixed place of
business would not make that fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

(4) A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State if that resident carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such persons are acting in the ordinary course of
their business.

(5) The fact that a person (other than an individual) which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a person (other than an individual)
which is a resident of the other Contracting State or carries on business in that other
State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute either person a permanent establishment of the other.

Article 6. PROFITS FROM COMMERCIAL ACTIVITIES

(1) The profits derived by a resident of a Contracting State from carrying on
commercial activities in the other Contracting State other than through a permanent
establishment shall not be taxable in that other State. If the resident derives profits
from commercial activities through a permanent establishment situated in that other
State those profits may be taxed in that State but only so much of them as is attrib-
utable to the activities of the permanent establishment.

(2) In determining the profits derived by a resident through a permanent
establishment, there shall be deducted expenses which are incurred for the purposes
of the permanent establishment, including management and general administrative
expenses, whether incurred in the State in which the permanent establishment is
situated or elsewhere.

(3) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase of goods or merchandise for the resident.
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(4) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 7. PROFITS FROM INTERNATIONAL TRAFFIC

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from international
traffic shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international transport oper-
ating agency.

Article 8. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a resident (in the case of the United Kingdom, a com-
pany) of a Contracting State, which are beneficially owned by a resident of the other
Contracting State who is and has been present in that other State during the period
to which the dividend relates shall be exempt from any tax in the first-mentioned
State which is chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in respect
of the profits or income of the resident (in the case of the United Kingdom, the
company).

(2) The term "dividends" as used in this Article shall have the meaning which
it has under the taxation law of the Contracting State of which the person (in the case
of the United Kingdom, the Company) paying the dividend is a resident and shall
include any item which is treated under that law as a dividend or distribution.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
commercial activities in the other Contracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with that permanent establishment. In such a case, the pro-
visions of Article 6 shall apply.

Article 9. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived and beneficially
owned by and paid to a person who is a resident of and has been present in the other
Contracting State during the period of accrual of that interest shall be taxable only
in that other State.

(2) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind and shall include income deemed by the law of the Contracting State
in which such income arises to be income from money lent.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on com-
mercial activities in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effec-
tively connected with that permanent establishment. In such a case, the provisions
of Article 6 shall apply.

(4) Where, by reason of an existing relationship between the payer and the
beneficial owner of the interest or between both of them and some other person, the

Vol. 1666, 1-28649



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 307

amount of interest paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have
been agreed upon by independent persons, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 10. ROYALTIES INCLUDING COPYRIGHT ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially
owned by and paid to a person who is a resident of and has been present in the other
Contracting State during the period in which those royalties arise shall be taxable
only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
for the sale of, the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including cinematograph films, films or tapes for radio or television
broadcasting and tapes for the production of gramophone records and other means
of sound reproduction). This term also includes payments of any kind for the sale of,
the use of, or the right to use, any patent, trade mark, service mark, design or model,
secret formula or process, industrial, commercial or scientific equipment including
any computer program or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience or knowledge or for the provision of technical services con-
nected with such sale, use or right of use.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the payments mentioned in paragraph (2) of this Article, being a
resident of a Contracting State, carries on commercial activities in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, and the right or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with that
permanent establishment. In such a case, the provisions of Article 6 shall apply.

(4) Where, by reason of an existing relationship between the payer and the
beneficial owner of the payments mentioned in paragraph (2) of this Article or be-
tween both of them and some other person, the amount of the payments exceeds, for
whatever reason, the amount which would have been agreed upon by independent
persons, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 11. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from the direct use,
letting or use in any other form of immovable property situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" as used in this Convention shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State in which the property
in question is situated.
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Article 12. CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property as defined in paragraph (2) of Article 11 and situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the prop-
erty of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, gains from
the alienation of ships, aircraft, railway and road vehicles operated in international
traffic and movable property pertaining to the operation of such ships, aircraft,
railway and road vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which,
under the provisions of Article 7, profits from such activities are taxable.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

Article 13. SALARIES AND SIMILAR REMUNERATION OF INDIVIDUALS

(1) Salaries and other similar remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment exercised or services rendered in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned or, in the case of
technical specialists, not exceeding an aggregate of 365 days in two consecutive
fiscal years;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment which the
employer has in the other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, directors'
fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company or other legal person
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, salaries and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment exercised or services rendered in the other Contracting State shall
not be taxable in that other State if the employment is exercised or the services are
rendered directly:

(a) In connection with a building site, construction or assembly project in that
other State which is within the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (2) of
Article 5;

(b) For a permanent establishment in that other State of an air transport under-
taking whose place of effective management is situated in the first-mentioned State;

(c) Aboard a ship, aircraft, railway or road vehicle in international traffic pro-
vided the place of effective management of the person operating the ship, aircraft,
railway or road vehicle is situated in the first-mentioned State; or
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(d) As a press, radio or television reporter or correspondent and the remunera-
tion is derived from a source outside that other state.

Article 14. INCOME OF ARTISTES AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of Article 13 income derived by a resident of a
Contracting State from performances as an artiste, athlete or sportsman in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State.

Article 15. INCOME OF TEACHERS AND RESEARCHERS

(1) Notwithstanding the provisions of Article 13 remuneration for teaching or
research derived by an individual who visits one of the Contracting States for a
period not exceeding three years for the purpose of teaching or engaging in research
at a university or other educational institution (including in the case of the USSR a
research institution) in that State shall be exempted from tax in that State provided:

(a) He was a resident of the other Contracting State immediately before that
visit; and

(b) The exemption will not exceed a period of three years from the date he first
visits the first-mentioned State for such purposes.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to income
from research undertaken primarily for the benefit of private persons.

Article 16. INCOME OF STUDENTS AND TRAINEES

Grants and other payments which a student or trainee who is or was immedi-
ately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not
be taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 17. INCOME FROM GOVERNMENT SERVICE

(1) Notwithstanding the provisions of Article 13 remuneration paid by a Con-
tracting State or an administrative political subdivision including any local authority
thereof to an individual in respect of employment or services rendered to that State
or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article such remu-
neration shall be taxable only in the other Contracting State if the employment or
services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(a) Is a national of that State; or
(b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering

the employment or services.
(3) Where an individual mentioned in paragraph (1) of this Article derives

remuneration from commercial activities the provisions of Article 13 shall apply.
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Article 18. PENSIONS

(1) Pensions and other similar remuneration paid in consideration of past
employment to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article any pen-
sion paid by or out of funds created by a Contracting State or an administrative
political subdivision including any local authority thereof to an individual in respect
of past employment or services rendered to that State or authority shall be taxable
only in that State. However such pension shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the individual is a resident of, and a national of, that State.

Article 19. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles shall be taxable only in that State.

Article 20. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the
allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory out-
side the United Kingdom USSR tax payable under the law of the USSR and in
accordance with this Convention, whether directly or by deduction, on profits or
income from sources within the USSR shall be allowed as a credit against any
United Kingdom tax computed by reference to the same profits or income by refer-
ence to which the USSR tax is computed.

(2) In the USSR double taxation shall be eliminated in accordance with the
law of the USSR.

Article 21. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation which is other or more burdensome than the taxation
to which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

(2) The taxation of the income or profits which a resident of a Contracting
State derives through a permanent establishment in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on the
income or profits derived through a permanent establishment in that State by resi-
dents of third States carrying on similar activities in the same circumstances.

(3) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Con-
tracting State to grant to individuals not resident in that State any of the allowances,
reliefs and reductions for tax purposes, which are granted to individuals who are
resident in that State.

Article 22. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE FOR SETTLING DISPUTES

(1) Where a person to whom this Convention applies considers that the
actions of one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Convention he may, notwith-
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standing the remedies provided by the national laws of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority to whom the case is presented will endeavour, if
the case appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the matter by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States will endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention.

Article 23. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall, to the extent
permitted by their respective laws, exchange such information as is necessary for
the carrying out of this Convention and of the domestic laws of the Contracting
States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation there-
under is in accordance with this Convention.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be regarded
as imposing on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or admin-
istrative practice prevailing in either Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of either Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any industrial, commercial or
professional secret or process, or information, the disclosure of which would be
contrary to public policy.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall supply to each
other details of any substantial changes which are made in their respective taxation
laws.

(4) Any information exchanged under the provisions of this article shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than persons con-
cerned with the implementation of the laws relating to the taxes covered by this
Convention.

Article 24. MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic missions and consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

Article 25. EXISTING AGREEMENTS

Nothing in this Convention shall affect the provisions of existing agreements
between the Contracting States to the extent that they have effect in respect of the
taxes to which this Convention applies. However, where any greater relief from
these taxes is afforded by any provision of this Convention, that provision shall
apply.
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Article 26. ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
exchanged as soon as possible.

(2) This Convention shall enter into force immediately after the expiration of
thirty days following the date on which the instruments of ratification are exchanged
and shall thereupon have effect:

(a) In the USSR: in respect of taxes assessed for the calendar year in which the
Convention enters into force and for subsequent calendar years;

(b) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for the year of assessment be-
gining in the calendar year in which the Convention enters into force and for
subsequent years of assessment; and

(ii) In respect of corporation tax, for the financial year beginning in the calendar
year in which the Convention enters into force and for subsequent financial
years.

Article 27. TERMINATION OF THE CONVENTION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Con-
tracting States. Either Contracting State may terminate the Convention through the
diplomatic channel, by giving written notice of termination at least six months be-
fore the end of any calendar year beginning after the expiration of five years from
the date of entry into force of the Convention. In such event, the Convention shall
cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax for the year of assessment be-

ginning in the calendar year next following that in which the notice of termina-
tion is given and for subsequent years of assessment; and

(ii) In respect of corporation tax for the financial year beginning in the calendar year
next following that in which the notice of termination is given and for sub-
sequent financial years;

(b) In the USSR: in respect of taxes assessed for the calendar year following
that in which the notice of termination is given and for subsequent calendar years.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at London this 31 st day of July 1985, in duplicate both in the English and
Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Union of Soviet

of Great Britain Socialist Republics:
and Northern Ireland:

[Signed] [Signed]

MALCOLM RIFKIND V. Popov
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHU14AI ME)KAY IPABHTEJIbCTBOM COE91HHEHHOF-O
KOPOJEBCTBA BEI14KOBP14TAH1414 14 CEBEPHO1I 4PJIA-
HAHH H HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COL14A-
JIIHCTHMECKHX PECFYBFJIHK OB YCTPAHEHI4H ABO-
FIHOFO HAJIOFOOBAIO)KEHHI B OTHOIIIEH14H HAJIOFOB
HA ,AOXO~bI H HPHPOCT CT014MOCT14 HMYIIECTBA

flpaBZTv.JMCo CoezHe--oro KOpoiAOBCTa BOMModpETAMM K

CoBepHoR HpaNw a fIpaBxTeJ cTBo Co0sa COBeTCKHX Coz~aJxCTpecim

Pecriydmm,

uOATBepmaA CBOS CTpemeHe pa3BIBaTL a yrxy6JMTL. BROHom1iecoe .

ToproBoe, npomimneHoe, xyjTypHoe, NayqHoe H Texmumecxoe COTpyAIM-
qeCTBO,

xeaH 3RIaxIETL Koi~aHiui od yCTpaHem JABoHoro Hajioroo0Aozemm
B OTHOmUeHHm Ha3OI'OB Ha jxOXOflH x npxpOCT CTO5MOCTH HIm OCTBa,

AIOrOBOPEMUCL 0 caoymmeM.

CTSThJI I

Cdepa nppmeaenam KomeH=ma

I. HaCToaan KoHwem. npmeHxeTCH x ,muam, RoTopmo = iexneft Ha-

xoroodzozemHm paCCM&TpimaDTca HM6UepIHeS UOCTO oe MecToaped&Bame

B oAHoM m B OdOffX RoroBapiaUmXcx rocy~apcTax.

2. HaCTo~Iaa KoHmemzmt pacapocTpaHaeTca Ha TeppMTopxD Kxax~ro Ro-
roBapimaumeroca rocyfapcTBa x ua Te paflOau KOHTNEOHTmaTOZO ro maI a,

npmaeraue x BleHeet rpamiue TeppTop8azHOrO mopa Kazoro rocyjuap-

CTBa, aAa KOTOPM o0 ocymecTBaJeT B COOTBeTCTBHZ C MaezjapoAuM

npaBoM cy~epeHHue UpaBa B Uemx pasBeJmm i paspadOTRI npHpOA.LX pe-
CYPCOB AaHmE paRoRoB.

3. JLa Ue.et HacTo~net KoNmemm, ccumm Ha mdoe ,Rorosapmamizesca
l'ocyAapcTBo paccuaTpaTCr cxa Bx naDmB e B ceds ccuw RaE -a Tep-

PETOPRD COOTBeTCTBylerO rocy~apcTBa, Tax z Ha T8 palO-- XOHTeRHTa.nh-
Horo meju a, MOTophe npmera K BHemel rpaaxue TeppZTopBanHoro Mo-

pi AaiHoro rocyAapcTBa, FAR STO OnPeAeAMeTCH B nyHxTe 2 NacToRDelt
CTaTIZ.
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CTaThA 2

Hazor, Ha KOTOP1e pacnpocTnaggeTcH KomIemuul

I. HaCTolauA KoIIem=u pacrpocrpaaeTCH aa caeAeyme HaJOr:

a) B Coegmemiom KopojeBcTme BemodpTaHxz R CeBepHo2 HpnauIII:

( i ) no~oxoNml NaAor,
(i i) Haxor c xopnopa=2, x
(iii) Haxor C AOXOAOB OT rrPRPOCTa CTOIMOCTH WyI8CTBa;

b) B CoDse COBeTCMXx CouoamxcTKRecXKx PecnydmM:
( i ) uO 0x0 HXA xazOP C IHOCTpaHHiX DpzulIecxzx ma, Ni
(i) nooxo~mm Haior c Hacezemm.

2. HacTomwnlaIaOMezrviA TaKe lpMemCeTcM K JrDA NBeHThIIMu ZM
no CyU18CTBY alHlaJIOrHM HAorSM, KOTOPHe dy;WT B3XMTLCR XWm j j oro-
BapmBamamUcm rocyIapTBOM nOCZe AaTH IIOIrMcanMM HaCTO=8I62 KOHBeHLUH
B Aoio Aeme K cymecTBymm HaoraM, yn0MlUTHM B nyRXTe I HaCToeA
CTaTLH, XR1(60 BMOCTO HX.

CTaTLR 3

06mme olneaejiem

I. B NacTro,,efl Koimemm:

a) Tep XH "Coenmemoe Kopoec'ro" osnaiaeT TeppaTopm, Be.,mo-
dpxTa~mu x CeBep~o2 HpaRaim;

b) TephmxM "CoDs COBeTCKHX Co~a=nCTaOecxX Pecrnydm" x "CCCP"
O3Ha'laDT TePPETOPND BCeX comsIWx pecnydJm ;

c) TepMMH "AoroBapBazmeecR rOcy~apCTBO" o3HaqaeT, B saBECEMOCTR
OT KOHTexCTa, Coe~zHeHHoe KopoweBCTBO M CCCP;

d) TePMH "JingO" o3NaqaeT 123s8CKOO J=XLO 2:
(i ) ipmdeHMTeA:bHO K Coe xHeHloAy KopoxeBCTmy - Tazae xoMniasD

Am jooe xopnopauTmoe odpa3oBaBHe r .moyo A.pyry opra aium,
paccuaTprmaemym = xexeg Haxoroo.ioXeHm B COe fflenHOM KopoAeBcTBe
Kax KopnopaTBHoe .odpasoBaNIe;

(ii) nPM48HHTejmNo K CCCP - Taime moe DpxMqecxoe mmo xAz Ipy-
r7 oprajmwam, o6pa3oBaHaym no saxoHa CCCP xAz .mdo1 COmSHO pec-
nydimm a paccmaTpmAaehyM AAR iteAel HazoroO(5JIOEeHA B CCCP ax Dpx-
juinecocoe j.o;

e) TePM H "J=O C nOCTOHN MeCTopedBalHHeM B AoroBapiBameMCR
rocyiapcTe" osaa'aeT .MOOo . O, KOTOPOe B COOTBeTCTBXM C saxoHofa-
Te JMCTBOM STOrO rocyAapcTBa UOJ.J1T B NeM NamoroodmoaeNmI Ha OCHOBS
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cBo er0 IOCToaHoro meTo3T Thma, nOCToorO MecToupeduBamm, Me-

CTOaXOAeHZR PYKOBO AMOeO oprasa zu .mcoro Aproro PINTepmI aSao-
raworo apaxTepa. 3TOT TepH He BXJ!DmOT MIO, XOTOPOS EOAZS1BT Ha-

Aoroo~Aozeim B STOM RoroBapEamateMCe rocyapcTBe. TOALRO OC.U OHO
noj~yaeT flOXOAM S KCTOMMOB B HeM;

f) TepMXH "MezjyxapowzaR nepeBosaa" osHaqasT ocyAecTreGme . D6o0o
nepeBosKI MOPCXKM, BO3AlIUdM, aBTOM06KIJWa HM XeAeSHOo OpoxMM TpaHC-
nOpTOM, BXcnyaTpyeMHM JK OM C noCTOMMM MeCToipedmaBeSM B OAOM
)IoroBapzBaileMcR rocylapcTBe, sa acxumneHaeu nepeBosoK ocymeCTBRmeMUX
HCKJIDHT6JMHO Mey rWHTaMz B 2,pyroM OrlOBapBai emCR roCyAapCTBe;

S) TepI*WH "TexHsqecXle ClOI~aJACTN" O3Ha'aeT U3H'8KKX MII, pado-
TaUI=X B xaIeCTBe xcnepToB ipa BMUomeHim mdoro po~a ycyr, x BxJX-
naeT Bpaeft, yeHux, amoxaTOB, dyxraATepoB, apxzTeXTopoB, izeepoB
H nepcOHaA, saHATH2 odyqeHxem a xoHTpoAem;

1) TepWM "mouneTeHTH opraH" osHaqmae:

( i ) npxmeHZTeazMo x Coe=ueHOq Kopoxewmcy - Ynepaniene BHy-
TpeHBJx AoxotoB m ynozaoMoqe--oro MI npeACTaBETe A;

(i) np1eMTeimHo x CCCP - MNHcTepCTBO OxHaHCOB CCCP wZ
ynoaHoMoneHoro &M npeSpCTaETeM.

2. Upz npmdenemw HacTo~ie# Ko~memm 1orosapita mwcR roCyapCT-
Bat AIMOf TepMRH, He onpezexeHHA B Heft, RMeeT, eCJIR HS ROTORCTa He
BHTexaeT Hoe, TO saemie, XOTOPOO OH M68eT 110 saXOHOaTeJICTBy Ioro-
Bapa maerocm rocynapcTBa, B3mamanero Haxorz, Ha KOTOpme pacnPocTpa-
HaeTCJ HaCToILan Komel-muui.

CTavwt 4
flocTomaoe meCTonpeduBame Am
netexft Hazoroo3ozeHRIl

I. EcJM B COOTSTCTBHN c noxoemIma nof'HmyTa "am iymvra I CTaTLH
3 (pswmecxoe mo paccMaTplmaeTCA Rax meee nocTomoe MeCTOnpedMa-
HXe B odozx oroBapmBafimZc roCyAapCTBaX, ero CTaTyC onpSeZe~cR B
COOTBeTCTBM CO CA aCMM UBaMf:

a ) OHO CMIraeTCA JOM, menMM nOCTOMHO8 MecTonpe~dma-me B TOM
J1oroBapxBa eMcA rocy1apcTBe, B KOTOpOM ORO pacnomaraeT nOCTOMaxm
mJmamem; e= OHO pacnoxaraeT nOCTOMEON XZ=6M B odoxx AoroBapzBaD-
n=Xca rOCYAaPCTBax, oHo craeTCR JMIXOM, meMGM=A nOCTOMMOe MecTonpe-
dimBamie B TOM .oroBapxBameMcR rocyAapCTBe, B ROTOPOM OHO SmeeT HaO0-
AGe TeciHHe .Muwe KOHomHieme cBasE (n~eHTp EHSeHH-X KHTepecOB);
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b) eCAR HeSJ 3a OnpeGeWIXT1, B xaOm S oroBapIBamxCA rocynapcTB

OHO R6eeT fleSTp IHeHHX KHTepecOB,zxx ec.m OO ,e pacnomiraeT nOCTOUIH-

Hum mHaHmeM HI B OAHOM iS OIroBapm3aNIXC1 rocympCTB, OO C'lHTaOTCA .M-

noM. we i nOCTORHHoe MeCToripeda1BaHe B TOM JtoroBapmmauteMca rocywp-

CTBe, rue Oo odumio npommaeT;

c) ecx oHo odu'mo rpomaeT B odoEx AoroBap3auiwxc: rocy~apcTBax,

EJi C.am OO OiHoHO He upommaeT Hz B OJIOM is HEX, OHO C'lKTaeTCR .nI-

fOM. Hmemum nOCTORHHOO MeCTofpedmealIHe B TOM 1oroBapxBammeMcR rocy~ap-

CTBe, rpaljaHKHOM ROTopOro ORO aMMeTC11;

d) ecjiH xax;Aoe AoroBapxBameeca roCyxapCTBO paccMaTpx-aeT ero B ia-

neCTBe rpaia Haa caoero FocyAapcmBa, mm ecm oo He BM1eTCH rpazua-
HHoM HN oAioro K3 Hx. ROMneTeHT~ue opraw RIoroBapxBaumExcH rocy~apCTB

pemaVr BOUpOC no BSeZMHONy corzacmD.

2. ECJlK B COOTBSTCTBUM C nomomeZEuma DOXWjIyHKTa "e" Il111Ta I CTaTh1 3
mfmo, He RDJUUIOecR #2M3qecxm mmo, PaCCMaTpzaaOTCH Kax zeuiee no-

CTOAHHOe MecTonpedutaele B odoEx jJoroBapnammnxcH rOCylaPCTBaX, OO

CtMTaeTc1 J1OM, xmemam nOCTORHNoe MecTonpedulBaHe B TOM R0roBapnwaD-

atemCR rocytapCTBe, B KOTOPOM HaxoTcr ero aTiqeFj pyKBoUo

opraH.

CTaT 5
fOCTORHHoe r1DeCTBHTSXCTBO

I. AnX UeZ6 HaCTORnISI KoHeHInM TePUEH "nOCTORHHOe npe3CTaBETeJAbCT-

BO" 03HanaOT JM3xoe OTleJeHHe, ROHTOpy, areHTCTBO MAp .yroe IIOCTORHHO8
MeCTO fleRT6JILHOCTE, paCUacxOeO6e B OROM AoroBapB3ameMCR rocy1apCTBe

B C0OTBOTCTBRE C 3KO0110ISTeJmCTBOM TOIo rocyIapCTBa. nepe3 XOTOpOe JIX-
rlo c noCTORHHWA MeCTonpedhLaHxeM B gIpyroM IoroBapxBaEeMcR rocyAapCTBe
nOJIHOCTL nJ2I RaCTERHO oCYIMCTBAReT xjdy0 xomep1ecxym fleRTeILHOCTI,.

2. HecMoTpa Ha aOxOxeHIR iiyHxTa I HaCTOR=ei CTaTLH, IIOCTORHHO8 iDpeA-

CTSBTSJILCTBO B OAHoM ROroBapHBam[qeMCa roCyAapCTBe, lqepe3 ROTOpoe J=wo
C UOCTOMH0WV MeCTonpedmawHeM B JfyroM LoroBapBameMcR roCy3apcTBe
GOJIHOCTLD WIN qaCTEHO OCYZICTBJIReT .lD0dyD omMepecKyB AeRTeJLLHOCTL,
He BHJAMeT:

a) CTp0Xp6TarKH noamA=y, CTpOHTeJHHU WM MOHTaxH0 OdeRT, eCJM

rlpOJ1MRT6J1LHOCTL padOT H6 npeBHMaeT 24 Mecaia;

b) zcnOJIsOBaHze COOpyX8HEI HCRJDM11T8AJIHO =9 ii egne xpaHOHR, nlOR113a

IJIM flOCTaBXR TOBaPOB zu z3jxejmt, npxHrnezaix 3TOMY mrxny;

c ) KCnOJLr3OBaRe coopyzeHxg =9 AeMOHCTpa=ZE TOBapOB MA x3Aexkd Ha

BHCTaBKaX STEM M10M, a Tame =n nocAOl=elef fpo3axE 3ThX TOBaPOB
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d) conepmaHze 3anacoB ToBapOB MAN H3AeJmg, npxHauIea 3TOMy JM-
Ey, CXAWTe O A = ilezeft xpaHe M, noia3a Az IIoCaBK;

e) conepgaHe sanaCoB ToBaPOB wis 23AeAH, upHHaiexanx DTOMY M-
I, HC1UIHTefjIHO =a eiet odpaOTKM . pyrazRizOM;

f ) COepxa.He HOCTOA1HOrO MecTa fARTejmAHOCTH HCXNMTeJIHO =R 3a-
KyUXZ TOBaPOB HAM M3AS~e HAX cdopa H pacrIPOCTpaHemz mopmaU
3Toro JImla;

g ) conepaHe nOCTORHHOrO MeCTa A8RT6aZHOCTH HCFl~nOITeJIHO jq a-

Ael ocywecTBieHM - R ZToro nm~a peiaMHog AeRTeJriHOCTX, mapxeTllHra
HAM .IIOrO .pyroi A6eRTeAHOCTZ nlo.rOTOBHTeiJbHOrO V.W BcuoMoraTeIHoro

XapaRTepa;

h) cojepzaHze rIoc.o-HHoro MecTa AelATOXHOCTH ICTIAUHTSJIBH0 0CF-

weCTBieHm M0o2 KOMdHHaIIf BKAOB A$STJMHOCTH, nepemicieHHUx B noA-
I3yHKTaX 0T "a " .iO "g " BFZMTSABHO nipH yCJIOBYLH, RTO COBOiKynHaR AeH-

Te AHOCTL nOCToRHHoro meCTa AeRTejr6HOCTH, BO3HZaRMMM B peSy6TaTe Ta-
Kog xOM6mHaIgH, 1e6T 1lOflrOTOBHTeJI HHJ1 RL BcnoMoraTMHWA xapaxTep

=H.A TOrO Jnfla.

3. HeCMOTpA Ha noHxem nyHxra I nacomeg CTaTIH, ecrm mwo c no-

CTORHAM MGCTonpedmaHxeM B oom .UoroBapimammeMcm rocyapcTBe ocy-

meCTBnaeT nommep'meciyn AeHTeAHOCTB B OpyrM ROrOBapBameMcR rocy~ap-

Cme nepes areHTa, KOTOpH2:
a) He BjmeRTCx areamoM c Hesa3mcmam CTaTyCOm, K KOTOPOMY npHMeHa-

eTC Iy IUT 4 HaCTORDef CTaTIH;
b) feflCTByeT B mHTepecax H OT M eK BToro jAma; H
c) XMeeT X OMVqHO ZCflOJMI3yeT uOJINOMOw 3axJxunaTL KOHTpaxT OT

wiDeHz 3TOrO Ari,
Taxoe Ji xfO PaCaMaTpBaeTCR xax xmeuQiee IOCTORHOoe UpeACTaBZTSJMCTBO

B ApyrOM rocyDapcTBe, eCARM TOAmKO aIrHT He oCy3eCTBJIeT = 9TOIO m=
xommepqeciym nerTeLHOCTI, yIIOMRHyTyD B EIyHKTe 2 HaCTORfe# CTaTBHE, H
eCJIm 3Ta fleATBJE6HOCTL, 6yM-RK ocylgeCT ReMOR qepe3 IIOCTOAHHOe MeCTO

AeATeXJUHOCTX, He ilpeBpaniaeT 3TO IOCTOJIHHO8 MOCTO AeATeJmHOCTH B UO-

CTORHHOe UP8eCTaBHT8J".CTBO B COOTBeTCTBR{ C AOJIOXOHH1 3TOrO fnyHTa.

4. 1M~o C nOCTORHHW MeCTOUpedHQaHzeM B OAlHOM AOrOapmamigeMcR rocy-

AaPCTBe He paccMaTpHBaeTcH Kax zmemmee HOOTOHHoe IIPeACTaBKTeJbCTBO B

ApyroM AoroBapimamjemcm rocyfapcTBe, ecJM 3TO amO OCYMOCTBOIMT XFl-

TeJr.HOCTL B STOM gpyroM rocyfapcTBe qepes 6poKepa, KxOMCCOH6epa wml
Apyroro areHTa c Resamcmrm CTaTYCOM npz YCAOBXH, TO 3TH A AeACT-
ByET B pamxax CBOS OOERHO2 AeRTeJMOCTN.

5. TOT aXT, To AIo (He xm~na0eeca Cla3ecxm Jmmom), KOTOPOe ZMe-

eT UOCTORHHoe MeCTonpe6dBaHMe B oHOM AoroBapBamieMcq rOcyapCTBe,
XOHTpotpyeT WAM XOHTPOJAHPYeTCR .intU (He uuA mica 4MwiecnaM Jmnou).

OT OPOe KeeT UOCTORHOe MecToupedu~mea) B Apyrom JtoroBap3ameucR ro-
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cynapcTBe NM OCYMeCTBZReT AGRTBZLHOCTL B STOM ;pyroM rocyaapce (JM-

do 1epe3 IOCTOM{Oe npGJACTaBNTBJZCTBO, AMOO ZM odpasom). He npeBpams-
eT OAHO H3 3THX J=fl B rIOCTOHH~Oe npe cTaBxTeALcTBo xyroro.

CTaTLx 6

HPHdMdw OT KOMMeplecxOtt AeBTeJr6HOCTH

I. fpiuid , noj*y'aeMai JUIOM c nOCTOHEIM MeCTonpediBaHKeM B OHOM
AoroBapzsaiueMcH rocynapCTBe OT OCy eCTBJiemm KommepneCROR AeHTGJMHOC-
TH B yryoM RorOBapxBameMcR roCyapCTBe He %epe3 nOCTOXHHOe npeAcTa-

BZTeAi CTBO, He odxaraSTC HaAoramM B 3TOM ; 0Myrom rocyapCTBa. ECJM aTO

lmo noJ qaeT npldUJ5 OT XOMMeplecxOR J16RTOJ11HOCTZ qepe3 HaxoAneenC B
3TOM .ipyrom rocylapcTBe nOCTOHHH08 IpefCTaBKT8JtMCTBO, 3Ta upzdHlm MO-
XeT odAaraTLCR HaJIOram B aTOM rocyjapCTBe, HO TOJIMKO B TOR qaCTZ, KO-
TOpRR OTHOCHITCR K .eJTSJILHOCTE nOCTommoro nIpeAfCTaBTGJMLCTBa.

2. Rpm oupeexeHm npzduaH, nozynaemofl 3THM JmINOM qepe3 EOCTOIHHO

npeACTaBTejiLCTBO, BHqKTavTCR pacxo , InOHeceHHHe = ixeieg nOCTOXHHO-
ro nIpeACTaBHTeA CTBa, BKIDmaR ynpaB3jeHqeCxxe m oIeanmHmCTpaTBJHHe
pacxoAM, B03HXOC=e KM B rocyAapcTBe, rPe HaXomTCR UOCTORMHHO npeA-
CTaBTeaLbCTBO, TaX X B JIEOM AWpyroM MeCTe.

3. Ha ocHoBa1 a 3aKy= TOBapOB MU K3A d JAUZA BTOIo .ma no-
CTOMHHOLy Hp8AICTaBETOJMCTBY He 3a cmeCTCA XOfA-mdO npzdum.

4. EoJzI npUMd, BYJI-1HeT AR BOXOBOB, KOTOPHO PaCCMaTPE3aDCR OT-
ueAIHO B JyU7X CTaTWUX, nOIOeXeHMs aTEX CT&Tet He saTpamI'B8aUCR noxo-
ZeHMDW HaCTORe# CTaTLM.

CTaTLR 7
HIM614n OT mezjyalpoggux ieOeBOSOR

I. RpidOWM OT MesqUBapoAHx nepeBo3oK, IoIiyXaeaa MOM C UOCTOMUHMd
MeCTonpeduBaHleM B OAtm B oroBapaBameMc rocy~apcTBe, odnaraeTcn HaiO-
ram TOJAKO B STOM rocy~apcTBe.

2. Hojioxemm IqXTa I HacTO=8 e CTaTLN npmeammTC Taxae x npxdhdM
OT y'aCTKR B Ihyze, COBMeCTROM UPSpapXqT]N N= B MeS.WHapOHOA opraHI-
SaXm no XcUNyaTanIR TpaHCnOPTMHX CPSBCTB.

CTaTLE 8

I. UBJMeA8H, BLUAaqMaeme oM c nocToRmm MecToupedImBaHeM
(npmeHRTeMHO I CoeAzHen~oy KopozeBcTsy - Romnaxeg) B oAHo .IorOBa-
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pxameMcH rocyapCTBe, axT~qQcOxe flpaBO Ha ROTOpHO HmeeT Jugno c No-
CTORHHID MeCTorlpe6uBaEOM B 0pyrOM RoroBapaBammmesc rOcy apcTBe, na-
XOZ=eeC H HaXO=ZeCh B STOM 0pyroM rocyxapCTBe B Teqe)xe nepxo~a,

R ROTOPOMY OTHOCATCH JHfBIMOH=, OCBOdOxz.UDTC OT AxDorO Hazora B nep-
BOM rOcyapCTBe, KOTOpM1A B3mtaeTCH C JNBfl8HAOB B ouoJHOHz K HaI'oIy,
B3xaeMOMY C IIpdMA HAW AXOO0OB STOFO a (npdeHRueZiMHO K CO6=HeH-
HOMy Kopo.xeBCTBy - xo~maMHx).

2. TepMiH "wmzjaeH=" ripi zcnosoBaHzx B HaCTOSeft CTaTLe KeeT

TO 3HanoHee, KOTOpOS OH H8e6T n1O HaJIOIOBOMY BSKOHO ST6 JMCTBy RorOBa-
pEmauierocH rocy~apcTma, re M88T UOCTOA HOe MeCTOnpeduBaHHe MUO,
Bmhaxauimee xmpmeu (IpOMeHZTexMHO K CO e=Heiomy KopOAGBCTBy -

RomnamHm), E BRWI OeT .iiiym BHILaTy, KOTOpaa no flaHEOMy SaOHOJaTSJM-

CTBY paCCMaTpE3aeTCFI xRK ABuO1QW N C pacipeIIOMi a updwmJs.

3. rloxoxemt nyIXTa I HacTotlef CTSTLN He npzMeHaTCa, ecim mHo,
WaxTR'qOC zmemee UPo Ha ==BeHi=, 6yV"fl AXUOM C noCTOA Me-

CTonpeduamxeM B 0I.HOM ,IoroBapxnamiemcn rOCy~apCTBe, ocyMeCTBAeT KOM-.
MepnecRxY AORTeALHOCTL, B ApyrOM .loroBapxEBamec rocy~apcTe qepe3 Ha-
XoAnqaoeCg B ReM IOCTOERKo npeJCTaBZT6JMhCTBO, H yaCTRe, B OTHomeHz
KOTOpOIO BhManmsavrcR ETC H= N1OH, CTOIMICKII OTHOCHTCH K STOMY nIOCTO-

AHIMOMY npeICTaBHTei16CTBy. B STOM cn Oae rpmenmuRncq riozemiOfi CTaTLM 6.

CTaTLR 9
rlpouenr-

I. RpOteHTH, BOSHyRSiR1UH B OAHOM A O BapzBanIeMCa rocyjapCTBe, KO-

TopHe IOIY'lHH, BmU aqeHm x (DItTz'OOeOO CRpaBO Ha ROTOPHS HM8eT J=O C

nOCTOREMH MeCTOUpedHBaeIm B gpyrom AoroBaplmammeMcH rocyAapCTBe, RO-

TOpOe HaXo0LIOCL B HeM B TeqeHz TOrO BpeeHIM, xora 8TH iupoieHTu 6H-
xI HaqnCIeHM, Od ira r C HaxOrami TOJILKO B 3TOM II3yroM rocynapcTBe.

2. TePMMH "npoueHTH" npa xCnIOJ1M3OBa1DMM B HaCTODeA cMaTle 0Haqa-
eT AOXOA nIO AoirOBxm OdR3aTeJxbCTBaM JI d oo Bxa H BKANNqeT JAOXOAW,
paCCMaTpxnaeMEe B COOTBeTCTBNH C 3aKOHO xaTeJUCTBOM TOrO JloroBapxsaD-
uaerocH rocyjapcTBa, B KOTOPOM BO3HcarDT TaFxe j oxOq, xax Aoxoxu OT
ccyjx.

3. foIoeHM nyHYTa I HaCTOMIIeg CTaTLH He UpzIeHIyrTcR, e=CI jUo,

DaXTmnecn zMenee npaBo Ha npoijeHTH, 6ynyWi AHUOM C 1OCTORHEMU MeCTO-
npedtBaHzeM B OJOM A10oroBaptmBamieMCa rocynapCTBe, OCY1eCTBJMeT xoNmep-
necqyo AeATeJIHOCTB B yIr'OM AlorOBapBammeMcA rocyjapcTBe epe3 Haxo-

zquieeC B ieM IIOCTORHHOe npOACTaBZTe3JCTBO, x AOJiroBoe OB6 3aTe.LBCTBO,
Ha OCHlOBaH MI KOTOpOrO BhIna-HBaDTC1 npoixeHTH, DaKT'qeCKH OTHOCHTCq K
3TOMY nOCTOLHHOMy IIpeACTaBHTeJICTBy. B 3TOM CZy'ae rIpin eHDTcR noJio-
x emiA CTaTbJ. 6.
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4. EcJmt B pe3yXLTaTe cyIeCTBYIMX B3axMOOTHOmeHAA MBZJ AaTeSJUM-
ROM H KUHOM, (aKTHmec H 1ewm ripaBo Ra nRpouieHT, HAM Mey Hma
o6o:mi it xaxmm-,Odo Apyrxm jIOM CyMMa BHlinavHBaemx rrpoixeHTOB npeBH-
maeT no KUaOR-AIO npKHTHe cyM1y, xOTopa MorAa Ou dUT cor. acoBaHa
MeH.2y He3aBxCmwM rm1aMm, noxoeHKA HaCTOAeft CTaTLH UpxmeHaCD
TOJMI(O K nociejHef cyHme. B 3TOM cnyqae ESONTouKHaR naCTI nrnaTera o0-
.zaraeTcH HaioroM B COOTBeTCTBHH C 3SXOHamia F 0Io J oroBapKBamulerocR
rocy.IapCTBa C y'eTOM flpyrx noIomeHall HacToeAe KoH~eHI.HM.

CTaTLA 10

JjOXOAU OT npaB x AimueH311t, BKxnqaA aBTOPCKHe rpaBa

I. J!oxoru OT aBTOpCR X npaB P JIHIeH3Zr, BOSH R8uIIe B OAHOm JoroBa-
pi!BmaueMcA. rocyAapCTBe, ROTOPHe noJiyqeHu, BurIAaqeHm x axTw'qecxoe ripa-
BO na XOTOpue xmeeT J.o c nOCTOAHHHM MecTonpeuBaK~eM B xyroM ZIoro-
BapxBamemcH rocyapCTBe, ROTopoe Haxo/tHAOC- B HeM B TeneHe nepmola.
B XOTOpOM B3HAM TaKZ0 AOXOAH OT .BTOPCKX npaB x aM./eH3Xft, odAara-
KITCH na1oraIwM TOJZKO B 3TOM A2,pyroM rOCyapCTBe.

2. TepMxjH "oxoAU OT aBTOPCXHX npaB u ammeHsu" npA H cnO 3OBaxzz
B HaCToAneli CTaTLO O3HanaeT BuflaTM Jil6OPO B.a 3a upo'Aazy, mcnOJE,3SO-
BaiHe zu npejocTa.neue ripaBa XCnOJb3OBaHHR jitLX aBTOpCXZX npaB Ha
npOH3Deem A J1TepaTyp,, HCKYCCTBa HM Hayxx (ByImaM HMeMaTorpa#-
,ecm.e DAxLmE, U#bmb ww nAeHxz azl pa.=tOBeiuaH RAM TeAeBKeHM X
wieinM AILg nPOH3BOACTBa rpawooHHMx naCTZHOK H AZpyrX 11peMdeTOB BOC-
fpozs3BeaeMM 3ByKa). 3TOT TepaH Taxse BxAmDaeT ruiaTezE modxorO BPua
3a npo~;Fay, HcnoAJ3oBaHxe max npeaocTaBAeHxe npana HCnOJU3OB8aHR -
6oro naTeuTa, ToproBoro 3Haxa, 3Haxa odcxyzaBamiz, npoeRTa m MoA,
cexpeTHAX Opmjl WH II pOIGCCOB, npoLmumexHoro, xommepnecRoro Hat sayN-
-oro oOopytoBamca, Bx.,maR nporpauam AM BunC4MTe rbHuX mamxH, AMi 3a
KHiopMaimD OTHOCZTejmHO upomtieHoro, mommepyecxoro lAm aaynworo OtITa
wm 3Ha.i,, xau 3a npe~ocTaBneHxe TexHMKec, x ycjiyr, cBasamLx C TaOA
poiaxeg, ClOAL3OBwm8M ! npe.OCTaweHeM npaBa CIOJMh3OBaHR.

3. IloAozeHKR nyHKTa I HaCTO=8e9 CTaTLK He UpmdeHwTCA, ecat migo,
DaRTEM'eCXR zmeumee nipaBo Ha EMuJiaTH, yxasaHe B nyXKTe 2 HaCToeR
CTaTL, dyyZ AHQOM C nOCTORHHUd MeCTonpeduwHaeM B OAHOm ZoroBapABa.-
memw rocyapcTBe, ocy1eCTBAmeT IowdepROcKyM ;xeRTejmHOCT, B Aiipyrom Ao-
roBapx amrmcH FocyxapcTBe qepes pacnoIozeRHoe B HeM noCToasHoe npeA-
CTaBXTejACTBO, H fpaBO man xtoyTeCTBO, B OTHOmeimm KOTOPIX BHMIatVIBaDTrc
A3OXOU. OT aBTOPCXX ffp.B H a.xeH3M1, 418RTHqeCKH OTHOCRTCA K TOMy 110-
CTOHHHOMY npeACTaBHTeACTBy. B STOM cjlyae npxmeHaTcz noaxoem
CTSTbH 6.
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4. ECJus B pe3YJLTaTe cymeCTBy1IX B3SaMOOTHOmeHAR Mez.y Iw~aTe6JMiOM
a A /OM, aXTZ'IGCXZ mmemiDm ripaBo Ha BhITaTH, yxacaHHaOe B nyHTe 2 Ha-
CTORneA CTaTLH, HM MorM Hmw odoM H KaxRM-JXudO TpeTLKM Af OM cymma
BunjmTh no xaicoj-iH0do npwqmHe 1peBmSeT cyMW, ROTOpaM MOrJIS 6 6VTL

corAaCOBaHa MeWr He3aBxcxmwo jumam, IIOJIOoeHx HaCTORe2 CTaTLM npM-
MeHROTCH TOJIMCO R noc.zeAe e cywme. B aTOM cjiyqae H36HTOnHaA 3aCTB rmLa-
Texa o6iaraeTcH HajOrOM B COOTBeTCTBEH C 3a1OHaMM XaKoro RIOrOBapaBaD-

merocs rocyfapCTBa C y'eTOM pyrxcx noAOZOHH HaCTomeg KoHiemnxc.

CTaTLA II
llOXOnu OT HumBamOrO WVI eCTBa

I. Roxozu, noy'naeme JOM C nOCTOIRHM MOCTOUpedKWaHleM B OAROM

.IoroBapxBaDmeMcA rOCy~apCTBe OT npxmoro acnwom soBamm, can B apeWxy
xaz zcnoji/3oBaHHI B MDO ApyroA ()OPMo HOeABK OO HqmeOCTBa, pacnoAo-
aeHoro B ApyroM oroBapameMcR rocyAapCTBe, MOIST OdxarSTLCR Eamora-
MZ B 3TOM Apyrom rOcyxapcTBe.

2. TepmxH "HezBHIoe mdyDecTBo" ripz zCnOjmSOBaHRX B HaCTOR=6 KOH-
BeHL02t xmeeT TO 3HaxteHe, KOTOPOe OH xideeT no saxoojaTejCTBY TOrO Ro-
roBapxiamierocR rocyapCTBa, B ROTOPOM pacnxozeHo AaHHOe wqmeCTBO.

CTaTLA 12
11DEPOCT CTORMOCTE M erCTBa

I. UIpZpoCT CTOHMOCTR, noiyqaem t .m7 g C -OCTOHHm U1eCTonpedkBaEzeu
B OAUOM ILorOBapxcammemca rocy~apCTBe OT OT'=USHRR HeaEXwHOIO mwmeCT-

Ba, onpeie~emHoro B nymxTe 2 CTaTLM II x pacnoozoeHoro B pyrom orOlBa-

pxBau e McA rocy~apcTBe, mOXeT ot5araTCR Hamora=x B 3TOM gpyrOm rocy-
AapCTBe.

2. lpapoCT CTORMOCTH OT OT9inu=eJHX Amazzmoro MWyIeCTBa, RJINwIerocH
RaCTLB m ynecTa nOCTOaEHOrO IIpecTaBETeJCcTBa, ROTOpOe MMO C nOCTOAR-
HMI MeCTonpe6MBaHmeM B OAHOM ltorOBapxBamcleMca rOCy.apcTBe meeT B .)py-
rom AoroBapxaamizeMcm rOcyapCTBe, MOX8T Od5xaraTbCq Halioram B 3TOM ,IJpy-
rom rOC3TIapCTBe.

3. HeCMOTPR Ha nOXOMeHZR nyHKTa 2 RaCaToeg CTaTIZ, npMPOCT CTOKMOCTH
OT OTV3yAeHMA CyJOB, caMOAeTOB, e8eOO3HOtOpOHorO x aBTOMOdxaibHOrO TpaHc-

nopTa, xcnoAi3yeMHX B MeUfHapoAHHX nepeBo3Kax, z ABmuioro HMyeCTBa.
zmemero OTHOMeHze X ZCnOA3OBalmm 3TNX CyAOB, CaMOJIeTOB, xeAe3Ho~opox-
HOrO H aBTOMO(HxjHOrO TpaHcnOpTa, odJaraBTCA HaAorams TOJALKO B TOM Ao-

roBapxBamu1eMcR rOcyapCTBe, B ROTOpOM, B COOTBOTCTBR C nOJIOZeHRHMA
CTaTBl 7, odiaraeTcR npzdwm OT TaxOg IeRTeAxHOCT2.
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4. HlpnpocT CTOKMOCTH OT OTq7OwmR AB0oro MWyeCTBa, OTAHxHOrO OT

TOPO, 0 KOTOpOM w.na pe'm B nyw'ax I, 2 x 3 HaCToAIIeg CTaTLKH, odiaraeT-
CR HazoraPI TOJIMKO B TOM AROrOBapmSameMCR rocylapCTBe, B KOTOPOM JIIO,
oT~xfamee xmyuieCTBO, xeeT nOCTORHHoe MecTonpeduBaHme.

CTaTA 13
2apadoTiS rmaTa H nogodgue BO3garpaymemm Hx3Hecxmx

I. 3apadoTHaq LiaTa x Apyrme nogodnie Bo3HarpaxmeHm, noiry/aemue jfl-

UOM C nOCTORHHWI{ meCTonpe6ETaHmeM B OjIHOM Iorowpm[BpaeMcA FocyzapCTBe

3a pa6oTy nO Hay wu ycnyrm, ocyr.eCTBxqeRme B IpyTOM JlorOBapnBameMcH
Focy apcTBe, oOnaraxTCR HaaoramM TOJILKO B nepBoM rOCyAapCTBe, ecJx:

a) noiyraTeJLM HaXOu.TCq B DPyrOM rocyIapCTBe B TOeem nepmo.a EAR
nepXoA0B, He lIp8BbHaaMl=X B COBO13IMHOCTH 183 W B COOTBeTCTBYM~e HamO-

rOBOM ro;V, a B OTHOM6HER TexHmgeCIzx CISUHSaJMCTOB - He npeBuafl IX B

COBOKyIIHOCTH 365 Auefl B Tenenme =ayX CiegOMM= OAH 3a zTyrM HSaOrOBm%
xeT;

b) BO3HarpanzeH A BumIa'lBaDTC I i aHMSTeAeM Rx OT m1mGH HaHM1 T OAR,

KOTOpOt He ZBJLRTCH J2IZOKM C InOCTORHHM MeCTOnpeduBaHzSM B Z.POM rOCy-

lapCTBe, m

c) paoxobi nO BW=aTe BO3Harpa~eHzg He HOceT HOCTORHEHOe rpe CTaBZ-
TeJILCTBO, KOTOPOe HaHXMaTGJ HmeeT B pyrom roCyapCTBO.

2. HeCMOTPR Ha nfCIOxHxe nyxKTa I EaCTO=ue CTaTL, roaopapm AgpOKTO-

POB m apyrme no~odme BlnJIaTh, nOiiqaee JIHQOM C 10CTO MU MOCTOpO6u-

BaHSM B OAJIOM .UOroBapxBameMcR rocy~apcTBe B KaqecTBe snHS COBeTa ;xz-

PSKTOPOB KomaHzz .7 Ipy Koro mp=,qecoro jia, HMeuMMX UOCTORHHOe me-
CTope6mBaHe B Apyrom RIoroBapBammeMcq roCyjxapCTBe, MOIT odflaraTBCJf
HaIora1m3 B 3TOM ApyrOM rocyapCTBe.

3. HeCMOTPI Ha npexwj*=e noJnoeHH HaCTOR~eift CTaTLH, sapadOTHaA r~na-

Ta zI Apyre nOO6HRe BO3HarpaUeHm, noy'iaeume imiIOM C UOCTOUMN mOC-
TOnpOhBSaHxeM B OA)1OM JtoroBapxBamneMCH rocymapoTBe 3a padoTy no Hafty

MAI yCJlyrH, OCYDoCTBAeSH8e B pyPOM RoiosapHBaumeMCe roCyapCTBe, He

odAaravTCH Haxorami B 3TOM ApylroM rOCy~apCTBe, ec7ix padoTa nO Ha&y

ym ye cynOCTRAWCA HenocpeCTBeHHo:

a) B CBR3H CO CTpOHTejmHOA anomag8Kof, CTpOxTejmhHwA 1 MOHTaHuM

O6seKTOM B 3TOM ApyroM rOcyflapCTBe, B COOTBeTCTBXH C 11OJIoZeHmm riOA-
InYHKTa "a" nyEETa 2 CTaTLm 5;

b) = UOCTOxEHOrO UP81CTaBTGJlCTBa B 3TOM ApyX'OM rocyapCTBe B03-

gy1nHoro npeAUIPHVT.Z, 41KTwlqecRXf pyMOBOAg HI opraH KOTOpOrO HaXOT.WTC.R

B -opBoM rocy7apcTBe;
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c) Ha dopTy CyARa, caMozeTa, Ha IeO83HOAOpOZOM Ham aBTOMOOMABHOM

TpaHclOpTe, xHcO;aB3yeMbX B Mexyzpo~ Hx nepeBo3Kax, npz YCJIOBMH, VTO

WaXTnecRi1 PYKoBOAlIIt opraH mU=, mcnomsmero CyAHO, CaMOxeT, mzeea
Ho.UopoWafSt x aBTOMOdHA2JHU TpaHCnOpT, Haxo=TCA B uepBoM rocynapCTBe;

Him

d) B xaeCTBe aypHaJmCTa, KoppecoH ela nenaTE, paARo WM TeJeBxLe-
HI BOSHarpazzeHmA nojiyeHu R3 ECTORM1 OB 3a npeneamaM Toro Apyroro
rocygapcma.

CTaTLA 14
RoXoRm 8DTECTOB R CnoDTCMeHOB

HeCMOTp31 Ha nIoxIOem CTaTLZ 13, oxou, nojoNaeme mloM C nOCTO-
RHHEIM MeCTOnpedkiBaHHeM B OMHom RoroBapBamaeaMcA roCynapcTBe sa BUCTynl-

A6HZA B FaqeCTBS apTRCTa wo CUOpTCMe8 B pIyTOM AoroBapxBameMcA rocy-
jxapCTBe, odaararcq HaxoraM TOJMtO B IepBoM rocyapcTBe.

CTaTM 15
RoXonB upenoixaBaTeaeR H HaYmMx COTPYAHIKOB

I. HeCMOTpa Ha UO IOXeKiME CTaTI 13, Bo3HaIpaSuenlCR sa rpenionaBaHie
HAM HayluHe HCCSe oBamm, nojyqaeMue #3XqeCKKM JuoM, KoTopoe nocemaeT

oAHo 3 AoBoBapx8alxcm rocyapCTB Ha UepEoA, He npeBxmaUM TpeX neT,
=a ixexefl npenonaBamm im nroBeAeMM Ha uay ux ccxefoBamH B yHHBepcZ-
TeTe mHxApyTOM y'qeHOM 38Be~eHW (BituiaR, npxmemfT;mIHo K CCCP, Hayq-
HO-HCCAeAJOBaTSJcXOOe yq'peameHme) B STOM rOcynapCTBe, oCB0doz,amcs OT
Haxora B 3TOM rocynapcTBe npM ycjioBim, Tro:

a) 0H0 WAf l0Cb J=0M 0 fOCT.MIHIU MeCTonpedhBaHx6M B Apyom RoroBa-
pxnamemcz rocynapcTBe HeUoCpejCTB8HHo0 O STOrO BJd3Ta x

b) OCBOd0 OeHZe OT Hamra He 6yAeT IlpBfITL TpeX JIeT C naTu, Korna

OHO BnpBHe npHdubaeT B n1pBoe rocynapCTBO = STTR X T ieiet.

2. ommemma ITyHKT8 I HaCTOMe CTaTBM He IUPIMMHRTCR K AOXOAM OT
Hayniwx mcczeAoBamd, npeIpwHHRTHx rxaBHm odpasoM B zHTepecax RaCTHuX

CTaTBR 16
SLXon CTyIXeHTOB Z nPTMMaHTOB

CTHnOH X H JApyrHe mnaTeM, ROTOpue CTyAeHT wo npaKTKaHT, HMellH
MAO KeBUIR HeBOCpeJXCTBeHHO npxe3a B OAHO IOrOBapmBanheecA racy-
napCTBO HOCTORHHoe M8ecTonpeduBaHe B 1pyrOM RorBapmBammeDcR rocynapCT-
Be H HaXofmAyCH B IepBOM roCyIapOTBe ICX=IMTeJlhHO AMIX eAO opSSOBa-
Hi Him ripoxozeHiu npaxTKH, UOyqa8T Ha nipozmaHze, odpa3oBaH e ix
npxoxeHme nIpaRTMha, He o6araDTC HaoramE B 3TOM rocyAapCTBe npIi yc-
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AOBKZ, MTO 3TH nAaTOEM BOSHMMnDT 113 ZCT0qx=OB 3a npeaena o TarO rocy-
AapcTBa.

CTaTR I7
Aoxonu OT rocvnaDcTBetmog cimou

I. HeCMOTpa Ha nOIoxaH CTaTLh 13, Bo3HarpaxweHze, BunxaqamaeMoe
ojuma TioroBapxauDlca rOcy apCTBOM JZmo erO awMMCTpaTBHO-ITOJIXTnec--
KIM noIDa3.lejeHHeM, BK3vqaA Aidlue MOCTHH8 opraHu BjaCTH, M3Rl8CXO)y
maW 3a ocyulecTBmAe6Y0 = To rocy apcTBa, ero no pas~ieHm mmi
opraHa BJaCTH padoTy nO Hafty wo cJydy, odxaraeTcH HaoramZ TOXKO
B 3TOM rocy~apcTBe.

2. I[eCMOTPI Ha UOO0zemm ny1wTa I HacTo=SeA CTaTLX, TaxoO BosHarpam-
AeHze odnaraeTcR Haxoramm ToJARO B xyrou ZoroBapxBaumeMca rocynapcTBe,
ecim padoTa no Ha&r am cj~7da ocyzeCTBAFDTCR B 3TOm rocy~apcTBe, a

Z3M'6KecROe mnMo MaeeT nOCTOAIHWO MeCTonpedmBaRxe B DTOM rocyapCTBe x
a) 3j.eTCx rpaxta--o DTOrO rocyAapcTa Hzm
b) He CT8ao AmHoa c nOCTOREHR MOeCTOnpedimmbeM B 3TOM roCyAapCTBe

ZcMCZD'Te.BHO R ixeze OCYIeCTBJeHM TaxOt padOTU no Eai mm c.~rJxd.

3. B c.,yqae, ecim 3xqMecxoe jmo, yuowwyToe B ITHyaTe I RaCTOefl
CTaTBZ, noiiy3aeT B03HarpazeHe OT XoMMQepnecROt AeRTeJMHOCTN, npmeIRl-
DTcq noxoxeHm CTTLff 13.

CTaTLA 18

IeHCHR

I. neHcHNz x Ayrze no~oOHue BO3Harpazvemn, BuniaBaeme 3a ocy~ecT-
BmmmyncA paHee pa6oTy no Hafty jarW C nIOCTORHNHM MeCTOnpeduBaHzeM B
OAlHOM RorOBapHBaieMCR rocyapCTBe, odixaraTrcq HaioraMN TOJMEO B 3TOM
rocygapCTBO.

2. HeCMOTpR Ha fIOmIeHm R rylTa I HaCTOmiieg CTaThL, jimdan IeHCPHR, BH-
nraxaaem ,IorOBapxBauwMcR rocyapCTBOM, ero am4mHmCTpaTIIBHO-nOJn{TZ-
necic i no~pasexeHmeM, jmnoqa no6e MeCTHHe opra z BjiaCTM ILfM H3 OHOB,
co3,alauix mmr/, 4nt3xqeCKoMy Jm{L~ 3a ocymeCTBMUVyMcR B nPOuMoAM pa6oy no
Hai r HxA c.1rYX6y = 3Toro rocy~apcTBa, ero noApa3AejieHZA HAm opraHa
BJIaCTH, o6AaraeTcH HaxoramM TOJAKO B 3TOM rocy~apcTBe. OAmaxo Tamaq neH-
cm o0maraeTca HaxoraMM TOALKO B Apyrom ILoroBapxBa1emcq rocyapCTEe,
ecJ1m (p3MnecRoe m.IIO HMeeT nOCTOIHHoe MacTonpecHBamHe B 3TOM rocyapcT-
Be H HWIROTCH ero rpaX aH HOM.
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CTaTLR 19
ApyrHe Aoxou

AOXOJW MJI3a C POCTOHHUV MOCTOnpe0IBaHfeM B oEHOM RoroBapprBameMc
roCyrapcTBe He3aBMC*IMO OT MCTORIHEO MX BO3HmKHoBeHMR, He ynOURHyTe B
npeZwWI.x CTaTBRX, o~zaravrci RaaoraM TOJLKO B 3TOM rocyAapCTBe.

CTaT-R 20
YCTpaHenxe 1BOHoro HaAoroo6JIOxeHKM

I. C y'eTOM nOJIOaeHmg 3aKOHOJ aTSAJLCTBa Coen tHIeHHoro KopojieBCTBa B OT-
HowemlA! HajorOBbX jmrOT B BHU6 BEMTa Haznora, ynjaqeHHoro 3a npeAoe iam
COeAMteHHoro KopoaieBCTBa, M3 H8anora COeJIRHeHHoro KopozeBCTBa Ha.or C IIpo-
6DM 1 .UOXO;OB 13 UCTODIIMROB B CCCP, 1oDIz2flI yIT dTe B CCCP no 3axo-
HOJaTeiJCTBy CCCP W B COOTBeTCTBZHi C HacTOafze2 KoHBI~e Jlt .I dO Henocpet
CTB8HHO J.1 0b nyTeM BwIOeTa, 6yAOT pa3pemeHO BHUIETSTL m3 ZorO eRauora
Coe uHenHoro KopoAeBCTBa, RcmCJxeHHOro no OTHOMSHID K TOA Ze UpdMZ HWM
JXoXOlafM, Ha OCHOBaHYH KOTOpIX mCqfCAeH nax.ior CCCP.

2. B CCCP ABoftH0e Haxorood~xxz0e yCTpSHHeTCH B COOTBeTCTBER C 3aKo-
HO~aTejLBCTBOM CCCP.

CTaTM 21
M3dezaHfe HajioroB0t 1cxpmmHa z

I. Ppayaie oasoro orowap3azerocA rocyapcTBa He AOXZIM nOABep-
raTLcR B Apyrom JAoroBapmazeMcR rocyxapCTBe KHOIy RAM dOJIOe odpemeHw-
TejmHoq HajioroodjiozeHwm, nem HazoroodAoxeHe, xOTpOpOy nogBeprarc
HAM morI7 noAmepraTicH rpaz~aHe sToro xpyroro rocy~apCTBa B Tex ze
YCAOBERX.

2. Hazoroodaozexze AOXOAOB AM no- pNaditM, xoTopue mmo C nOCTORHMU
UeCTonpediiaHxeM B OA1OM JAoroBapBa~meMCa rocyAapOTBe nojny'raeT Repe3 no-
CTOHu0e UpeflCTaBZTeALCTBO B ApyrOM ZoroBapxsammeMca rocy~xapCTBe, He

OUOJIMO 6LTL MeHeO diaropATHMhI B 3TOM ApyrOM rocyxapCTB. ReM Ha.ioroo6-
xoxee AoxofoB muil npH6MAh, noAyeHux qepe3 nOCTORnoe fIpeOCTaBHTeJM.-
CTBO B 3TOM Apyrom rocy~apCTBe Jaamm C UOCTOHHII meCTonpe6MBameM B
TpeTIMX FoCy;apCTBaX, OCYeCTBZKACW aHaxorEmyM AeqTejLHOCTL B Tex me
yCAOB11X.

3. Hmma we nozoemuw HacTozme2 CTaTLM He AOAixHW dUTL ACTOntOBaHu xaK
o.-31'RaluH.ixe joe IorOBapxBami~eecA roCyapCTBo IIpeAocTaBIJrIT #3H'lecKxm
AHL~aM, He M4eMw nOcTOm MOrO mecTonIpedlBaHM B 3TOM rocy~apCTBe, pa3-
amjqHoro pona cx FJm, mrrOTH RAM BMCqeTM H3 HaaioroB, KOTopue -peOCTaBaR-

TC$! UM3wmeoRM .mm C flOCTORHUM MecTOnped BaHheM B 3TOM rocy~apcTBe.
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CTaTZ 22
fIpoi epa B3am&Horo corzameHm npH

YDerpVJMOBaR CnOpHHX BonpOCOB

I. Ecim 311o, X ROTOpOMY nprmeHaeTCA HaCTORa KoHieH=m, c~ITaeT,
TO aeCThXR oAjoro Fim OdOxx Roroapmauimxca rocyxapCTB NpRBO.RT EM

npzBe;rWr Haxoroo6JIoxeHm ero He B COOTBeTCTBXX C noxoxeHXSM HaCTOa-
meg KoHBeEIIx, CHO MomeT, H63aBHc0mo OT CpeaCTB 3a=tTu, npe;yCMOTpeHmux
Ha1i!OHaBJU Hh 3aKOHOIaTJLTCTBOM 3THX rocyAapCTB, npeCTaBHTL 3aAmJIeHie
XOMIeTeHTHOMy opraHy .foroBapHxBamnerocR rocyflapCTBa, B ROTOpOM 3TO J=I10
8heeT nOCTORHHOe MeCTOlpedHBaHe.

2. KomneTeHTHwfi opraH, XOTOP0NY 1npeAcTaBjieHo 3afmAeme, (5y eT CTpe-
MLTICX, ecnM 3amem8e (5y~eT 1pm SaHaHO XM OdOCHoBaH i z ec OH CaM He
CMOXeT UPHHRTL yXOBJeTBOPXTeAI1HOr pemeHms, PeM6TL BOnPOC nO B3ammoHomy

coriacmI c ROMIIeTeHTHHM opraHoM upyroro AoroBapxamerocA rocy~apCTBa o
gezuAD z3dG-aTL Hazorood oxeHHe HG B COOTBeTCTBKR C rlOAOZGHRqM HaCTOA-
melt KoHeHwmu.

3. Ko iveTeHTHe opraHw toroBapxBazu1xcl rOCynapCTB 6yXyT CTpeMXThCR
R yCTpaHeHI0 DO B3aMMdHObW corzacxv .nK&MX TpyflHOCT6fl MI COmmeHog, B03-
IKxau uX 1pR TOAROBaHU Him npeMOHeHKH HaCTozn le KoHeHw=.

CTaTLx 23

OdMeH XH&)OiPaIMeAt

I. KomneTeHTHbie opraHw JoroBapxamxcq rOCy~apCTB B npeeax, Ao-
nycxaemux Hx COOTBeTCTBYKWM 3axOHOAaTeRTICTBOM, Ot6MeHxBa]efsc zHIopMa-
iLUeft, KOTOPa HeO6Xo.m&a = BHnIIO HIeHm HaCTo=e2G KoH~eHz x BHyTpeH-
Hero 3aKOHOJaT83JICTBa JIorOBapmBauImXCA rocy apCTB B OTHOmeHzx HajioroB,
Ha ROTOpe paEnpocTpa eTCR HaCTORMq KIIB6HHR, B TO CTenUeHm, B HOTO-
pog4 HazoroodjomeHme no 3TOMy 3aKOHO.aTejIbCTBY COOTBeTCTByeT HaCToI IeRf
KoHBesmm.

2. lOJloxeMRm nymRTa I HaCTOA e CTaTbR HR B RGRRX cjiyqax He pacCMa-
TpxBavrCA xaK odAahmame XOMUTeHTHA opra.H modoro .UoroBaplauerocil
rccyAapCTBa:

a) UpOBO=TL ammHGCTpTHBHie MeponrpMTSM, KOTOpHe rnpoTBopeiaT 3axO-
HO.aTe mCTBY M GJ=hIHHCTpaTKBHOt npax8cTe jI oro JoroapxBanerocR
rocyzapOTBa;

b) npeooCTaBARTL H I4 pOma , ROTOPYD HWM3. UOAYqTL B COOTBeTCTBIX
C 3aCOHO aTeJalLCTBOM XAH OdhnIDOf a HCTpaTRHOR 1paTIcOg .nioro Zo-
roBapa~merocaq rocy~apcTBa;

c) rpe.oCTaBJArTL HHlDOXpMaIUM, pacxpH~amayD npom xmJeRHyD, xommeplecxyu
muR npoceccRoHajmhy TaiHy im npoijecc, 41z6o mHopMaLiD, paCXpUTHe XO-
TOpO9 npOTH3opeS4O 69 roCy;apCTBeHRofl nOJIETKeK.
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3. KomnOTOieme opram AorOBapXirauxca rocynapCTB npeAOCTaBJ1R
Apyr Apyry iloApodHym EHaiiopMauixM o .mdux CymecTBeHHx zsMe~eHMRX B Ax

HaJOrOBOM 3aOHOaTeJMCTBe.

4. Amdan xHcopMai=, fpeAOCTaBJeHHan B COOTBeTCTBKM C flOAOeHAMM
HacTOsM8ft CTaTLh, paccMaTpMaeTcA iax CeRPeTHan a He pacKpucaerca HKKo-

MY, RpOMe T8X .n=u, KOTOPHO 3aHRTH BHnOJIHeHBeM 3aKOHOST8JMCTBa, OTHOCH-
merocaR x HAIoraM, Hal xOTOpue pacupocTpaHwieTC HaCTOaR~a KoHBeH=.

CTT a 24
COTpyAiiw =MOMaTimecmx e$e CTaMTeaBCTB I ROHCYXC=X

HicaxMe nOxozeHMM HacTO=eR KoHemm He 3aTparalBa maOIoBuX upa-
BMASrmt COTPYA11KKOB =U1OmaTimeCxKX IIPOCTaBxT6JXLCTB E KOECyJMCERX yq-
pezzeHmi, npeocTaarmemx zm om HOl&MM Me apowHOrO apaBa w
noxoxeium cuetmajsmtx corxamemt.

CTaTLS 25

leglcTSyv=e co' ame-.

Hmaxe noAozeWM HaCTomeg KoHmeHWM He 3aTparxBaT noixoxem Ael-
CTByUMX coramem MezW AoroBapm auwmcRc rocyAapcTBaM B TOR CTenle-
HM, B Kaxo OH OTHOCRTCA X HaxoraM, Ha ROTOpUe PaCUPOCTpaHOTCR HaCTOA-
maa KoHB H . Ovaxo ecx xduw inoxoZeSeM HaCTOameg KonmeH= peA-
ycr4aTpxBaeTcA donee diaroUpBATFS2 peSIHA B OTHO,,,HRR STKX HaioroB, TO

UpxmeH8TCA STO nooe11e.

CTaTLA 26

BcyT-yneHze B cuiy KoHBem=

I. HacToam= KoHme H noznewr paTaIO M ; OdmeH paTR)LtaOHMMZ
rpaMOTaw! 6yA6T npozm3BeeU B BO3MOZHO KOpOTKM CPOK.

2. HaCTonUax KoHBeHIW BCTyM4T B CHJ cpasy nocne MCTenem 30 AJeR,
caegp=1xx 3a AaTOiR OdMeHa paT M aMDIOHHum rpaMoTamH, u 6y~eT upm~e-
HMTLCI:

a) B CoelAmemoM KopoJeBCTBe:

( i ) B OTHomem nOJOxoAHorO HaxOF H Halora Ha UpHpOCT CTOTMOCTZ
;smYeCTBa - 3a roA Hanorood6oaeHl, Ha'wHamw1cA B KajeHaapHOM roiy, B
XOTopo m Ko BeIIX BCTynaeT B ClAy, H noczex j=ze roa HaAxorooC)Aoxelam;
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(ii) B OTHOmeHZH Hanora c xopnopamg - sa (HHaHCoBuR ro, HamaD-
UOCA B 1tJIexapHoM r0wi", B KOTopoM KoHBeHn, BCTyriaeT B CHAY, H IIOCJIe-
xyue cI)HaHCOBme ro u;

b) B CCCP - B OTHOMCIHAH HaOrOB, HSxmCJ5OuiX 3a RAeHnapHm ro, B
KOTOpOM KOHBOMI= BCTynaST B CHiry, H nocjexge YameKtapHue roEm.

CTaT 27

l~pexpamelme neACTx KoHmemmff

HacTozmaa KoHieHiU OCTaeTCq B CHAe Ao Tex nop, noxa O.1HO R3 )IoroBa-
PHBanlHXCA rocyapCTB He 1eHOHCEpyeT ee. J~zdoe AoroBapzBanmeec rocy-
AapCTBO moeT 1eHOHCxpoBaTL KoHeHi8a no 1nDOMaTpmecHM xaHai8M nyTeM
ncC Memioro yBefomlieHxx 0 .eHOHca ro xpalHe m epe 3a 6 MecIIeB AO
oxoa~vA jm6oro xameHapHoro roja, HaXHaIero no CTO'eRH flHTZ
JIeT C jiaTh BcTyTnxeHAA B CMzy KoHBeH=x. B 3TOM Cjqqae KoHeH a opexpa-
maeT cBoe AefCTBHe:

a) B CoenexoM KoponecmcTe:

( i) B OTHOMeM nOJOXOJ1HOrO Hazors x Ha.1ora C npipocTa CTOHMOCTZ
m~ymecTa - sa roA Hazoroo6omeXSI, Han saarACI B rAzeHapHOM ro w,
czejuuej sa roAoM, B ROTOpOM dMuO nepe=Ho yBe.ouneHxe 0 AeHocaz,
xt noczxe~rzze rom aoroo~jzozeHHH;

(ji) B OTHOme Ha.ora c Kopnopaiud - 3a (DHaHcoBt =f 1"0, HaciHD-

flcXC B 8aJeiapHom rojW, CXOeeM 3a rOJOM, B ROTOPOM duwzo nepe~aHo
yBeizomee o AeHORcaUHH, H nocje~yu11Ke Omacoale ronu;

b) B CCCP - B OTHO,.HeR HaxoroB, HaxmczeNUx sa axeHuapmM roA,
cjeATE=R 3a ro3om, B RoTopoM duzO nepeano yse~oitneme 0 .eHOHCatz,
a nocine.sjie vxaeIapmie roA .

B YAOCTOB8eR e ero HnHeno caBmhmCR, COOTBeTCTBY aV 06pa3oM
Ha TO yUOaHOMO'enHHMe CBOMM nfpaBTeamcmamT,  Oano=caXit HaCTORAyB
KoHBeHmrD.

CoBePeio B r. Ark/o, "o'I" 19 J roa B ABYx
sx3emnrpax, Rax2 Ha aHrJizltCxOM H PYCCOM R3uaiX, npitem o6a TeXCTa

mdeVT oAKHaxOByI CEfY.

3a IpaBHTenbCTBO CoeJIHHeHHOrO 3a rlpaBHTeIbCTBO Coo3a
KoponIeBCTBa BejmiKo6pHTaHHM H COBeTCKHX CouHajmCTHiecxHx

CeBepHOi Hpjiaw aH: Pecny6smiK:

[Signed - Signe [Signed - Signel

MALCOLM RIFKIND V. Popov
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES TENDANT A_ tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIt RE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET
SUR LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

R6affirmant leur d6sir de d6velopper et de renforcer leur coop6ration 6cono-
mique, commerciale, industrielle, culturelle, scientifique et technique,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition en
matire d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont consid6r6es au
regard de l'imp6t comme des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. La pr6sente Convention s'applique dans le territoire de chaque Etat con-
tractant et dans les r6gions du plateau continental adjacentes A la limite ext6rieure
de la mer territoriale de chaque Etat oft il exerce, conform6ment au droit interna-
tional, des droits souverains aux fins de la prospection et de l'exploitation des res-
sources naturelles qui s'y trouvent.

3. Dans la pr6sente Convention, les r6f6rences A l'un des Etats contractants
sont considr6es comme des rdf6rences A la fois au territoire de l'Etat concern6 et
aux r6gions du plateau continental adjacentes A la limite ext6rieure de la mer territo-
riale de cet Etat qui sont mentionn6es au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

'Entrd en vigueur le 30janvier 1986, soit le jour ayant suivi l'expiration de 30 jours apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu h Moscou le 30 d6cembre 1985, conformdment au paragraphe 2 de l'article 26.
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b) Dans l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques :

i) L'imp6t sur le revenu des personnes morales 6trangires; et

ii) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensi-
blement analogues qui seraient 6tablis par l'un des Etats contractants apr~s la date
de la signature de la pr6sente Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels
mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article ou qui les remplaceraient.

Article 3. D9FINITIONS GINtRALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme < Royaume-Uni d6signe le territoire de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

b) Les termes < Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et « URSS
d6signent les territoires de toutes les R6publiques de l'Union;

c) L'expression « Etat contractant d6signe, suivant le contexte, le Royaume-
Uni ou I'URSS;

d) Le terme < personne d6signe toute personne physique et:

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, 6galement une soci6t6 ou toute personne
morale ou toute autre entit6 assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t
au Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne I'URSS, toute personne morale ou toute autre organisa-
tion constitu6e en vertu de la l6gislation de I'URSS ou de toute R6publique de
l'Union qui est consid6r6e comme une personne morale au regard de l'imp6t en
URSS;

e) L'expression <« r6sident d'un Etat contractant >> d6signe toute personne qui,
en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison
de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout autre crit~re de
nature analogue. Elle ne s'applique toutefois pas A toute personne qui n'est assujet-
tie A l'imp6t dans cet Etat contractant que si elle pergoit des revenus provenant de
sources qui y sont situ6es;

f) L'expression cc trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire, un a6ronef, un v6hicule automobile ou ferroviaire exploit6 par un r6sident
d'un Etat contractant sauf lorsque le transport n'est effectu6 qu'entre des lieux
situ6s dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression <« sp6cialistes techniques d6signe les personnes physiques
employ6es pour fournir des services d'expert de toute nature, ainsi que les m6-
decins, scientifiques, juristes, comptables, architectes, ing6nieurs et les personnes
assurant des activit6s de formation et de surveillance;

h) L'expression < autorit6 comp6tente d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, le Board of Inland Revenue ou son repr6sentant
autoris6;

ii) Dans le cas de l'URSS, le Ministre des finances de l'URSS ou son repr6sentant
autoris6.
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2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
toute expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RtSIDENCE FISCALE

1. Lorsque, selon les dispositions de 'alin6a e de l'article 3, une personne
physique est consid6r6e comme un r6sident des deux Etats contractants, sa situa-
tion est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant ob
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat contractant ob cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
contractant oii elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~ie la nationalit6;

d) Si chaque Etat contractant considire cette personne comme un de ses res-
sortissants ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6-
tentes des Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.

2. Lorsque, selon les dispositions de l'alin6a e du paragraphe 1 de l'article 3,
une personne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats con-
tractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oti son sige
de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >>
d6signe toute succursale, tout bureau, toute agence ou toute autre installation fixe
d'affaires 6tabli dans un Etat contractant conform6ment A la 16gislation de cet Etat
par l'interm6diaire duquel un rdsident de l'autre Etat contractant exerce tout ou
partie d'une activitd commerciale.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, un 6tablis-
sement stable dans un Etat contractant par l'intermdiaire duquel un r6sident de
l'autre Etat contractant exerce tout ou partie d'une activit6 commerciale n'est pas
consid6r6 comme tel dans les cas suivants :

a) S'il s'agit d'un chantier de construction d'installation ou de montage, A con-
dition que sa durde ne d6passe pas 24 mois;

b) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant au r6sident;

c) S'il est fait usage d'installations pour exposer des marchandises par ce r6si-
dent A l'occasion d'expositions et en vue de la vente de ces marchandises;
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d) Des marchandises appartenant A ce r6sident sont entrepos6es aux seules fins
de stockage, d'exposition ou de livraison;

e) Des marchandises appartenant A ce rdsident sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre personne;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir et de diffuser des informations pour ce r6sident;

g) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'entreprendre,
pour ce r6sident, des activitds de publicit6, de marketing ou toute autre activit6 de
caractire prdparatoire ou auxiliaire;

h) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 d'activit6s mentionndes aux alin6as a A g, A condition que l'activit6 d'ensem-
ble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un caractre pr6para-
toire ou auxiliaire pour ce r6sident.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, lorsqu'un
r6sident d'un Etat contractant exerce des activit6s commerciales dans l'autre Etat
contractant par l'interm&liaire d'un agent qui :

a) N'est pas un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le
paragraphe 4 du prdsent article;

b) Agit dans l'intr& ou pour le compte de ce r6sident; et

c) Dispose du pouvoir, qu'il exerce habituellement, de conclure des contrats au
nom de ce rdsident;

ledit r6sident est consid6r6 comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat A
moins que l'agent n'exerce pour ce r6sident les activit6s commerciales mentionn6es
au paragraphe 2 du pr6sent article et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires
un 6tablissement stable au sens des dispositions de ce paragraphe.

4. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas r6put6 avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il exerce son activit6 dans cet
autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre interm~iairejouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

5. Le fait qu'une personne (autre qu'une personne physique) qui est un r6si-
dent d'un Etat contractant contr6le ou est contr6l6e par une personne (autre qu'une
personne physique) qui est un resident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une ces personnes un 6tablissement stable de
l'autre.

Article 6 BgNIFICES PROVENANT D'ACTIVITtS COMMERCIALES

1. Les b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'exercice d'ac-
tivit6s commerciales dans l'autre Etat contractant autres que ceux r6alis6s par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable ne sont imposables que dans cet autre Etat. Si
le r6sident pergoit des b6n6fices provenant d'activit6s commerciales par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ces b6n6fices sont
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imposables dans cet autre Etat mais uniquement dans la mesure ot ils sont impu-
tables aux activitds de '6tablissement stable.

2. Pour d6terminer les b6n6fices r6alis6s par un r6sident par l'intermdiaire
d'un 6tablissement stable, sont admises en dduction les d6penses expos~es aux fins
poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les
frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat oai est situ6 cet 6ta-
blissement stable, soit ailleurs.

3. Aucun b6ndfice n'est imput6 un 6tablissement stable du fait que cet 6ta-
blissement stable a simplement achetd des marchandises pour ce r6sident.

4. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 7 BIN9FICES PROVENANT DE TRANSPORTS EN TRAFIC INTERNATIONAL

1. Les b6n6fices qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de transports en
trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme de transports internationaux.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par un r6sident (dans le cas du Royaume-Uni, une
soci6t6) d'un Etat contractant, dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident de l'autre
Etat contractant qui sdjourne et a s6joum6 dans l'autre Etat contractant durant la
p6riode sur laquelle portent les dividendes, sont exon6r6s de tout imp6t dans le
premier Etat qui peut 6tre perqu sur les dividendes et qui s'ajouterait A l'imp6t
frappant les b6n6fices ou les revenus du r6sident (dans le cas du Royaume-Uni, la
soci6t6).

2. Le terme < dividendes employ6 dans le pr6sent article a le sens que lui
attribue la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la personne (dans le cas du
Royaume-Uni, la soci&6t) distributrice des dividendes est un r6sident et comprend
tout 616ment de revenu qui est assimil6 par cette 16gislation A un dividende ou A une
distribution de dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant des activit6s commerciales par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes
s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont appli-
cables.

Article 9. INTtRRTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant acquis et pay6s A une per-
sonne qui en est le b6n6ficiaire effectif et qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et y a s6journ6 durant la p6riode d'accumulation de ces int&ts ne sont impo-
sables que dans cet autre Etat.
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2. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, y compris les revenus que la 1dgislation des Etats
contractants d'oa ils proviennent assimile aux revenus de sommes prt6es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des int6rets, resident d'un Etat contractant, exerce
des activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6r~ts se
rattache effectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 6 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des intr8ts ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6r~ts pay6s exc~de, pour une raison quelconque, le montant dont
seraient convenues des personnes ind6pendantes, les dispositions du pr6sent article
ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 10. REDEVANCES, Y COMPRIS LES REDEVANCES AU TITRE
DE DROIT D'AUTEUR

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant acquises et pay6es A une
personne qui en est le b6n6ficiaire effectif et qui est un r6sident et a s6journ6 dans
'autre Etat contractant durant la p6riode au cours de laquelle ces redevances ont

pris naissance ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme <« redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
ndrations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es et les bandes pour la production de disques de phonographe et d'autres
supports de reproduction du son). Ce terme d6signe dgalement les r6mun6rations de
toute nature pay6es pour la vente, l'usage ou la concession de l'usage d'un brevet,
d'une marque de fabrique ou de commerce, d'une marque de service, d'un dessin
ou d'un module, d'une formule ou d'un proc&i6 secrets, d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique, y compris tout programme d'ordinateur ou pour
des informations ayant trait A des donn6es d'exp6rience ou I des connaissances
acquises dans le domaine industriel, commercial ou scientifique ou pour la pres-
tation de services techniques en rapport avec cette vente, cet usage ou cette con-
cession.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des paiements vis6s au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, r6sident d'un Etat contractant, exerce des activitds commerciales dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, et que
le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A cet 6tablis-
sement stable. Dans ce cas, les dispositions de l'article 6 sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des paiements vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ou que l'un et l'autre
entretiennent avec de tierces personnes, le montant des paiements exceie, pour
une raison quelconque, le montant dont seraient convenues des personnes ind6pen-
dantes, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
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Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 16gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 11. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 1'exploitation
directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploita-
tion de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans
cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers - employ6e dans la pr6sente Convention
a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oti les biens consid6r6s sont
situ6s.

Article 12. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s au paragraphe 2 de l'article 11 et qui sont situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'un r6sident d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains
provenant de l'ali6nation de navires, d'a6ronefs, de v6hicules ferroviaires et routiers
exploit6s en trafic international et les biens mobiliers affect6s 4 l'exploitation de ces
navires, a6ronefs, v6hicules ferroviaires et routiers ne sont imposables que dans
l'Etat contractant oti, en vertu des dispositions de l'article 7, les b6n6fices provenant
de ces activit6s sont imposables.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vises aux
paragraphes 1, 2 et 3 du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat dont le
c&tant est un r6sident.

Article 13. TRAITEMENTS, SALAIRES ET RtMUN19RATIONS SIMILAIRES

DES PERSONNES PHYSIQUES

1. Les traitements, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ou de services fournis dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'anmi6e d'imposition consid6r6e ou,
dans le cas de sp6cialistes techniques, n'ex6dant pas au total 365 jours au cours de
deux ann6es d'imposition cons6cutives;

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas supportde par un Atablissement sta-
ble que l'employeur a dans l'autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les tan-
ti~mes, jetons de pr6sence et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
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surveillance d'une soci6t6 ou de toute autre personne morale qui est un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions qui pr6c~dent du pr6sent article, les traite-
ments, salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant re;oit au titre d'un emploi salari6 exerc6 ou de services fournis dans l'autre Etat
contractant ne sont pas imposables dans cet autre Etat si cet emploi est exerc6 ou si
les services sont fournis directement :

a) A roccasion d'un chantier de construction, d'installation ou de montage
dans cet autre Etat qui relive des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2 de
l'article 5;

b) Pour un 6tablissement stable dans cet autre Etat d'une entreprise de trans-
ports a6riens dont le siege de direction effective est situd dans le premier Etat;

c) A bord d'un navire, d'un a6ronef, d'un v6hicule ferroviaire ou routier
exploit6 en trafic international h condition que le siege de direction effective de la
personne exploitant le navire, 'a6ronef, le v6hicule ferroviaire ou routier soit situ6
dans le premier Etat; ou

d) En qualit6 de journaliste ou de correspondant de la presse 6crite, de la radio
ou de la t616vison A condition que les r6mun6rations proviennent d'une source situ6e
en dehors de cet autre Etat.

Article 14. REVENUS DES ARTISTES DU SPECTACLE ET DES SPORTIFS

Nonobstant les dispositions de l'article 13, les revenus qu'un r6sident d'un Etat
contractant tire de ses prestations en qualit6 d'artiste du spectacle, d'athhlte ou de
sportif dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat
contractant.

Article 15. REVENUS DES ENSEIGNANTS ET DES CHERCHEURS

1. Nonobstant les dispositions de l'article 13, les r6mun6rations reques pour
son enseignement ou ses recherches par une personne physique qui s6journe dans
un des Etats contractants pendant une p6riode n'exc&lant pas trois ans aux fins
d'enseigner ou de poursuivre des recherches dans une universit6 ou un autre 6ta-
blissement d'enseignement (y compris dans le cas de I'URSS, un organisme de
recherche) dans cet Etat sont exon6r6es d'imp6t dans cet Etat A condition :

a) Que ladite personne ait 6t6 un r6sident de l'autre Etat contractantjuste avant
son s6jour; et

b) Que l'exondration ne s'dtende pas sur une pdriode sup6rieure A trois ans A
compter de la date de son sejour pour la premiere fois dans le premier Etat pour
accomplir les activit6s en question.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus provenant de recherches entreprises principalement au profit de personnes
priv6es.

Article 16. REVENUS DES 11TUDIANTS ET DES STAGIAIRES

Les allocations et les autres sommes qu'un 6tudiant ou qu'un stagiaire qui est,
ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident
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de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le premier Etat 2 seule fin d'y pour-
suivre ses 6tudes ou sa formation re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes
ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition que ces sommes
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 17. REVENUS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. Nonobstant les dispositions de ]'article 13, les r6mun6rations pay6es par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques administratives, y com-
pris l'une de ses collectivit6s locales, A une personne physique au titre d'un emploi
salari6 ou de services rendus A cet Etat, cette subdivision ou collectivitd, ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, ces r6mu-
n6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si l'emploi salari6 est
exerc6 ou les services sont rendus dans cet Etat et si ladite personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

a) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou
b) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin d'exercer cet emploi ou

de rendre ces services.
3. Lorsqu'une personne physique vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article

reqoit des r6mun6rations au titre d'activit6s commerciales, les dispositions de 1'ar-
ticle 13 sont applicables.

Article 18. PENSIONS

1. Les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es un r6sident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les pensions
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques adminis-
tratives, y compris l'une de ses collectivit6s locales, soit directement soit par pr6-
l~vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre d'un
emploi antdrieur ou de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 ne sont
imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans
l'autre Etat contractant si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en
poss~de la nationalit6.

Article 19. AUTRES REVENUS

Les 616ments des revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oia qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation du Royaume-Uni concernant
l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors
du Royaume-Uni, l'imp6t de l'URSS qui, conform6ment A la l6gislation de l'URSS
et aux dispositions de la pr6sente Convention, est dfi, soit directement soit par rete-
nue h la source, sur les b6n6fices ou les revenus provenant de sources situ6es en
URSS est admis en d6duction de tout imp6t du Royaume-Uni calcul6 sur la base des
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b6n6fices ou des revenus qui ont 6t6 pris en compte pour le calcul de l'imp6t de
I'URSS.

2. En URSS, la double imposition est 6vit6e conform6ment A la 16gislation de
I'URSS.

Article 21. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un des Etats ne sont soumis dans l'autre Etat h aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront Ptre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent
dans la m~me situation.

2. L'imposition des revenus ou des b6n6fices qu'un r6sident d'un Etat con-
tractant reqoit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable dans l'autre Etat con-
tractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat de faron moins favorable que l'imposi-
tion des revenus ou des b6n6fices requs par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
dans cet Etat par des r6sidents d'Etats tiers exergant des activit6s similaires dans les
memes conditions.

3. Aucune disposition du prdsent article ne peut Ptre interpr6t6e comme impo-
sant A l'un des Etats contractants obligation d'accorder aux personnes physiques
qui ne r6sident pas dans cet Etat les d6ductions personnelles, alldgements et rduc-
tions d'ordre fiscal qu'il accorde aux personnes physiques qui y r6sident.

Article 22. PROC9DURE AMIABLE DE REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Lorsqu'une personne vis6e par la pr6sente Convention estime que les me-
sures prises par un Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou
entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention, elle peut, ind6pendamment des recours prevus par le droit interne de
ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle
est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente A laquelle le cas est soumis s'efforce, si la r6clama-
tion lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une
solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6
comp6tente de 1'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non con-
forme aux dispositions de la pr6sente Convention.

3. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

Article 23. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent, dans la me-
sure oti leurs 16gislations respectives le permettent, les renseignements n6cessaires
pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la 16gislation
interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention pour
autant que l'imposition qu'elle prdvoit est conforme A la prdsente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
8tre interpr6t6es comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant
1'obligation :
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a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 1dgislation interne ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiquent les
d6tails des changements importants apport6s A leurs 16gislations fiscales respectives.

4. Les renseignements dchang6s en vertu des dispositions du pr6sent article
sont tenus secrets et ne sont communiqu6s qu'aux personnes concern6es par l'ap-
plication des lois relatives aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention.

Article 24. MEMBRES DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES POSTES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les membres des missions diplomatiques ou consu-
laires en vertu soit des r~gles gdn6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 25. ACCORDS EN VIGUEUR

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux disposi-
tions des accords en vigueur entre les Etats contractants dans la mesure oi ces
dispositions sont applicables aux imp6ts vis6s par la pr6sente Convention. Toute-
fois, lorsqu'un d6gr~vement plus important au titre de ces imp6ts est accord6 par
une disposition de la pr6sente Convention, cette disposition est applicable.

Article 26. ENTRtE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

1. La prdsente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s d~s que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur imm~diatement apr~s l'expira-
tion d'un d6lai de 30 jours suivant la date A laquelle les instruments de ratification
seront 6changds et sera applicable :

a) En URSS : aux imp6ts 6tablis au titre de l'anne civile au cours de laquelle
la Convention entrera en vigueur et des ann6es civiles ult6rieures;

b) Au Royaume-Uni :
i) Aux imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital au titre de l'ann6e d'imposi-

tion commengant durant ' ann6e civile au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur et des ann6es d'imposition ult6rieures; et

ii) A l'imp6t sur les socidtds au titre de l'exercice financier commengant durant
l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur et des exer-
cices financiers ult6rieurs.
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Article 27. DENONCIATION DE LA CONVENTION

La pr6sente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dt6 d6nonc6e
par un Etat contractant. Chaque Etat contractant pourra mettre fin A la Conven-
tion en adressant, par voie diplomatique, une notification 6crite de d6nonciation au
moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant apr~s l'expiration d'un
d6lai de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Dans ce
cas, la Convention cessera d'etre applicable:

a) Au Royaume-Uni:

i) Aux imp6ts sur le revenu et sur les gains de capital au titre de l'ann6e d'impo-
sition commencant durant l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
d6nonciation aura W notifi6e et des ann6es d'imposition ult6rieures; et

ii) A l'imp6t sur les soci6t6s au titre de l'exercice financier commengant durant
l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e
et des exercices financiers ult6rieurs;

b) En URSS : aux imp6ts 6tablis au titre de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura t6 notifi6e et des ann6es civiles ult6rieures.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Londres le 31 juillet 1985, en double exemplaire, en anglais et en russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signe'] [Signe]

MALCOLM RIFKIND V. PoPov
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING THE SETTLEMENT OF
MUTUAL FINANCIAL AND PROPERTY CLAIMS ARISING BE-
FORE 1939

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Gov-
ernment of the Union of Soviet Socialist Republics;

Wishing to reach a final settlement of mutual financial and property claims
arising before 1 January 1939;

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the United Kingdom shall neither on its own behalf nor on
behalf of its physical and juridical persons pursue with the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics or support claims arising before 1 January 1939, in
particular:

(a) Claims in respect of any bond issued or guaranteed before 7 November
1917 by a former Government of the Russian Empire or by any part of the Russian
Empire or by the authorities governing such a part, and owned by the Government
or nationals of the United Kingdom;

(b) Claims in respect of properties, rights and interests situated in the territory
of the former Russian Empire or the territory of the Union of Soviet Socialist Re-
publics which is property of which a British subject was deprived of the title or
enjoyment after 6 November 1917 and before 1 January 1939; and

(c) Claims in respect of debts due before 1 January 1939 to the Government of
the United Kingdom or to a British subject and owned by a former Government of
the Russian Empire, the former Russian Provisional Government or the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, by a body established under the law
of the Russian Empire or by a person resident or carrying on business in the territory
of the Russian Empire or the territory of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 2
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall neither on its

own behalf nor on behalf of its physical and juridical persons pursue with the Gov-
ernment of the United Kingdom or support claims arising before 1 January 1939, in
particular:

(a) Claims on the ground of intervention between 7 November 1917 and
16 March 1921 or arising from any armed operations or hostile measures during that
period;

I Came into force on 15 July 1986 by signature, in accordance with article 5.
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(b) The claim in respect of gold transferred to the order of the Government of
the United Kingdom by the former Imperial Russian Government or the former
Russian Provisional Government;

(c) The claim in respect of that part of the gold handed by the Soviet Govern-
ment to the Government of Germany under the Supplementary Treaty to the Treaty
of Peace signed at Brest-Litovsk on 3 March 19181 which has subsequently trans-
ferred to the Government of the United Kingdom under the Treaty of Peace between
The Allied and Associated Powers and Germany, signed at Versailles on 28 June
1919;2 and

(d) Claims to any assets held in the United Kingdom on behalf of the former
Imperial Russian Government or the former Russian Provisional Government or
any body which was established under the law of the Russian Empire.

Article 3
The Government of the United Kingdom shall authorise the direct release to the

Government of the Union of Soviet Socialist Republics of those monies in the sum
of £2.65 million sterling held in diplomatic and certain miscellaneous official bank
accounts of individuals and entities representing the former Imperial Russian Gov-
ernment, or the former Russian Provisional Government.

Article 4
The Government of the United Kingdom and the Government of the Union of

Soviet Socialist Republics shall each have full title to the assets remaining in their
respective territories under the terms of this Agreement and shall be solely respon-
sible for the settlement of claims and for any distribution to physical and juridical
persons of their respective States from such assets.

Article 5
This Agreement shall enter into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have

signed the present Agreement.
DONE in duplicate at London the 15th day of July, 1986, in the English and

Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet Socialist

and Northern Ireland: Republics:
[Signed] [Signed]

GEOFFREY HOWE E. SHEVARDNADZE

'De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisiZme sdrie, tome X, p. 797.

2 Ibid., tome XI, p. 323.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAmIEHHE ME)KjY HPABHTEJYbCTBOM COE1HHEHHOFO
KOPOJIEBCTBA BEI14KOBPHTAHI4I4 14 CEBEPHO1I 4PJIA-
H,9HH 14 -PABI4TEJIhCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
IHAJIICT IqECKHX PECIIYBJII4K OB YPEFYJII4POBAH41H
B3AI4MHbIX (DHHAHCOBbIX 14 H4MYIIECTBEHHbIX HlPETE-
H314fl, BO3HHKIIIH4X ,RO 1939 FOQLA

HpaBHTeJIbcTBo CoeAuHeHHoro KoponencTBa BeaHKO6pHTaHHH H
CeBepHOR IAHaIHH, Iaaee HMeHyeMoe ((HpaBHTeIbCTBo CoexUHHeHHoro
KoponeBc-rBa> H IlpaBHTeIbCTBo Coso3a COBeTCKHX COI.uHaIHCTHq CKHX
Pecny6nMK,

xenas AOCTH'b OKOH'iaTeJ~bHOro yperyJIH pBaHHA B3aHMHbiX 4)HHaHCOBbIX
H HMyIIeCTBeHHIbX npeTeH3Hg, BO3HHKUIHX A0 1 SIHBapi 1939 roixa,

cornacl icb 0 HHece2yIouleM:

CTaTbEI I

I'paBHTejibcTBO CoeAHIHeHHorO KopojxeBCTBa HR OT CBOerO HMeHH, HM OT
HMCHH CBOHX 4,H3HmeCKHX H IopHIHIeCKHX JIHI He 6yaeT HH npeA'bSflaBngTb
HpaBHTeJIBCTBy Coo3a COBeTCKHX COuHajIHCTHqecKHX Pecny611HK, HH

no0Ap) HBaTb npeTeH3HH, BO3HHKUIHe o 1 AHBapq 1939 rosa, B qaCTHOCTH:

a/ rlDCTeH3HH B OTHOiuICHHH rno6bix o6HraIwfi, BbinywueHHbIX HAH
rapaHTHPOBaHHbIX 2O 7 HoA6pR 1917 rosa 6bIBmUHM npaBHTejbcTBOM
POCCHAiCxOi 1MImepHH HAH jno6ori acTbo POCCHICKOr I H4MepHH, HJIH

BjiacTRMH, ylpaBjiBIUHMH TaKoli qacTbIo, H npHHaJexcauxHx
nlpaBHTenbCTBy HJim rpawimaHaM Coej.HHeHHoro KopojeBcTBa;

b/ rIpeTeH3HH B OTHOuieHHH HMyu.eCTBa, npaB HAJl HHTepecoB,
HMeIOWXHXCSI Ha TeppHTOpHH 6bmmeri POCCHCKOR HMmnepHH HJIH
TeppHTOpHH Coioaa COBeTCKHX COLIHaJIHCTHIeCKHX Pecny61Hx H
ABrIIIOUI.HXCA CO6CcTBeHHOCTbIO, npan Ha KOTOPYIO Him nIOJI3OBaHHAl
KOTopOgi 6pHTaHCKHe nouAaHHue 6bmm uHmen i B nCpHOa2 nocne 6
Hol6pA 1917 rosa H 21o 1 SHBapA 1939 ro1a; H

c/ npeTeH3HH B OTHOmeHHH B03HHKIImX ,40 1 AHBapA 1939 rosa AO.IroBbIx
o6A3aTernbcTB nepeA 'paBHTejibCTBOM CoeiuiHeHHoro KopoeBcTrBa
Hsim 6pHTaHCKHMH nOJAIaHHbIMH co cTopomu 6iBu~uero npaBHTCAbCTBa
POcCHfiCK0i ogM4nepHH, 6bimero BpeMeHHoro rpaBHTeCjbcTBa POccHH
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HnH f'paBHTeJIbCTBa Coo3a COBeTCKHX COIUHarHCTHcCKHX Pecny6HK,
HJIH y"ipeK ceHHE, Co3AaHHOrO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH POCCHA1CKO1
IlMnepHH, HAH THUa, npoXCHBaBiuero HAH ocymueCTBJIIBmueroa ,flOBbie
onepaUHH Ha TeppHTOpHH POCCHI1CKOI HMnepHH HAH TeppHTOpHH
Coo3a COBeTCKHX COIJHaIHCTHqeCKHX Pecny6Aix.

CTaTbx 2

IpaBHTeJlbCTBO Coo3a COBeTCKHX COUHaJTHCTHmeCKHX Pecny6amK HH OT
cBoerO HMeHH, HH OT HMeHH CBOHX (4H3HqCCKHX H IOPHAH'ICcKHX AIHU He 6yAeT HH
npeAIBSBIAT6 flpaBHTenbcTsy CoeAHHeHHoro KopoleBcTBa, HH nOEep)KHBaTb
npeTeH3HH, BO3HHKUIHe ao I AHBapA 1939 rona, B 'IaCTHOCTH:

a/ npeTeH3HH, BO3HHKIWHe B CB93H C HHTepBeHHegI B nepHoa Meway 7
HoH6pA 1917 rosa H 16 mapTa 1921 rojxa HANH AjO6bIMH BoopyxceHHbIMH

ACI4CTBHSIMH H BpawCAe6HbiMH aKIIUHMH B TeCleHHe 3TOrO InepHoAa;

b/ rpeTeH3HH B OTHOIueHHH 3OJIOTa, nepeAaHHoro B paciopE2KCHHe
'paBHTeJIbCTBa CoefHleHHoro KopojieBcTBa 6bIBUIHM

fpaBHTeJ bCTBOM POCCHACKOR I/4 MnepHH Him 6bBLUHM BpeMeHHbIM
npaBHTCe~bCTBOM POCCHH;

c/ flDCTeH3HH B OTHOUeHHH TOR maCTH 30JIOTa, KOTOpa9S 6bula nepeaaHa
COBeTCKHM npaBHTejibcTBOM npaBHTeJlbCTBy repMaHHH no
RonOAHHTCrbHOMy AoroBopy K MHpHOMY aOrOBOpy, r1OAIrHCaHHOMY
B SpecT-JIHTOBCKe 3 mapTa 1918 roga, H KOTOpas BnocJieaCTBHH 6buia
nepeaa HpaBHTebCTBY CoeaHHeHHoro KoponeBcTa no MHpHOMY
Aoroaopy MewAy COIO3HLIMH H O6beaJHHBUHMHCA Aep)KaBaMH H
repMaHHegi, noanHCaHHOMY B Bepcane 28 HIOH 1919 roaa; H

d/ YpeTCH3HH B OTHOLUeHHH Jmo6bX aKTHBOB, HaxoaEtuwHXCq B
COCMHCHHOM KoponeBCTBe OT HMeHH 6blBwero IpaBHTeJbCTBa
POCCHAiCKOfl HMnepHH HAN 6b Buero BpeMeHHorO npaBHTe~JbCTBa
POCCHH, HAH mno6oro ympewCeHHR, KOTOpOe 6buijo CO3jxaHO B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH POCCHAiCKOR HIMnepHH.

CTaTbm 3

lpaBHTeflbCTBO CoeAHHeHHoro KopoieBcTBa pa3pemaeT pOH3BeCTH
HenocpeACTBeHHbig ruiaTew I'paBHTezbCTBy Coo3a COBeTCKHX
COLXHaJiHCTHmCCKHX Pecny6nHK CYMMbI B pa3Mepe 2,65 MJIH. t yHTOB
CTepJIHHrOB H3 CpeJXCTB, HMeIOUlHXCAI Ha allIjIOMaTHqeCKHX H HICKOTOpbIX
ApyrHX O xHU/HaTu:bHbiX 6aHICOBCKHX cqeTax OTaeJAbHbIX AHU H ympexIcxeHHAi,
npeACTaBJRIBmHX 6bIBuiee npaBHTeibCTBO POCcHrlCKHOrl HMTepHH HAH 6biBwee
BpeMeHHoe npaBHTelbCTBO POCCHH.
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CTaTb 4

npaBHTeJnbCTBO CoeJXHHeHHoro KoponeBcTBa H HpaBHTeJibCTBO Coo3a
COBeTCKHX COuIanHCTHICcKHX PeCIy6nHK Ka*aoe HMeeT Bce npaaa Ha aKTHBbl,
HaXO/miUHeCR flO HaCTOSIeMy Cornaemio COOTBeTCTBeHHO Ha ero
TeppHTOpHH, H HeCeT rOiHlYJO OTBeTcTBeHHOCTb 3a yperyjiHpoBatHe rpeTeH3Hil
H pacnpe/eiieHe yflOMAHyTb1X aKTHBOB cpezw 4 H3HecCKHX H IOpHHieCKHX JIHL
cnoero rocyapCTBa.

CTaTbx 5

Hacromuiee CornaweHHe BcTynaeT B CHJIy B aeHb ero nOZIflHCaHHq.

B yAzocTomepeHHe ero HH)KenO=IIHCaBwHeCR aOJIolXHbIM o6pa3OM
yIOJIHOMO'eHHbie rOJrlHCanH HaCToALuee CornauleHHe.

CoBepweHo B JIOHUOHe (d15 HIOJI 1986 rozua B 2AByX 3K3eMnnApax,
Ka)bilk Ha aHrJIHriCKOM H PyCCKOM 5l3biKax, rlpH'eM o6a TeKCTa HMeIOT
OI1HHaKOByiO CHJIy.

3a HpaBHTeJlbCTBO CoeRHHeHHoro
KopoeBCTBa BeJHKO6pHTaHHH H

CeBepHOiR HpjiaHHH:

[Signed]

GEOFFREY HOWE

3a HpaBHTeIbCTBO Coo3a COBeTCICHX
COuHajiHCTHqeCKHX Pecny6iiHK:

[Signed]

E. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVI1fTIQUES RELATIF AU RkGLEMENT DE RI_-
CLAMATIONS MUTUELLES CONCERNANT DES CRtANCES
FINANCIERES ET DES CRIfANCES PORTANT SUR DES BIENS,
CRIIES AVANT 1939

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d6nomm6 <le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

D6sireux de parvenir A un riglement final des r6clamations mutuelles portant
sur des cr6ances financi~res et des cr6ances portant sur des biens, cr6es avant le
lerjanvier 1939,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni ne pr6sentera au Gouvernement de
'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, ni en son propre nom ni au nom de

ses personnes physiques et morales, des r6clamations cr66es avant le 1er janvier
1939, ni ne soutiendra de telles r6clamations, notamment :

a) Des r6clamations relatives A toutes obligations 6mises ou garanties avant
le 7 novembre 1917 par un ancien Gouvemement de l'Empire russe ou une quelcon-
que partie de l'Empire russe, ou par les autorit6s gouvernant une telle partie, et se
trouvant en possession du Gouvernement ou de citoyens du Royaume-Uni;

b) Des r6clamations relatives A des biens, droits ou int6rPts situ6s sur le terri-
toire de l'ancien Empire russe ou sur le territoire de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques constituant un bien dont des sujets britanniques auraient t6 priv6s
de la propri6t6 ou de l'usage au cours de la p6riode post6rieure au 6 novembre 1917
et ant6rieure au lerjanvier 1939;

c) Des r6clamations portant sur des obligations de paiement de dettes cr66es
avant le Ier janvier 1939 et contract6es envers le Gouvernement du Royaume-Uni ou
des sujets britanniques par l'ancien Gouvernement de l'Empire russe, l'ancien Gou-
vernement provisoire de Russie ou le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, ou par des institutions constitu6es en vertu de la 16gislation
de l'Empire russe, ou par des personnes ayant rdsid6 ou ayant r6alis6 des op6rations
commerciales sur le territoire de l'Empire russe ou sur le territoire de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1986 par la signature, conformiment A I'article 5.
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Article 2

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques ne pr6-
sentera au Gouvernement du Royaume-Uni, ni en son nom propre ni au nom de ses
personnes physiques et morales, des rdclamations cr6es avant le lerjanvier 1939, ni
se soutiendra de telles rdclamations, notamment :

a) Les rdclamations relatives A l'intervention au cours de la pdriode comprise
entre le 7 novembre 1917 et le 16 mars 1921 ou A toutes opdrations armies ou actions
hostiles ayant eu lieu au cours de cette p~iode;

b) Les r~clamations relatives A l'or transfdr6 A la disposition du Gouvemement
du Royaume-Uni par l'ancien Gouvemement de l'Empire russe ou par l'ancien
Gouvernement provisoire de Russie;

c) Les rdclamations relatives A la partie de l'or remise par le Gouvemement
sovi6tique au Gouvemement de l'Allemagne au titre du Trait6 compl6mentaire au
Trait6 de paix sign6 A Brest-Litovsk le 3 mars 19181, et qui a 6t6 ensuite transfdrde
au Gouvernement du Royaume-Uni au titre du Trait de paix entre les puissances
allides et associ~es et l'Allemagne, sign6 A Versailles le 28 juin 19192; et

d) Les rdclamations relatives A tous actifs se trouvant au Royaume-Uni au nom
de l'ancien Gouvernement de l'Empire russe ou de l'ancien Gouvemement provi-
soire de Russie, ou de toute institution ayant 6t6 crde en vertu de la l6gislation de
l'Empire russe.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume-Uni autorise le paiement direct au Gouveme-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques des montants s'61evant A
2,65 millions de livres sterling constitu6s par les fonds se trouvant sur des comptes
bancaires diplomatiques ou sur certains autres comptes bancaires officiels de per-
sonnes priv6es et d'institutions ayant repr6sent6 l'ancien Gouvernement de l'Em-
pire russe ou l'ancien Gouvemement provisoire de Russie.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques ont chacun tous les droits aux actifs se trouvant sur
leur territoire respectif, aux termes du pr6sent Accord, et assument l'enti~re res-
ponsabilit6 pour le r~glement des r6clamations et la r6partition des actifs en question
entre les personnes physiques et morales de leur propre Etat.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

'De Martens, Nouveau Recueil des Traitds, troisi~me sdrie, tome X, p. 797.

2 Ibid., tome XI, p. 323.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dciment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Londres le 15 juillet 1986, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel

GEOFFREY HOWE

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques:

[Signe]

E. CHEVARDNADZE
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PROGRAMME 1 FOR THE DEVELOPMENT OF ECONOMIC AND
INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS FOR THE PERIOD 1991-2000

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred
to as "the Parties"),

Confirming their desire to expand and strengthen economic and industrial co-
operation between both countries to their mutual benefit,

Affirming their intention, in accordance with the principles and provisions of
the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe signed at
Helsinki on 1 August 1975,2 to continue to develop and deepen economic and indus-
trial co-operation on a long-term and mutually beneficial basis,

Referring to the agreement on trade, commercial and economic co-operation
between the European Economic community and European Atomic Energy Com-
munity and the Union of Soviet Socialist Republics signed at Brussels on 18 De-
cember 1989,

Noting the Declaration establishing formal relations between the European
Economic Community and the Council for Mutual Economic Assistance.

Referring to the provisions of the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on the Development of Economic, Scientific,
Technological and Industrial Co-operation of 6 May 1974,3

Noting the progress achieved in the field of economic and indljistrial co-oper-
ation between the two countries, in particular on the basis of the Long-Term Pro-
grammes for the Development of Economic and Industrial Co-operation of 17 Feb-
ruary 1975 and 15 July 1986 and their Supplements,

Noting the scope for increasing economic and industrial co-operation in both
directions and for developing it in new areas,

Considering the opportunities provided by the creation within the European
Economic Community of a single European market.

Have drawn up the present programme for the period 1991-2000.

Article I

GENERAL PROVISIONS

(1) The Parties shall deepen and diversify economic and industrial co-oper-
ation on a stable, long-term and mutually advantageous basis.

I Came into force on 8 June 1990 by signature, in accordance with article V (10).
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, voL 958, p. 157.
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(2) The Parties shall promote the realisation by the relevant organisations,
enterprises and companies of both countries of specific co-operation projects in
various economic spheres and industrial sectors on a competitive basis. Participa-
tion of the organisations, enterprises and companies in co-operation projects may
comprise, inter alia, the provision of patents, licences, know-how, technical infor-
mation and new technology, and the provision of specialists and of the means of
financing and may be connected with deliveries of goods where this is necessary for
such co-operation. The Parties proceed on the basis that the equipment and techno-
logical processes supplied will accord with the latest achievements of advanced
technology.

(3) The Parties shall encourage the conclusion of long-term co-operation
agreements and contracts between British companies and Soviet organisations,
including Republican organisations, enterprises and co-operatives, and also the de-
velopment of contacts between such organisations, particularly with small and me-
dium-sized enterprises in both countries.

(4) The Parties shall make efforts to seek new directions and forms of co-oper-
ation, allowing the fuller use of the industrial, technological and natural potentials of
each country. They shall strive to make use in particular of the opportunities offered
by co-operation in joint ventures, by consortia and by free Economic Zones, and
by co-operation in the provision of services, including consultancy, legal, freight,
insurance, accountancy and other financial services. The Parties shall encourage
co-operation in management training and the mutual exchange of information. They
shall strive to take into account the possibilities offered by the exchange of patents
and licences, scientific and technological experience and co-operation with third
countries.

(5) Acknowledging the importance of financing for the realisation of individ-
ual co-operation projects, the Parties shall, within the limits of the relevant legisla-
tion and arrangements of their countries, make efforts to provide credits, in partic-
ular medium- and long-term credits, on the most favourable terms possible, including
the possibility of financing in any currency agreed upon by business partners.

(6) Both Parties consider important the regular exchange of relevant informa-
tion on co-operation in the framework of the present Programme.

Article II

CO-OPERATION IN THE CONSTRUCTION, EXPANSION AND MODERNISATION
OF INDUSTRIAL ENTERPRISES IN THE UNITED KINGDOM AND IN THE SOVIET UNION

(1) The Parties consider the participation of organisations, including joint
ventures, co-operatives, companies and banks of one country in the construction,
expansion and modernisation of industrial enterprises in the other country to be an
important form of economic and industrial co-operation, the aim of which is to make
better use of the economic and industrial potential of both countries.

(2) Such co-operation by mutual agreement shall as a rule be undertaken on
the basis of appropriate credit facilities, within the limits of the relevant legislation
and arrangements of their countries.

(3) A list of industrial projects in which there is the possibility of participation
by Soviet organisations in the construction, expansion and modernisation of indus-
trial enterprises in the United Kingdom and of participation by Britrish companies
in the Soviet Union is given at Annex I.
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Article III

DEVELOPMENT OF INDUSTRIAL CO-OPERATION AND THE CREATION OF JOINT VEN-
TURES AND CONSORTIA, IN THE UNITED KINGDOM, THE SOVIET UNION AND
THIRD COUNTRIES

(1) The Parties recognise that the economic reforms carried out in the Soviet
Union have considerably affected British-Soviet Trade and note the favourable pos-
sibilities existing for the development of co-operation by means of creating joint
enterprises or consortia, involving one or more organisations in each country.

(2) The Parties note that the development of industrial co-operation between
British companies and Soviet organisations and enterprises and of joint produc-
tion of products to satisfy the requirements of the United Kingdom and the Soviet
Union, and also for delivery to third countries, may play an important role in deep-
ening British-Soviet economic and industrial co-operation. Such co-operation may
take the form of the joint development and production of finished products and
participation in the design and manufacture of components.

(3) The Parties consider that opportunities for co-operation exist in joint
exploration, extraction and distribution of minerals, energy products and other simi-
lar materials.

(4) The Parties consider that the development and expansion of co-operation
in production will lead to better utilisation of the resources of raw materials, energy,
minerals, pharmaceuticals, technology and equipment in the two countries in the
long-term and on the basis of mutual benefit, and will create new possibilities for the
diversification of bilateral co-operation.

(5) The Parties note that the Agreement for the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics of 6 April 19891 will give companies and organisations in both
countries confidence to participate in these new forms of co-operation.

(6) The Parties recognise the importance of protection of copyright and intel-
lectual property in the development of mutual trust and collaboration.

(7) With the agreement of both Parties, co-operation in the construction of
industrial enterprises in third countries may be developed.

(8) A list of possible industrial co-operation projects and joint ventures is
given at Annex II.

Article IV

PROSPECTS FOR TRADE PROMOTION

(1) The Parties consider that the economic developments in the Soviet Union
have played an important part in expanding direct contacts between organisations
and companies in both countries.

(2) The Parties note that co-operation in the provision of services, including
finance, accountancy, insurance, law, management consultancy and training, has

I United Nations, Treaty Series, vol. 1670, No. 1-28744.
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been an area of increasing importance to mutual economic and industrial co-oper-
ation between the United Kingdom and the Soviet Union and will continue to be so.
They note that services can lead to increased economic and industrial co-operation
by improving work practices and by improving the design, quality and marketing of
goods.

(3) The Parties have noted certain areas where British companies and Soviet
organisations and enterprises consider good possibilities exist for the development
of co-operation. These are listed at Annex HI.

Article V

FINAL PROVISIONS

(1) The present Programme has been drawn up in fulfilment of and in compli-
ance with the provisions of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics on the Development of Economic, Scientific, Techno-
logical and Industrial Co-operation of 6 May 1974.

(2) From the moment of its entry into force, the present Programme replaces
the Programme for the Development of Economic and Industrial Co-operation be-
tween the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics on 15 July 1986.

(3) The Programme for Scientific and Technological Co-operation between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet
Socialist Republics for a Ten-Year Period of 17 February 1975, as extended, shall be
taken into account in the implementation of the present Programme.

(4) During the implementation of the present Programme, the Parties shall
take into account relevant economic development plans or programmes in both
countries, as they are published.

(5) The Parties note that the joint British-Soviet working groups may play a
significant role in identifying projects for co-operation, notably those of industrial
co-operation. They note that this role may be enhanced by the continued widening
of the membership of the working groups to include managers of Soviet, including
Republican, organisations, enterprises and co-operatives and British organisations
and companies.

(6) The present Programme shall be brought to the attention of Soviet,
including Republican, organisations, enterprises and co-operatives, and British
organisations and companies as a guide to the practical implementation of co-oper-
ation. Such co-operation, including questions of financing, shall be implemented in
accordance with the laws and regulations in force in each country and taking into
account their international obligations.

(7) The Parties note that the Programme does not exhaust all the possible
areas and directions of co-operation between the two countries and in particular
does not exclude co-operation in areas that are not listed in its annexes. During its
implementation it shall be given greater precision and, by agreement of the Parties,
shall be added to on the basis of new requirements and possibilities arising.

(8) The Permanent UK/USSR Intergovernmental Commission for Co-oper-
ation in the Fields of Applied Science and Technology and Economic relations shall
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monitor the observance of the provisions and principles of the present Programme
and its practical implementation. For this purpose the representatives of both sides
shall meet not less frequently than once a year, alternately in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics.
They shall exchange relevant information and work out the necessary measures.

(9) The present Programme does not affect the provisions of treaties and
agreements concluded by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Union of Soviet Socialist Republics with third Parties.

(10) The present Programme shall enter into force from the date of signature
and shall remain in force until 31 December 2000.

(11) The present Programme may be superseded by a further Long-Term Pro-
gramme for the Development of Economic and Industrial Co-operation between the
two Parties if, not less than six months before the expiry of the present Programme,
one of the Parties announces its wish to discuss the question of a subsequent Pro-
gramme or other measures that may be necessary for the expansion and strength-
ening of economic and industrial co-operation between the two countries on a long-
term basis.

(12) DONE in duplicate at Moscow on the eighth day of June 1990 in the
English and Russian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Union of Soviet

and Northern Ireland: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

MARGARET THATCHER RYZHKOV
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ANNEX I

LIST OF POSSIBLE CO-OPERATION PROJECTS IN THE CONSTRUCTION, EXPANSION AND MOD-
ERNISATION OF INDUSTRIAL ENTERPRISES IN THE UNITED KINGDOM AND THE SOVIET

UNION

A. In the United Kingdom

- The metallurgical industry (including blast furnace and foundry production);

- The engineering industry (including metal-cutting machine tools and forge-pressing
equipment);

- The electro-technical industry (including electric motors, electric and gas welding
equipment);

- The automotive industry;

- The coal industry;

- The power generation industry; (including equipment for hydro and thermal power
stations);

- The oil refining and petrochemical industry;

- The building materials industry;

- Light industry;

- The food industry;

- The agricultural industry (including tractors);

- The printing industry;

- The instrumentation industry;

- Other sectors of industry (including pump and compressor equipment, road building
and materials handling equipment).

B. In the Soviet Union

Engineering, Machine Tool, Electronic, Transport, Telecommunications and Electro-techni-
cal Industries

- Equipment for the automotive industry, including equipment for the production of
diesel engines and components;

- Equipment for the production of special machine'tools with numerical programme
control;

- Equipment for agricultural engineering enterprises;

- Equipment for power engineering enterprises;

- Flexible manufacturing systems, industrial robots, logic programmed controllers;

- Equipment for the production of printed circuit boards, electronic computers,
including personal computers and computer peripherals;

- Equipment for the instrumentation industry;

- Equipment for the production of electro-carbon articles;

- Equipment for the production of means of communication including cables, tele-
phone switching and transmission systems, radio systems;

- Energy-saving equipment and technology;

- Environmental control equipment and technology;

- Equipment for the production of copying machines;
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- Equipment for the railway transport industry including the manufacture of motive
power units and rolling stock, plus equipment for their repair and maintenance;

- Equipment for the aviation industry such as airport equipment, radar and communi-
cations systems, on board aviations systems;

- Equipment for the marine shipbuilding industry and ship repairing;

- Equipment for the production of power devices and other electronic devices;

- Equipment for the production of devices and systems for protection against fire, theft
and other threats.

The Gas and Oil Industry

- Specialised equipment for the gas industry (including equipment for the modernisa-
tion, inspection and repair of operating gas pipelines; equipment and instrumentation
for gas treatment and gas pipeline control systems);

- Specialised equipment for the oil industry (including secondary and tertiary methods
of oil extraction; fittings; equipment for the automation of pipelines control; and
control and measuring equipment);

- Equipment, fittings, survey and control and measuring equipment for the exploration
and development of oil and gas deposits on the Continental Shelf.

The Chemical and Petrochemical Industry

Resource-efficient and cost-effective equipment for the production of:

- Can coatings;

- Printing inks;

- Plastics and articles made from them;

- Synthetic fibres and threads, and raw materials for their production;

- Polyolefins;

- Filled polymers;

- Methanol;

- Means of purifying heavy drilling muds;

- Mineral fertilizers;

- Automobile tyres;

- Plant protection chemicals;

- Rubber products and latexes;

- Dyestuffs, pigments, catalysts and other chemical products;

- Equipment and technology for deep oil refining and for modernising existing
refineries;

- Equipment and technology for glass fibre and associated product manufacture.

Timber, Pulp and Paper Industry

- Equipment for the production of various kinds of paper articles, paper and cardboard
with special coatings, including equipment for the packaging of food products;

- Equipment for the production of matches;

- Equipment for furniture production;

- Equipment for waste-based pulp and de-inking;

- Equipment for environmental protection;
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- Equipment for reprocessing of waste paper;

- Equipment for production of wallpaper.

Ferrous Metallurgy

Equipment for the production of:

- Corrosion resisting and cold resisting pipes for an assortment of oils;

- Cold rolled strip form high strength construction, stainless, ball bearing and other
special steels;

- Refractories for the metallurgical and the electro-technical industry;

- Stainless steel produced by the argon-oxygen refining method.

Light Industry

Modernisation of enterprises including the supply of specialised equipment for the textile,
clothing, leather and other industries

Sectors of the Agro-Industrial and Food Processing Complex

- Hybridisation systems for pig farming;

- Abattoir technology and equipment;

- Equipment for the food industry, including equipment for the production of baby
foods, sublimated milk products, margarine and fish preserves;

- Equipment for the tobacco industry;

- Equipment for the tea industry;

- Equipment for the non-alcohollic drinks industry;

- Equipment for the starch and starch syrup industry;

- Equipment for agriculture (including plant growing and livestock rearing, methods for
intensive production processes and improving the preservation of finished products);

- Equipment for packaging and the production of packaging materials;

- Machinery, equipment and technology for other sectors of the agro-industrial
complex.

The Healthcare Industry

- Medical equipment and disposables;

- Diagnostics;

- Production of pharmaceuticals.

Other Sectors

- Graphics arts/pre-press equipment;

- Equipment for the processing and utilisation of secondary industrial raw materials,
and also for the processing of household waste;

- Equipment for the handling of goods in transport transit;

- Equipment for the mining industry;

- Control and measuring equipment for various sectors of industry;

- Equipment for the protection of workers;

- Equipment for production of building materials.
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ANNEX HI

LIST OF POSSIBLE INDUSTRIAL CO-OPERATION PROJECTS, INCLUDING JOINT PRODUCTION,
BETWEEN BRITISH FIRMS AND SOVIET ORGANISATIONS AND ENTERPRISES

The Coal Industry

- Co-operation in the field of the production of equipment for the coal industry, in-
cluding mine rescue and safety equipment, and instruments for the checking of road
headers;

- The joint production and promotion of a road-header machine.

The Metallurgical Industry

- Co-operation in the field of the production of foundry equipment;

- Joint production of automated control systems for metallurgical processes;

- Joint development of handling and processing equipment for ferrous industrial scrap;

- Joint development of process technology and plant for the recovery of metals from
metal ferrous slags.

The Timber, Pulp and Paper Industry

- Co-operation in the improvement of paper production processes by the use of high-
efficiency dehydrating elements;

- Co-operation in the production of chipboards.

The Engineering Industry, including Heavy and Transport Machinery and Machine Tool Con-
struction

-Joint production, licensing, repair and maintenance of railway equipment (mobile
power units and rolling stock);

- Joint production and promotion of various types of metal-cutting machine tools;

- Joint production and promotion of various types of wood-working machine tools;

- Co-operation in the field of automobile construction and components;

- Co-operation in the production of engines, including diesel engines;

- Co-operation in the production of paper making equipment;

- Co-operation in the production of moulding machines for plastics;

- Co-operation in the field of the development and production of automated control
systems for technological processes for industrial complexes;

- Joint production and promotion of copying machines;

- Joint production of flexible manufacturing systems, modules and their components;

- Joint production of equipment for the checking of weld joints in pipelines;

- Joint development of a system of automated designe of machinery and equipment for
wood logging;

- Co-operation in the oil and gas industries.

The Electronic and Electro-technical Industry and the Instrumentation Industry

- Co-operation in the field of production of computers, including the development of
programmes for automated control systems for technological processes and software
for computers;

- Joint production of control and measuring instruments for industrial purposes;

- Joint production of automatic test equipment for printed circuit boards;
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-Joint production of automated design systems for the production of printed circuit
boards for engineering and construction.

The Power Industry and Energy Saving Equipment

- Co-operation in the production of boilers and equipment for the production of syn-
thetic fuels;

- Co-operation in the production of equipment and instruments for electronic power
stations, including nuclear power stations.

Aviation Industry

- Co-operation in the production and development of components and systems for the
air frame and aviation engines industry;

- Joint design and production of new passenger aircraft, including medium capacity
aircraft;

- Refurbishment and building of airports.

Others

- Co-operation in book publishing;

- Co-operation in the production and application of new materials for light industry;

- Co-operation in the production of equipment and materials and the development of
new technologies for the agro-industrial complex;

-The construction of industrial enterprises in third countries for various sectors of
industry;

- Co-operation in protection of the environment;

- Co-operation in the production of printing inks and can coatings.

- Co-operation in the conversion of military factories to civilian production.

Healthcare Industry

- Co-operation in the production of medical equipment, disposables, pharmaceuticals
and diagnostics.

Services

- Joint construction and operation of hard currency earning hotel, residential and com-
mercial projects;

- Accountancy;

- Legal services;

- Management training;

- Insurance;

- Tourism;

- Catering.
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ANNEX II

LIST OF AREAS IN WHICH BRITISH FIRMS AND SOVIET ORGANISATIONS AND ENTERPRISES
CONSIDER THERE ARE POSSIBILITIES FOR THE DEVELOPMENT OF TRADE PROMOTIONS

A. From the Soviet Union to the United Kingdom

Equipment and technological processes for various sectors of industry, including:

- Power generating equipment, including complete equipment for thermal and hydro-
electric stations;

- Electrical equipment, including electric motors, electric and gas welding equipment;

- Mining, grinding, crushing and enriching equipment;

- Materials handling equipment;

- Road building equipment, including pneumatic punches;

- Forge-pressing equipment and metal working machine tools;

- Metallurgical equipment;

- Equipment for the food industry;

- Pump and compressor equipment;

- Lorries and passenger cars;

- Tractors and agricultural machines;

- Control and measuring instruments.

Industrial raw materials, semi-finished and finished goods

- Products of the metallurgical industry;

- Non-ferrous metals;

- Chemical goods;

- Synthetic rubber;

- Wood products, including fuel briquettes;

- Furs;

- Canned fish;

- Carpets and rugs;

- Furniture;

- Motor cycles and motor scooters;

- Household and personal goods;

- Matches;

- Porcelain and ceramics;

- Textiles;

- Other goods.

Services

- Book publishing;

- The enrichment of raw uranium in the USSR for British customers;

- Cargo transit through the territory of the USSR;

- Sea freight services.
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B. From the United Kingdom to the Soviet Union

Equipment, licences and technological processes for various sectors of industry, including:

- Robotic arms;

- Mining equipment;

- Equipment for the chemical and petrochemical industry, including equipment for the
production of synthetic fibres and various chemical products;

- Equipment for the oil and gas industry, including down hole equipment and equipment
for the preparation of drilling muds;

- Equipment for ferrous metallurgy;

- Equipment for the marine shipbuildings and ship repairing industry;

- Equipment for marine seismic exploration;

-Equipment for vessels, including those operating in merchant marine, fishing, river
transport, hydrographic and offshore oil and gas support roles;

- Survey, geophysical and precise positioning services;

- Equipment for the protection of installations against various threats, such as fire, theft
etc;

- Equipment for banks including banking automation;

- Equipment for the protection of workers;

- Equipment for the development of tourism, including hotel construction, air transport
and tourist attractions;

- Materials equipment and technology for structural streel engineering industry;

- Equipment and instrumentation for improving technical quality and reliability;

- Packaging machinery;

- Metal working and forging and pressing equipment, including automatic lines;

-Medical equipment, including specialised equipment for use in clinics and labora-
tories; and disposables;

- Control and measuring instruments, including those with built-in micro-processors,
testing machines, optical and mechanical instruments;

- Materials, equipment and technology for the improvement of the utilisation of energy
resources;

- Television and broadcasting equipment;

- Communications equipment;

- Flexible manufacturing systems;

- Equipment for the textile industry;

- Equipment for the agricultural industry;

- Equipment for the food industry;

- Equipment for the timber, wood working and pulp and paper industries;

- Computers and peripheral equipment, including personal computers;

- Instruments;

- Power devices and other electronic devices;

- Materials and technology for improving agricultural production;

- Equipment and technology for the leather industry;
Vol. 1666, 1-28651
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- Light sources and fittings, including energy-saving devices;

- Railway transport systems, technology and equipment;

- Equipment for heating, ventilation and air-conditioning.

Industrial raw materials, semi-finished and finished goods

- Certain types of iron and steel products and pipes;

- Super-refractory products for furnaces;

- Chemical goods, including chemicals for agriculture and enhanced oil recovery,
plastics and packaging film;

- Electric cable for special purposes;

- Yams and fibres;

- Fabrics;

- Sewn and knitted goods;

- Footwear;

- Pharmaceuticals;

- Printing inks;

- Can coatings;

- Ceramic components.

Services

- Financial services, including accountancy;

- Town planning;

- Hotel operation;

- Tourism;

- Legal services;

- Freight;

- Insurance;

- Management training.

Other goods
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rHPOFPAMMA PA3BHTI41 3KOHOM IqECKOFO H HPOMbIIIIJIEH-
HOFO COTPYaHI4tqECTBA ME)KaY IPABI4TEJIICTBOM
COE91HHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAH4H4 H
CEBEPHO1IV HPJIAHJI4H H IlPABI4TEIBCTBOM COO3A
COBETCKHX COI[HAJ1HCTH4ECK14X PECrYBJIHK HA
rIEPHOJ 1991-2000 FOAOB

.lpaWTe.AbC-rBO Coe..;He m-moro -OpO.Ie3CTsa 3em:I.O6p ITaHmH m

CeBepHO!' ,DaH'iH 14 .9paifTeJIbCTBO C00.3a Co3eTCFi4' COL1';aJc',lCCTiec-zilx

Pecnydnmil /gaiee :.eiye.lie "CTOPOHLI"/,

nO.ITBep..JaS9 CBoe :e.maime pacuSPITb t, -ri:penqPTb OI-oHo:.c:i1ecKoe V,

,npo.mu.YeHHoe COTp'..AHM4eCTBO :,e:::gy o6eM.Im CTpaHaH : ix B3zla'.Ho:

B-'ro,!-e,

BU-.)ax~aq CBoe cTpe;.:AeHie B COOTBeTCTBIU1 C nl4Hlne.I14

nono:-eHM4:IIM, co, ep.aqm.cR B 3a-m!OLImTeibHo:.1 aZTe CoBeaHMn no

da-onaciiocTM M CoTOYAHltqeCTBy B EBpone, rlonllcaHHo:.A B Xe.ibC IHKV

I aBryCTa 1975 roga, npogoA':aTb pa3DnIBaTb H YY T a1cOHOD,{l4eccoe
If npof IUlI1eHHoe COTPygH;IdTCTBO tia o IrocpONHO,1t4 1 B3a.IOBbirO.D1O

OCHOBe,

ccmancB .4a Cor.aweHie e:.Ay EsponelcA 9KOHO',:fM1tCECI:.!

COOeCTBO.1 M EBponerlcmo l. Cood:eCTBO:.M no aTOMHOI aHepreTMce 14
Con3o. ConeTC:nl3X Coutialwl C'Trecmix Pecny5JI IIi: 0 TOproae,
,!:o:..epLec:om. Y, aoioHoAmmLecico. COTPY;H4m4eCTBe OT IS ;efzadpR 1939
ro,-a,

.1pI14m.Ias BO BIW aHve CoB:. ec'rulyo 4eluapagT1:o o6 YCTaHOBrfeHWM

oI 14i'a.1bHlX OTHO"IeHI ;,ey Eoponefc-/m. ,mKoIO:.iLiecx:i CoodiqeCTBO: 11
CooeTO:.l 3Koiiom4q4eccofp, B3a, :.Iono:Aorm,

CCIUIa/RCb Ha nozo:,,eH.1R CorowaueHl-MA ime'ay IlpaBIITenbCTBO:,I
Coema1IIHiOrO KopoieBCTBa 3e.n '1:op1ITaH14fm, .i CenepiioiM p1.ralrim m4

qrlpaVTebCTBO:, Co:osa CoBeTCI:MIX COLjvaAVCTI'.Tec:M/ Pecnydmu;z o

.pa.3B1 ~I O.OHOAIIeC:.O nO, Haytmo-Te:l't4leclcoro i npo:.iL"ileiHIoro

(OTP.'T-IIILeCTa OT 3 :ai 1974 rora,

OT:IOtlai nnomnocc, ZOCTI'iPHTLIfl B o.'5ac,; .::OHO:IiqeCicOnO it
130:.i.'.n-iio nOFO COTpl,;llwqe~o~a :.1e::;/ ~~A]."I CTDaHai:, 3 fiaCTHOCTII, !a

oc:,moe koinrocpo,.:iu:: npcr a:.I.i pa-! '!BTn o::o!o;.::'4ecI:ono :.nI-IPO:.IuW. IOi-

Ioro cOTpyt:-.4eCTea OT I -.eBpn 1975 roa ;i 15 t:i]m 1933 ro,Ia :

H :''. ,
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ytyliTt1BflM cyr,ec'rByo::,1e BO3'.1O;HOCTx 1.9 paciui;pex;m. oumHO.Iommec-

Icoro u npo.,1uiJmeHiorO COT.YDrH'IlmeCTBa W Aan ero pa3BK.ITHM B HOBUX
05.11 nC TRqX,

np.HM1:. aR Bo DiUi;:.laHe C03gaiie B pa:iicax EBponeci'Coo fo Zhcoiouu-

Liecicoro COO6iqeCTBa EAH1HOrO e-ponencicoro pulina,

pa3paoTai iiaCTOM.,-'io forpaY:.iy Ha nepmog 1991-2000 rotoB.

I. Oftite noo:.eHO1R

I. CTOPOHU 611IYT yrvYJIRTb m pacuMpATb 3coHo:.iwec1{oe m

,po: , weimoe COTpy.gHw-eCTBO Ha CTa6dV1b1O, gOjirocpOHoi ;I B3am:A0-

B PO.AHO.-' OCHOBe.

2. CTODOHLI 6YAYT coAe.eCTBOBaTb ocyuteCTBjeHm3 COOTBeTCTBYO,:iHI'

opraHil3alqmIm.lm, npean-:ii!TMR:.Bl H 0ipiaim o6ezx CTpau KOHIcpeTHblI,

npOeiCTOB COTpyAHw44eCTBa B paJlIHbIX O J1aCTR, 3KOIO:14Hi11 1 OTpaC.l X
,IpO:.Ai4WOHiHOCTM Ha KOHK."DeHTHO OCHOBe. !NacTme opraHV13aLju, npeg-

7plfliT,I1 1 M M:.! B .moel:Tax COTpyHAm-eCTBa mO..-eT COCTORITb, B TO:.I
tulcoe, B nepegaie naTeHTOB, xm LeH314I1, "HO,'-xay", TeXHMLMeC10I HH'0-)-

:iaIj*.L1 ; HOBOP TexHo.rIOm:, B HIanpaBJIeHpim ClneUwlCTOB w B odecne-ti-

HMI CP,-eCTBa:.lM ( .iaIc'CIpoilaim.1n, a Taicte MO.zeT 6bLTb CO3SIOalo C rIOCTaB-

1Ca.I TOBapOB, icora wTO HOdXORAIuO An I Taioro COTp,'iAHmieCTBa.

CTO.OOHLI IIC'O~11T AS TOfO, 4TO flOCTaB.fe:,oe 050py.AOBa~le "A TexHOilo-

r:1'4ec:::le npoieccu .1yrT OTBeUaTb noc.-iegmi4;.i 90CT4:":eHwq:A nepegoBoZ,:
TSXHO.IO rMv.

3. CTOpOHu etyxwT rItRTb zaiqex'Ae Aorocpo.lux co.Iawewi a

COTjy)AH14eCTBe W 1'OHTPCTOD -.eAy DMTaHC MA7.01 'mp:.a:.m 14 CO3eTCI,:.lIM

co=331ILLAI I pecyJ;1Ia:c:,L1.i opraiIm3aL.uimI1, npe p15Ti:lH i-i

m:aoneaTS. .'1, a RaiOt3 .Danii ide IzOHTaNITOD *.e:' TalI':.AX
a~ .31Oi/1.L 3l '-I: &CTHOOT!I .el I:1i# v. IMI Op~x .mP, H CI:~I,. 5. .;

4..C.,o oll! Ar,'T .- o ;La.raT, ,c ro :13LIcimIm43 IO ilMJ1:)a:.ItI-
::iI. ;i -".Or,'.t CO-rpy',:i'leCT:!.f-, FnOCsqO-Iuu'!:7 ilO.;uccO ;ic1O.--oiO aTb Irpo-

ii':! xuLe, TO :IlO. O0F~''GC::,2e ;a np iipo, ;:ue riO i.u1i.",u z&'..; cTDaHLi.

0:ii lYtyT CT:)Ce:l'TbCZI, 3 'I-.CTIIOC'I, NO,1I0.15303..'ITb .a3- O"::iCCT:I, l:Ic);gO-

,,h4l 13,4 !3C6OOHUX 3O O:.lt.-leciz4X 301114 H n..eAOCTa.,eH4:4 yc.yr,
B:CA;3,I-an KOHCY.IbTa'1BHUe, :opw4A14ec,:t4e, .pa;'TOane, CTPxaoLle,

ay,11TOPCime 14 -'.lHaiCaBLie yCayrnI. CTOpOHLI 6''YT ROO,",p~Rb COTDy91ii1-
tieCTBO no OpraH.14aH:1 Oaytie:zi.q ynpa3JweHliiw fperjl'. lTHi i B3SHILIHOly
o6m:AeHy w14op:2a.u1e. OHWi (5yJWT CTpe:.xITbCJI Y/4MTLIoaTb B3O:.1oEOCTHc,
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npeocTas.Ie:.Inele B c-epe o6".eHa naTeHT-AtI M .'wt0x.eiln1,14, Hay4HO-Tex-
Hwmecicl. OfblTO, Fl COTpyllI-LqeCTBa C TpeTbM1,111 CTaHaxI!4.

5. ,lp143iaBaH Baa.IHoc 3HaqeHme, HOTopoe ii:.eeT ... iHaHc:ipoBaHile 2I.!
OcyReCTBniemHw OTge1 'iilX rIpOelTOB COTpymItlleCTBa, CTOPORW 3 p.T.imax
COOTBeTCTByFDIMX 8aI:oHogaTelCTB m npasam CBOHX CTpaH 6ydjT
nplmaraTb yCHAIMi 1 TO:.'1, 4TOlu npegloCTasBi Tb i(pe;4TLI, OCOdeHHO

cpe iecpomihLe m /goirocDOtIHUue, Ha B3.3!AO::HO donee 6.mArO.'lpATliluX
yCJIOBHIIX, B.'OqaR1 BO3:,AO,.XHOCTb ',wHaHC1IpOBaHA19 B JlO£O1l Ban.OTe no
B3a:.iillO- XOfOBOpeHHOCT1 lnapTlnepOB.

6. 05e CTOPOpIIH Ct T-'razT B7HI, pe'yJIpH~ll Odmdei COOTBeTCTBy;3I3,ef

xHoOpma.aulei 0 COTpYAHM14ecT3e B p-a.txax HaCTOALSe 9por'pa:.::Ju.

fl. COTPyAEHH4eCTDO B CTPOMTe. bCTBe, paCumpeHimF u
:.fOe.HM3aLili npO'.ILlWeHHNX npenpHWITMrFi B
Be.m:06PHlTaHmmF m T Co3eTCXo. Coto3e

I. CTOPOH!I paCC:.aTPM3a-2T y -aCTie OpraH43aIlFM, B:(JI:maI COB:.leCT-
Hbie npeRA'ipTMHw , KoonepaTl.IBI, "xp:.lu m ,aHE(4 OAHOi CTDaH tl B
CTPOMTeBcTBe, pac"iiipemui 14 Mo.epi143aumt npomiIam WeHHUX npegnpwFiTz41

iia Te.pilTO.D:Iu .pyro, CTpaHI KtalC B&,HY.0 o p"III' 3":OHO:.lItec:oro Il
rnpo:mIIAuteHHoro COTP.DYHl1tiecTBa, Lle.W:o ICOTOpOrO RB.TReTcA ji iyT.wee
4CflOJIb3OBaHve 31:OHO:,4wLecK4X 1H rIPO:JLItu1eHHuX BO3:.O!HOCTe ode'ix

CTpaH.

2. Y!za3aHHoe COTp 'AgHll43CTBO nO BoaHliHO:.iy coriviCu: t5y',eT, Kai:
npaBHO.0, OCYU"eCTBflTbCn Ha ra3e KpePlHTOB B pa.i.ax cooTBeTCTBY.NIzlX

npaBwa I:,z'O. F13 CTpal.

3. lepe'eilL, 065 I:TOB, .o 'MOTOpLI !3O3"O.. HO ,,aCTMle 5PllTaHCI'::x
Y"171 B CTpOITelbCTD3, paC:v;.2eH.1! m -.ioaeplil43alt:1z !0:,',-L'lnHHL:

-fIDnMPBT'I. n CCC? :i ':-aCT::'9 COBeTC::XX C.orail3,al'Di: - 3 !eA;1I:OdpllTa-
;-n,':i, iti.JCeCH B n ' e.::i i iiaCToIie- ,9po .a.::ie.

iH!. Ps3B:IT'le npo:I:u.neHHo.I xooiepau.u,, Co3gaH;iC COB-
:.eCT*.t;: npe~np1aT:," 11 lCOHCOpL lH..OB H 3equiX'ocpm-
TaH'l.i 'I COB3TCOMI Com3e 11 TpeTb'lX CTpnHaX

I. CTOpOHU I'OHCTaTM.OY*OT, 4TO 31"OHO:,iH1ecl:,le peeiop:.u, flOBOAl:.iue
B CCC?, 3HatIlTe.wSHO noDj:..;nm Ha 6.PHTaHC:-O-COBaTC:!gO TOprO2.mD, fi
OT:.leqaJ2T ;.leD !1ec. d'marOP,'IDITHble BO3:.IO.HOCTA XT-.Y pa3B3T1,
COTPYqHMeCTBa nyTe:. CO3Aa.HAH COB.AeCTHUX flpegrplIH.THI wU1
KOHCOpL'._'mOB C npmeteme. o.qiofl Rw n 6oee opraH~i3aLj'rl B RAC)"'o

CTpaHe.

Vol. 1666, 1-28651



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

2. CTOpOInlI OT.etialT, 4TO pa3BHTie npo.iAmuneHHOrl :oonepaU;i.m

:i4e:-',ay 6pITaHcKw(lA "byp:.l.mH A COBeTC.'A. 4 opraHl!13aAt.q-Mi, npegnplR TIIR-

:m, a Taicte. COB'.ieCTiiOrO rIPOll3BOACTBa rpoxryK/, npe'THa3Ha4eHHoft, gmI
yAOBzergOpeHmR nOTpe6HOCTe 3e ,IllCo6pwTaHmi w CCCP, a Tax::e gins

flOCTaBOIC B TpeTbI4 CTpaHmi, ?O:XeT i4rpaTb Ba:K4yD 3poai B yrny6neHHHi
5pTaHcxo-cOBeTCIcoro axoOHO:l4tecIcoro x rlpotib weHHO01O COTpYAH144eCTBa.

Taoe COTPYA-HqeCTBO :io::leT OCyijeCTBARTbCR B r¢copme COB.eCTHO'

pa3pa5OT14 V npOH3BOjCTBa fOTOBO rpOgy 'mLii1 m yiaCTU9 B
ripOeMTADOBaHim M M3rOTOBe.HHH ctOm.meKTY-ix 13ge.i!.

3. CTOpou rlojiaranfT, 4TO B032O2.IOCTM '1ll COTpY,-,HlmleCTBa
,I.e;OTC.1 3 06IaCTH coB'.ecTHO: pa3Be.,g:, .06X'A W C6-Ta M 1.1e3lLimX

,cio'.nae,!wx, wxe.roOC'i-e.e. i npotax noao6:ix: :.IaTepl, aIOB.
4. CTO.OH C414Ta:OT, 4TO pa32-'Tie m pacumpeH!me rq.DO'ABOACTBeHHo2

!ooflepaLwIl npABegeT R .nylUe.y McrIOJlb3OBa!m' pecypcoB cL-Ipst, 3iiep-
ro:m, noxeWsL4x mcc:onae:4ux, ,,apmaueBTlmecxx npe:lapaToB, TeXHOnOmHm mI
oOpyJROBamluR B odeti' CTpaHaX B AOJIrOCpO4HO::1 rm.aHe m Ha OCiOBe
3Caw..;lIO," B'irOAU M CO3aCT HOBUie BO3.4OzHOCTA ARJ1 AI1BeCllala4MlI

ABC'CTOPOHHerO COTp:,'rHimqeCT3a.

5. CTO,C1bl O.r.,eqa!)T, 4TO CormnaoeHLne :.ie;,/Ay flpaBiTTenbCTBO:.
Coe..,iIeHO r'o "Zowe3CT3a 3e.HIiCO lpMTaH;,4 X CoBapHo. 111p'aH.1410 m
'ipaoiiTCACT3O:. Co'-3a COnaro:' COPlar LcT:Itecx:14x ?ecny.II.mC o
nooi:remin it 133aA:.'{C:: 3a-MTe iHanMT3JqOBJqo:;eHilr OT 3 .anpe:iia 119 'ro-ij .

_'nT CnqOCOCTBO3L'nTb pOtTy Zo9ep) :TZ, p;. Oa1a . O:10:." CTr)aH.

.iO-nu:.i 50p:. al 2OTpy'H'ViCT3ca.

). CTrO3OHt npmiza- P.OcT5 3at'TLI anTO*)Ci:OrO npBa It Ill-
!T O co(3CT~e?!imOCTr::I11 pa3aIT! Tfl 33amm:.IiO'O qOle):m o

(:OTpy'AHiltqeCT~a.

7. C co.acwi o6ewx CTOPOH mO!%eT pa3BAB.aTbCR COTVlHmqeCTBO -O
CTPOATezbCTBY npom.wtu iueHIbX nDe,IpMATl4P B TpeTbIX CTpaHax.

8. lepeqeHb O R e1TOB BOS3!O'4HOP npOmImUeHHOn xOOnepaTM1',

BAE)I0q COBmeCTHOe .lpOM3BOACTBO, npHBegeH B fl.flOm.meH211 ? K HaCTOM-

uteri ,lporpa:..m e.

IY. flepcneKTWBH AAR coAe.nCTBHR TOorOBme

I. CTOpOHW OTmeaoT, qTO npeo6paoBaH14f B KOHOMii Ke, npoHcxo-

gHiqme B CCCP, cirpanH4 BaaHy.o PO/lb B pacimzpeHm np9IMUX KOHTaKTOB

•Aex e.y opraH'A3aaLImm m #)pmamm olemx CTpaH.
2. CTOpOHE flpAHHMaoOT K cBseeHH!O Bo3paCTaujee 3HaqeHme c,epw

npegoCTaBJeHmR ycJn,'i', BKAIOqaR tmiiaHCOBbie, ayAIITOpCKme, ;DpHg4qecKme,

CTpaXOBue, KOHCyJnbTaTHBHule, a Taiae o6yqeHme pyKOBOMTeel npeA-
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,IHRTHfl ,.IHlI B3awHHO'O 3KOHOAH4ecioro H npOmIIlUeHHOrO COTPy.9HmieCTsa
'.ieAy Be iHKO6DHTaH4e' H CCCP, KOTOa.R H pen6b 'IyX!eT xMeT Ba[iHoe

HateHHe. OHM OTmeia:oT, LITO yCiyFH MOryT CIIOCO6CTBOBaTb pacwwpeHiw

*KOHommiAec!coro m npO'ALIuIjieHHoro COTPYAiiHW.eCTBa 3a ctLeT yJiyl'ueHHq
.op;m pa5OTU, ycO9ep'Ie:ICTBoBaHmR 1OHCTPYKIUHM, KatieCTBa w ma.ceTi1Ha
TOBapoB.

3. CTOPOIII OTme4aIOT HeKOTOpue OllaCTH, B KOTOPHX, no ".eH1w7
IpHTaHC!1X MlWO ti COBeTCKHX OpraHli3altO, CyigeCTBYiOT xopowie
3OMo.1OCTH l.9.1-9 B3amlHOpO co e 'iCTBHR pa3BHTH!o COTPy.HHqeCTBa.
"lepeieHb TaIctiX o6.jacTeri yira3aH B ripmH.O:.eHYIA 3 K HaCTOmge
lporpa' ,e.

Y. 3aKAiUqHTe.lbHue rlO0.eHR

I. HaCTOR1a4 nporpaAAa pasparOTaHa Bo HCrI0.AHeHme H B COOTBeT-
CTBWL C lO.IO;KeHX'.H Cor.aweH:&a me:r,,y rloaB4TeP.ICT3O:.A CoexHHeHHoro
.(opo3ieBCTBa 8e.q~lo'IPTaHH ;4 Cesepl1o t'rk'I:1H ,HtI W n.lpaB:TejlbCTBO;.l
:ox13a CoBeTCI"IX COuIa."IHCTH'.eCIMX 0 ecnyd.H o pa3BATMt4 Wcoi4o:IA't4eCKo-

PO, Hay4HO-TeXHitteclcOrO H apo'..U1J1i41HOflO COTPyiHl,4eCTBq. OT :3 ,.aq

T-J74 ro.ga.

2. C :.o:leiITa BCTynlalu3m n ClI..'Y HaCTOg.Li rlpor'pa:.ia 3ameH-neT

co(ow flporpami[ ty pa33!ITIIfl O3(iiO:.I4oCl:OO i,i rnpo:..lzeiHoro COTPYAHII-
IeCTa ",e:.ZAy CoeAir.HeMi'. OOpOJIeBCTBO!.i 3eaWIKO6pHlTaHMIH 1I CeuepHO.!

.aaH-m:4 ,I CO:30:"i COBeTCI'iX CO L4A-'HCT'4eC'AIX Pecrlyd.n": OT 15 HwoAn

1383 roga.
3. flp. peaAI1ag.Im HaCTovl'efl flporpar.c:.H 6ygeT YT4HTUBaTlCfl

9poFDa: .a.I COT0YDHIIqeCTB, B OtJiaCTH HayJI H TeXHHMIH -l{e:.gy

Coell-eHHL.1 HopojieBCTBO:4 Be.wI(OdPHTaHMl.I H CeBepHo f1IlpJaH M.1 tI
CO:230:. COBeTCI{HX Cou-imanrICT14'ecKIx Pecnyd,AM Ha ,geCqTHeTHIAr nepmo,.
OT 17 .teBpa,'u 1975 roxa, npog.fleHHa. Ha otiepe,.,ioA gecRLimeTHL4
ne~pHoA.

4. B xogre peanimauw. HaCTORef- fporpam~mu CTOPOHH 6YAYT
ytLITIBaTb COO TBeTCTB1y:013tme nwiam m iH nporpawum !O~HO:.wA4ecicoPO

pa331.TRl odex CTpCH no .epe mX nydnlImam/Htl.
5. CTOPOHU OTv.letam,3T, 4TO 3HaqIHTejibHy/! pOfb B ,te.we BDURBIeHIn

05"$eCTOB COTPYAHHqeCTBa, Oco5eHHo 06eICTOB npo:.b leI-HOl iwOonepawpm,
:4OYT HrpaTb c.IenaHHlle dPXTaHCKO-COBeTcicte padoq4e rpynnu. OILL
OT:.Iet4aT, 14TO pO.b pato0Ix rpyrnn :.lo7eT 6.ITb yc.meHa nyTe:.i
.IOCTOJIHHO0 tmCI'.OGL!5 'HC.:ic yy4aCTIMHOB ;TIX pynl1 C lPl.Ble4GHLe.1

:)Yilco00o:Ie.lTeze- 6 ITaHCI.," :.Ip.. :4 O.raH-1a1 ll mI, cOBeTC"TMIX CO.3HUX I!
pecnyimaiicim4x opaH!13a [i, rnp nTM"' '.i OOnIepaT030B.
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3. HacToatai nporppa.:.a OygeT goBegeHa Ao cegeHfrn H CTaHeT
ci y::irT pe:(o:.ieigaume: ,j,_ 5pt4TaHCZIIX " Hp:. Z O. praH1MJ0I it cozeTCi'Ix

coMM3HI!,: pecnFI'3A,6ICnaHCCx oprHisaulxl, npeAnpHMTII.I H zoonepaTi'3OB
.Ipri npaiTIIcI'o:,I Ocy1QCTBeHaLi COTpyAH04eCTBa. TaIoe COTPY.RHMqec-
7BO, Bi-*':oqaas onipocu .t:aHczpoBaHIfl, 6y~eT RPOBOAATbCRI B
COOTBeTCTBHH C Ae!iCTYM:,WO,1i B Ka.74,1Ol ,3 CTpaH 3a:OHai11Lam It rLpam-.m

M C y4eTO:. mx :e:.ayiiapo'uIx o6R3aTeJuCTB.

7. CTOpOHLI oT:Aei4aOT, '4TO 9rporpa.m:.la He uctiepnunaCT BCeX BO3:AO;::-
:iuxi O6.iaCTe ! it iianpa31emII! COT.yAHDILteCTa .. Ie:-.Ay ,By:AA CTOaHa:.i 4, i
qaCT:O ':I, fie C:l.3q.?..CT 3 B Te;. O5.,3ICT.IX, .OTOG')L I11

e q e -, nplfo:::e: lx :Hic.'l. fo :epe peajniaL-t;,i O1a 15Y-eT

:/TOL;HHTBrcH iHI jO.-i5TbC ,io cor.-iacO3aHI;:o CTO.DOc, OCXO, A '. H3I:;
23iu,,;::a RHx noT)ef5:toc'efl V .3O:10:HOCTC:1.

3. 'O;ITpOJb co iQ.e3tH''. no.o:.ciH:: ;I nmi;rLmnoa :aCTonr, o'
.ox.3.: :.: a 3a e fnPa::TW14PC::O"' p0a.H"(,M'H: 65q:.eT OCYI',3CT-3Dl1TBCA

TOCT.11":. [c0!,:.rI::np.:1eO-COB''.!C:O i.O:.LiCC.

t-r0 H,-.,"rhO- Te.lIre :..I., H TOOFOBo- OIlo:.ittlecico..ly COTPg ;HII4CCTOY. C

OTG'f. ie.:o rpcCTaBI'TeJIu oSWeox CTOPOH 6y.I'IT BCTpee40.TCbC He pe.e

o.iHoro pa--a 13 rog, noot4epeIHo B Coe..gImeHnro:t :Hopo.ne3cTre Belm',ico-

5;p1HT aIHir I CeBepHoli !1p.iaHlrrl M Co:33e COneTCI(I:" COVIaJIL'CT14xIeCi,,

Pecny6.1ni. OHM ",'yT 05:.eHtrnaTbCS COOTBeTCTByroe. ,1Hop:AaEllefl ",

Bupa6aTLInaTb Heodxo:.A;rIe :.epu.
9. !{acToRal flporpa.ma He 3aTparLmaeT rroaiomewiP. gOPOBOPOB it

Co r.ael-eHL, 3a.myotteHHUIX Coe,.iHeHH'.l [",opoeBCTBo:.! Be..mF.o6pi4TaHMi: m

CeBepHol MpAaHArr4 1 Coao.3 COBeTCraiX COI;MaritcTHecxMx Pecny6J1 c
ToeTbMrd.nI CTpaHa.'r.

10. HaCToRqa.1 .lporp .. a BCTynaeT B C;LLy Co ,HA ee flOXfiHCaHl1: LI
5"ygeT jenCTBOBaTb no 31 Aei:a3pA 2000 roga.

II. HacTo~ian fnlporpa.a .40.oeT 6UT5 3a.e.eHa cjiexioyrefl
,jO.;Pocpomoril nporpa.lo. pa3Bl4Tl 3R1OHo.ImtlecKoro m rlpomIhl,1AlHHOfO
COTOY tItIeCTBa mea'y B:.,', CTOpOHaIH, eoun4 He no3jHee, ie:. 3a WeCTB
,iecRuen Ao IICTeqeHmHi Cpoxa AeOCTBM~q HaCTojIr4el fporpamm:,I CTOpoHaLmi
:re 6y~eT 3aMBeieio o ,.meiaHHm O.1CyAMTb BORpOC o nocey:oioen flporpaale
:Lmi gpyrwx Mepax, HeodxoAM:.rl:X "mif pacwIpeH;AR m yupelae;.-n 3tOHO:.lI-
qecrcor'o M npo:AL!weL-Horo COTPYFrHu14eCT3a .e:7,gy 05em.mi CTpaH.m.I Ha
,.ofr rO3,e:.ie iH O OCHOBe.
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CoBepijo:io 3 .!oci:3e "S " ;toHJn 1090 rola a ABYX nOAJl:IHH'IX

3;:e:. "a';:, I{.caI. Ha aHrmI~cxo:. 1; pyCCF:O:. nUKax, nolmtle:. o6a
Te.TccTa wl:.e:OT oA,,v-aicosy.3 cim.la,

3a rIpaBHTeJIICTBO CoeAHHeHHoro
KoponeBCTBa BejiHKo6pHTaHHH H

CeBepHoi 4pJIaHaHH:

[Signed - Signel

MARGARET THATCHER

3a I-paBHTeibCTBO Cos3a COBeTCKHX
COuIHaJImCTHleCKHX Pecny6rm:

[Signed - Signe]

RYZHKOV
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fpKdnoxeHHe I

nEPE4EHb

BOSMO.KHWX odbeKTOB COTPyAHmqeCTBa B CTPOMTeAbCTBe,
pacwmpeHmm m MogepHRdaamHd npoMuwBeHHwx npeAnpMRTM

B BeAAKO6pMTaHHH m CoBeTCKOM Co3e

A. B BeAWKodpMTaHmm

MeTa.n ypm4LecKaa npoMUwJeHHOCTb (BKJAo4a a OMeHHOe m

CTajieAMTeAHoe npOA3BOACTBO)

MlawIHOCTpOMTeJIbHaR npOmUwleHHOCTb (BrnJioa meTanope~y me

CTaHKM M Iy3HeB4Ho-npecCOBoe odopyAoBaHide)

3AeKTpOTeXHgqecKaq npOMbWJieHHOCTb (BKoqfaR aneKTpOABmraTeA i

3AeKTpO- x raaocBapoqHoe odopygoBaHme)

ABTOMO0HwbHaaR npOMwwzeHHOCTb

YrO.nbHan npoMbumeHHOCTb

aHepreTmKa (BiFaiqa OpyAOBaHme Ann rm~po- W Tenlo3JeKTPO-

CTaHIKA)

He.TenepepadaTBaica q He(DTexdMmqeCKaR npoMwwAeHHOCTb

nfpomuieHHOCTb no nPOM3BOACTBY CTpORTelbHWX MaTepanOB

J erKaA npoMbiwneHHOCTb

fHleBaSR npoMwAeHHOCTh

CeAbcKoe XO3RnCTBO (BKinoqa9 TpaKTopu)

no urpa-w.tecKan npoMbiweHHOCTb

flpI4opocTpoeHHe

T pyrme OTpacAm npomuwJeHHOCTR (BKuuaa HacOCHO-Komnpeccop-

Hoe, AOPO)KHO-CTPOMTeJbHoe m foOfeMHO-TpaHCfOPTHoe oopyOBaHme)

B. B COBeTCKOM CoM3e

MawKHOCTpoeHMe, CTaKKOCTpoeHme, swelTpOHmica, TpaHCnOpT,
TeeCBf3b m 3zeKTpOTeXHHmeCKaR npomuweHHOCTb

06DOPYOBaHme gAA npeAnpARTMA aBTOfAO6MAbHOA npotbwwAeHHOCTA, B

TOM imcJie gjiR npOI43BOACTBa jM3eJlbHWX gBmraTejieR m i(OMIjIeKTYIOllMX

o0OPYQOBaHme AR nPO3BOACTBa cneu~albHWX CTaHKOB C t4CAOBWM

nporpaumAHUM ynpaBjneHidem

odopyAOBaHme zR npeAnpVRTHn ceJbKOXO3A'CTBeHHOPO MawmHOCTpO-

eHMR

Vol. 1666, 1-28651
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oopygosaHme AAR npegnpAaTrfl 3HepreTHqecmoro MaWHHOCTpoeHmR

rHdKHe nPOW3BOACTBeHHwe CHCTeMu, npOMwweHHue pOdOTbl, KoMaHAO-

annapaTU

o0opyAOBaHme AX1E npOH3BOACTBa ne4aTHUX nlaT, 3xeKTpOHHO-
BbHCHTebHO9 TeXHWKH, B TOM qmcJe nepcOHaJlbHX KomnbDoTepoB H

nepwlepHHX YCTPOfACTB

o0OPYAOBaHme AA npH6OpOCTpOeHmR

o0OPyAOBaHHe A1R npOH3BOACTBa aneKTpOyrObHWX M3aexmA

oopytOBaHme AR npOM3BOACTBa cpegCTB CBR3H, BKioaq.H Ka6enm,

TeAe(DOHHue KoMMYTauKOHHue m nepegaooiwe CHCTeMI, paJMOCMCTeMu

3Heprocdeperaiogwe OdopygOBaHHe W TeXHOzOrwH

o0OPYAOBaHHe M TeXHOAOmHR AuR KOHTpOAR 3a COCTORHmeM oxpyxai0-
KeA cpegw

OdOPYAOBaHwe AAR nPOH3BO)CTBa KOnHpOBanbHWX MaWH

OOpyAOBaHme AAR npOl3BOACTBa xee3Ho~opozHOrO TpaHCnOpTa.

BKXJloqtI npOw3BOACTBO 0OKOMOTHBOB H fOABHZHOfO COCTaBa, a TaKme

odopynOBaHme AXE 1X pemoHTa M TexOdCnyzxBaHWf

O~opyAOBaHHe AARl aBHauHOHHOA rpOMwbLeHHOCTM, TaKOe KaK odopy-

AOBaHwe A2JR a3pOnOpTOB, pagapHoe OdOpyAOBaHHe w CHCTemu CBR3H,

dOpTOBwe caMoneTHwe CHCTeMu

odopyXoBaHwe AAR CYAOCTPOMTebHOA npoMbIweHHOCTW H peMOHTa

CYAOB

odopyOOBaHme lAR npOM3BOACTBa MCTOqHMKOB 3HepronHTaHMR H

3AeKTpOHHWX YCTpO9CTB

OdOpyOBaHHe AR flpOA3BOACTBa yCTPORCTB H CHCTeM AIR 3aRMTU

OT no;zapa, xmigeHmA x npo~wx OnaCHOCTeA

ra3OBam W HetTfHa npoMlneHHOCTb

cnegOaAP3HYPOBaHHOe odopy O~aHme A ra3OBO npOmwiAieHHOCTH,

B TOM qmcne OOPYAOBaHme AR MoAepHM3aumm, AmafHOCTMIH 1 pemOHTa

AerCTBi3%IUX ra3onpOBOAOB, OdOpyXOBaHme K HOHTpOfbHO-H3MepWTebHle

npwdopu AAR OqWCTKW ra3a m CHCTem ynpawmeHW ra3onpoBotoB

cneLjHaAH3HpOBaHHoe oCopyAoBaHHe AAR He(.TRHOn npombiwueHHOCTW,

Bmtotiafi O6OPY O oaHHe OlR BTOPHtiHUX A TpeTMqiUX MeTOAOB aOdqA

Hea)TH, apmaTypa, o0opyAOsaHHe aBTOMaTH3aHH wI{cnyaTaL HetTenpo-

BOAOB H KOHTPOJlbHO-w3MepTebHa.I annapaTypa

O~opyAOBaHHe, apmaTypa H KOHTpOJbHO-Hm3epHTebHa.l annapaTypa

,AAR pa3BeAKH H OCBOeHHR meCTOpOF.AeHHf HeaDTH H ra3a Ha KOHTHHeHTab-

HOM wenbc e
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Xwt*AtMecKai W He(bTex1MmmecKaR npoMbwjieHHOCT,
pecypcoceperaicuee H B COKO3KOHOM1414Hoe OpyAOBaHve ai-

npOM3BOACTBa:

nOKPbITH JR KOHcepBHbIX daHOK;

T1nOrpa cOKOA Kpacxw;
niiacTMacc H a4e31 M3 H14X;

CAHTeTmqeCKmX BOJIOKOH H HHTeA, cpbR AAflR HX npOSBOACTBa;

nojn4oaneS14HOB;

HanOJIHeHHbIX nOjiHMepOB;

MeTaHoJia;

cpeACTB O4MCTH yTRcejieHHbIX dyPOBb1X paCTBOpOB;

MHHepabHbzX yxodpeHMAI;

aBTOMO 4IbHWX wMH;

XHM1qecKMx cpeAcTB 3aqATW paCTeHPI4;

pe3MHOTeXHwqecKHx H13eAHA m AaTeKcoB;
KpacHTeAefn, nHrMeHTOB, KaTajiM3aTOpOB " Apyrwx XMmmqeCKHX

nPOAYKTOB
OOpyAOBaHe M TeXHOAOrHr Ann rAy6OKOO nepepadoTKH He$TH H

g1i ;ogepH3a uv geACTB Y10u9X HecTeeperoHHblX 3aBOAOB

06OpyAOBaHwe H TeXHO1OPrHH AAR fpO3BOACTBa CTeIuOBOnoKHa m-

npOM3BOAHIX POAYKTOB

AepeBoodpaamai m Ueml AO3HO-6ymaAHaR npomwm~eHHOCTb

oopyAOBaHv4e zAR RpOH3BOACTBa paaHHX4HwlX BAOS 6yma.zHX M3e-

oml, 6yMarm w KapTOHa CO cneumaWbH1M4 noI(PUTARM, B TOM Licue 4

ynaKOBKm nmleBwx nPOAIYKTOB
o0OPYAOBaHze AAR npO;13BOACTBa cnmqeK

OdOpyAOBaHme AIR npOM3BOACTBa me~ejiH
odopyAOBaHve AiR nPO143BOACTBa Llemmoo3 W3 M{aKyaTyp[ w ee

o~jiarop,-mHBaH45S

o0OPYAOBaHme AAR 3aMHTU oipy atoeQ cpeAu

060PYAOBaHme AAR fepepa6OTKH maKyxaTypH

odOpyAOBaHme £WJR npOH3BOACTBa o~oeB

qeDHaR meTax~yprmR

OdOpyfOBaH1e AAR OIpOaH3OACTBa:

KOppO31OHHO-CTORKHX m XAagfOCTOAKMX TPY HeITRHOFO COpTameHTa;

XOAOfHOKaTaHOA JieHTbI H3 BbICOOOlPO14HbX KOHCTPYK14OHHUX, Hepza-

Beio1Hx, nOfwmnHHKOBbIX H ApyrPX cneLja1jbHMX CTaxeg;

Vol 1666, 1-28651
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orHeynopoB AAR MeTanjiyprwt4ecioI H 3AeKTpOTeXHs4Lec.o npoMbIW-
neHHOCT14;

Hepaaemoeg CTraJw MeTofoM aprOHOKHCoPoAHoro pa,HHHOBaHHR

AerKan nploMbuu1jeHHOCTb

MoQepHHaU4R npeAnpRTHn AerKoA npoMbwweHHOCTM, BKA)OqaR

nOCTaBKY cneumaJIW3HpOBaHHoro 06OPYOAOBaHR AIR npenpHRTHA TeKcTM b-

HOA, WBeOHO , KOeBeHHOg m ApyrHX oTpaee AerKOA npoMumJeHHOCTR

OTpac m arponpoMumweHHoro w nHgenepepadaTuBajaQero KOMnreKca

CHCTemb rmdpHH3auHH AAR CBHHoDepM

TeXHOOr'l W oopyAoeaHme AAR doeH

06OpyAOBaHme AR npefnpHETMA nmuleBoA npoMbimweHHOCTH,.B TOM

qmcze no nlOV3BOACTBY npOAyKTOB AeTcKoro nITaHHR, Cy6AHM1pOBaHHWX

MOAO4HUX npOAyKTOB, MaprapmHa m pblHX KOHCepBOB

OCOpyAOBaHme AAR npelpZRTHA TadaLHOA npOMLwmeHHOCTH

OpyAoBaHme AAR npeAnpHRTHn qaAHOA npoMbwJeHHOCTW

oopYAOBaHme AAR npeAnpHlRTl no npOH3BOACTBY 6e3aiKOrObHIX
HanZTKOB

odopy oDaHme AAR npefnpHRTHn xpaxMaJ1o-naTO4HOA npOMwuAeHHOCTH
OCOpyAoBaHme AAR ceJnbcioro XORACTBa, B TOM 14CcAe AAR pacTe-

HeBOACTrBa M -EMBOTHOBOACTBa, pegHa3HaqeHHOe AAR WHTeHCwiC1auvw

I]pOW3BOJCTBeHHX nPOUCCcOB M nOBUWeHHR COXpaHHOCTm POTOBO npoayK-

14H

OpyAOBaHe AAR yfai{OBKH 1 npOHO380CTBa ynaxOBoqHuX maTepHa-

,IOB

MawmHH, oopyAOBaHme H TeXHOOr1R AAIR ApyrwX oepacAen arpo-

poMuwAeHHorO KOmneKca

Me14u1HCKaR npOMwweHHOCTb

MeAHQHHCKOe OOpyAOBaHme H OAHOpa3OBme npHHaAlJ eHOCTA

AmarHOCTwmec14e npenapaTW
IPOH3BOfCTBO 4apMaueBTmqecKHx npenapaTOB

fpoqme OTpacAm

nojmrpacb14ecKoe (neqaTHoe) o6OpyAOBaH1e

OdOpyLOBaHme iR nepepaCoTKH H yTHAH3a41 BTOPHtIHOrO npOMUw-
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.eHHOrO CbipbR, a Tame Ami nepepadOTKH dbITOBbIX OTXOAOB

OCOpyxOBaHiwe Ajua odpadOT rpy30B npf TpaH3TH1X nepeso3Kax

OOOPYAOBaHHe AL rOpHo obwia~wqeR npOMbieHHOCTH

KOHTpOJfbHO-W3MepKTelbHoe o6opyJOBaHme Ai pa3alHqHbX OTpaceg

npOt hlW~eHHOCTM

oopyAOBaHme AAR odecneqeHMA de3onacHOCTM padoqmx

odopy~BOaHme Aifl npOH3BOACTBa CTPOMTeAbHbX MaTepmainOB

Vol. 1666, 1-28651
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lpHo'emiae 2

,IEPE14EIPb
BOO3AO..HHX OdbCTCTOB npo:MIbWeAHHOfI Hoonepauix, BK;otlaf
cog--eCTHoe npOH3BOACTBO, ,,em.y e vpHTaHCKHM.H p4..li.H

H COBeTCKHMH opraHH3aHRMH H npernpHRTHRMH

YrojibHa.R npombmWeHHOCTb

COTPYAHHqeCTBO B OdJIaCTH npOH3BOAfCTBa o60pyA1OBaHmq A,.n yroni:-

HOAl npomJ bJweHHOCTM, FqicoqaaR ropHocnacaeJlbHoe o6OpyUOBaHHe H flpH-

dopu MR arHOCTHKH yrzenpoxO~meCKHx MaWHH

COBtAeCTHOe flpOM3BOJACTBO H npOABwLeHHe Ha PhHOK yrenpoxoA-

qeCKHX KoM6aflHOB

!'eTajmyprHtecKaA npo'AimjieHHOCTb

COTPYAHH4eCTBO B oJIaCTH flpOH3BOACTBa JIHTefioro 06OpyOBaHHR

COaeCTHOe rIpOH3BOACTBO aBTOmAaTH3HpOBaHHWX CHCTei yflpaBqeHHR

;,eTaAlyprHqecKmm npOH3BOACTBOM

COB;AeCTHaR pa3padOTKa ,0-oe!AHO-TpaHCfIOpTHOrO H TeXHOOrH,4ecKo-

ro o6OPYAOBaHH XAI npo:4umieHHORl nepepa6oTKH .no:-a mepHuix AleTaj1OB

COButeCTHaR pa3pa6OTKa TeXHOJIOrHH nPOH3BOACTBs H 0OpyOBaHHR

3.JIR BOCCTaHOBJIeHHI iJeTaJIJIOB H3 LJI&aOB 4ePHbIX :xeTaoJIOB

RepeBoo6paaTuaaoaua H ueJOJIOHO-I5Ma;H&R npombimJieHHOCTb

COTPYHHqeCTBO B y .iymeHHH npoteccoB nPOH3BO.ACTBa 6dy.ar' c

npm-AeHeHHeM BUCOKOaIeKTHBHUX o6e3BOXHBaHX cpeflCTB

COTPY,HH4eCTO B npoH3BOACTBe .fpeBeCHOCTpy:xe4HUX nIjHT

;1awHHOCTpoeHHe, B TOM 4HCAI;e TRHeAoe H TaHcnOpTHoe,

CTaHKOCTpOeHge

coB:AeCTHOe .lpOM3BOflCTBO, MH!.eHnHpoaaiHwe, pe!AOHT H TexOSCymH-

B3HUR :.ee3HOAOpO:.uoro OloCygoBaHMH (.AOKO'JOTIIBU H nOABW.(HOA COCTaB)

COm= eCTHoe npOH3O.qCTBO H npoABH:.ee iia pbiHOR P..3,3f4HLIX TfOB

;AeTaf.1ope;xyqHmX CTaH!'O3

COB:eCTHoe pOH3BO]C3TO H npoA3K-.He na pUHOz pa3V14;IUX TwflOe

Aepesoor5pararuB&oa'H;: CT.'tHFOB

COTpYAHH'4eCTBO B O.5JiaCT1 aBTO'AO6 eC;'.OeHHR H npOH3BO-ACTBa

IC1, 1OHOHTOB aBTO'MOdHJe

COTPYflHHeCTBO B npOM3BO1ACTBe AsHraTn.el, B TOM, 4M~cJe

AMHMeJI bHWX

Vol. 1666, 1-28651

1992



378 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

COTpyAH44eCTBO B nPOM3BOACTBe 5ymaroge.maTeJbHoro O, opyAo~aHHR

COTPyIiHmqecTBO B npoH3BOACTse AHTbeBHX MauHH AR nAaCTmacc

COTpyAHwqeCTBO B oaaCTII pa3pa6OTKH AI npOH3BO.ACTBa aBTO-aaTH-
3MPOBaHHnX CHCTem ynpaBAeHMA TexHO.nOn44ec:1:Aw npoLtecca4H AAR npo-

MbLL.IeHHbIX Ko:.1n2eKCOB

COB:.AeCTHOe npOH3BOACTBO H npOAB14:&eHHe Ha PbIHOK KoImPOBanbHO-
IAHOMHTeJ1bHOn TexHimm

coB'eCTHoe npOH3BOACTBO rP6F.HX npOH3BOACTBeHHbIX CHCTeM,

MO yxeg H HX KO4IOHeHTOB

COB!AeCTHOe npOH3BOACTBO annapaTypi AAR KOHTPOAR CBapHbix coe-

AMHHeHH. Tpy6onpOBOAOB

COBmeCTHan pa3pa60Txa CHCTeMU aBTOmaT13;IpOBalHOrO npoeKTHpO-

BaHHR AeCo3arOTOBHTenbHbiX MaWHH H 0pyAOB3HHR
COTPY im41eCTBO B He4.TRHOn H ra3OBOl o~pacTRx 1IpOMhwoeHHOCTH

3.1eKTDOHHaR H aneTPOTexH ieCxa npomuwqieHHOCTb,
nPH6ODOCTPoeHme

COTpY tHuqeCTBO B O5zaCTH npOH3BZCTBa 3B:, BK.o:0mam pa3pa6OTKy

nporpa J:. A R anTO:,aTH3DpOBaHHbIX CHCTe'.m ynpaB. eHHR TeXHOJIOmrqec KH4H
npo.ecca.rn H nporpa vJHoe o6ecnexef~e 3BI.

COB;AeCTHoe npOM3BOACTBO KOHTPOJIbHO-H3:AePHTeIbHbiX nPH6OPOB

npomb mneHHOr'O Ha3Ha4eH;IR
COBeCTHoe npOW3BOACTBO aBTOmaT1qecoOro HCSnTaTP.J1bHOIO o6opy-

jOl3:LHR .AIR Ml.aT nelaTHOafO 'OlT aa

COB'.eCTNOe nPO13BOACTS30 cmcTe.t aBTO:AaTWHpO3a.HO ro npoe,:MrIpO-

931l1lM ,3 P1 fOI3DOACTBa Ijl,'.T n ."ITHOrO '.OHTa w.r -a M'I IIHOCTpoeHHR ;I

c'' IrltIlTeJl bCTBa

3 HeDreTw!~a H 3He: rocr epe moraiaee O.iODyjOBaHfie
COTPyAHIteCTDO B CO3JaH AI IOTlOarperaTOB H O'OPyJ3OBaHI1R n fl

nDolI31OriCTsa CIHTWT1teCicOO TOflJ1HBa
COTPyJHH4eCTBO B npOH3l3QCTBe O3OplyXOcaHHf H nPH6OPOB AAR5

3A(TpOCTaiiumi , B TOM LZHcJ1 aTO:AHUX

ABla HoIIHaR npoMuwNeHHOCTb

COTpyAHHqeCTBO B nPOM3BOACTBe H pa3padOTKe KOmrOHeHTOB H

CHCTem AAR H3IOTOBe]eHHR KOPtYCOB CSmOJeTOB H aBH-uHoHHb X ABmraTe.neA
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COBMeCTHOe npOeKTwpOBaHme H KOOnepmpOBaHHoe npOZ3BOJOTBO HOBWX

naccayLmpcxmX caMoJeTOB, B TOM qmcAe cpeAHeA naccazwpOBMeCTHMOCTm

nepeodopyoBaHe M CTPOMTeJbCTBO a3pOnOPTOB

COTPYAHwqeCTBO B 3AaHHH KHmr

COTpyHmHqeCTBO B npOH3BOACTBe M npMMeHeHwm HOBWX MaTepwajiOB

AJIR Aerxog npoMuwJeHHOCTH

COTPYHmqeCTBO B npOM3BOACTBe OdOpyJOBaHMR, MaTepHanoB, pa3-

padOTice HOBUX TeXHOJOflHA AR arponpoMbzwueHHomO KoMnneKca

CTPOHTebCTBO npoMuwmeHHUX npetnpHRTH B TpeTbAX cTpaHax JR

pa3An.HX oTpacneA npoMuwAeHHOCTH

COTpyAHmqeCTBO B odJaCTH 3aqZTW oKpyzaiieA cpe~u

COTPyAHmqeCTBO B npH3BOACTBe THnorpaDcicmx KpacoK H OKPWTHA

KOHCepBHUX daHOK
COTPYHHqeCTBO B KOHBepcHV BOeHHIX 3aBOOB Ha BunyCK rpa&%AaH-

cxo npogyKumm

MeAmHHHcKaR npombwweHHOCTb

COTPYAHHqeCTBO B npOH3BOACTBe MeAHLHHCKOrO o6OpyAOBaHHR, oAHo-

pa3oBUX HHCTpyMeHTOB, MeAHKameHTOB w AHarHOCTmqecKmx npenapaToB

YcjiyrH

COBmeCTHOe CTPO eAbCTBO H *KcnCyaTaTI4 rOCTHHU C OnfiaTOA

npOWBaHHR B C0OOAHO KOHBepTmpyeImor BamOTe, HJIbWX 3AaHI4 H KOM-

!AepqecxHx nPCACTaBHTebCTB
ayAMTOpCKHe ycnyrm

mpHmXqecKHe yczyrw

odyqemme meHe~aepOB

CTpaxOBaHme

TypH3M

o aeCTBe-HHoe nHTaHme
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flpwzo;aeHme 3

flEPEqEHL

odJaCTeS, B KOTOPbIX, no MHeHHM 6pHTaHCICHX DwpM H
COBeTCKMX opraHH3atwA, HMeTCH BO3MOXHOCTH AAR

cogeACTBMR pa3BMTKD ToprOBAW

A. 03 BeAHKOdpWTaHWH B CCCP

6opyAOBaH4e, xmieH3HX H OTgebHue TeXHOnOrmqecKme npoueccu
AAR pa3XlqHbIX OTpaceA npoMbwAeHHOCTH

npombweHHue P0OTU

rOPHoAO6BwaBoee oOpyAOBaHHe

oopyAOBaHme AA ximmqecmog H He(DTexmHmqeCKOR npoMInweHHOCTM,

B TOM tCmoe AAR npO93BOACTBa CHHTeTHqeCKHX BOAOKOH H pa3nH4HWX

xMmmqecKmx npOAYKTOB

o6OpyAOBaHme AARJI He(TAHO m ra30BOA npomumzeHHOCTH, BKmJoqaR

nOA3eMHoe CKBaQKHHHOe o0oPYAOBaHme H o6opyAOBaHme AA npHrOTOBeHHR

6YPOBWX paCTBOPOB

OdOpyAOBaHme AAlR qePHO MeTanAyprmH

oopyAOBaHe A CyAOCTpOHTexbHO H CYAOpeMOHTHOA npoMuwleH-

HOCTW

oopyAOBaHHe AAR CYAOBO0t cekcMopa3BeAKH

CyAOBoe o6OpyAOBaHHe, B TOM qHcJe AAR ToprOBWX, pdOAOBHWX,'

peqHwx, rHMporpabHtqeCKmx CyAOB H CYAOB AAlR pa3BeAKA HeOTH H ra3a Ha

weJI be

ycyrv no npoBe~eHio reo(DHamqecKoA pa3BeAHm, M3WCKaHWH H

onpeAeleHMM TOLIHOrO mecTOnOoeHms noe3HlX mCKOnaeMwx

OOpyAOBaHme AA 3aqMT OT pa3AW4HWX onaCHOcTen1, TaKmX KaK

n0ap, xmmeHHE H T.f.

daHKOBcKoe o6OpyAOBaHme, BKioLi. 5aHKOBicve aBTOMaTbl

o0opyAOBaHme AAR o~ecneqeHA te3onacHOcTA padoqmx

OOpyAOBaHme AAR odecneqeHAR pa3BHTHH Typm3:Aa, CTpOMTebCTBa

POCTHHHU, Bo3AYUHOrO TpaHCnOpTa H TyPWCTCI(X AOCTOnpmMelaTelbHOCTeM

MaTepwaJIu, OdOpyAOBaHxe M TeXHOAOFMR AA C03gaHmR CTpOHTeb-

HO TeXHH(H

06OpyAOBaHHe H npHopw AAR yzyqweHHMR KaqecTBa H HaA:e;HOCTW

reXHHHK
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ynaiomOqmue MalwHHl
MeTacAoodpadaTlWBamonee H KY3Se4HO-np!,,',OOe O(,tyyAoBaHwe,

BK IiO44a aBTOMaT14ecKme AIWHHH

MeAHLHHcKoe OCopYAOBaHHe, BKJIIO4aR Cjl,t4,aWH3HptuaHHoe AnIR

mCROJb30BaHIfl B 1JIHHWkaX H ladOpaTOpHRx, 1, oflHopa30'ue HHCTpyMeH'I,.

KOHTpOAbHO-H3MepHTelbHIle npH~opu, B iom qmc~e 0o BCTpOeHHbIII

Mmponpoueccop&Mm, mlcnUTaTeAble MamwHH, ,tIlTvqecKv' m MexaHH4ecKl.

npHdopu

oopyAoaHme, MaTepwa.nu W TeXHOJOr'Hn AR'1R yjyqlh;HHR LCfOjlb3O[i

HHR 3HepreTrqeKHx pecypcoB
Te,'eBH3lOHHoe 1 pa,1HoBe.qaTe.,bHoe OdOpYJ1OaaHHC

oCopyOBaHme CBR3H

rmd1He npoK3BOflCTBeHHue CHCTeMu

O6OPY, OBaHme AR.1 TeKCTHAbHOA npombw uoIHOCT

odopyAosaHme Aln ceibcKoro XO3A CTBa

oopyoBaHme maflI nmueBoA npomuweHHOc,"rl
oCopyoBaH14e nln, .eCHOR, Aepesoodpad,:-rwolaiocetA 01 IeAXJMIO3HO-

dyMa.,HOA rpoMwJIJeH HOCTH
cpeCTea BWl4KCAHTe.bHOAI TeXHHKH, BJIll)tIbI nepcollalbHie KOMFInbe

Tepu
npkdopw

ycTpoAcT'a 3HepronHTaHH m aJseKTpOHHUL' ycTpogciBa

MaTepma.i H TeXHOJIOr'HR ,Ann ycoBep.eHC'l'tOBaHH. ,:ebCKOX0oa3CT-

oeHHOrO npoH13BOCTBa

oCopy, osaHwe H TeXHOJIOrmAn ,R KoaeBeHitog npoMU,.feHHOCTH

HCTOMHHKH CBeTa H apMaTypa K HMM, BKlI)'q- DHeplocdeperwoum1we

yCTPOACTBa
xene3HOAOPO HLe TpaHcnOpTHme CMCTeMLI, rexiolorH 14 ooPY. oBa-

Hme

06OpyAoBaHwe AnR oorpeBa, BeHTMJ'RUL4I It KOHVIUOOH14POBaHHR

BO3Ayxa

CuPbeBue TOBap)w npo;Au~ieHHor'O Ha3Ha4ei I. 
' a d H Ka T W

w rOTOBwe Hal eALIR

OTfe~nbHle BHmAu npoKaTa 4epHUX MeTanJAOI1 W TpYd

cBepxnaponpo4Hue orHeynopbi AJIR nemegt
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xHMw4iecKme npOAYKTW, B TOM 4lcae A.xI CeJbcKoro XO3RCTBa m AR

nOBWUeHHA He)TeOTaq rLnaCTOB, mlaCTMaccu m ynaKOBO4HaR nheHKa
cnetaqbH11 a eKTpOicadelb

npRma 1M BOJnOKma

TKaHH

Wsegw~e 1 TPHKOTaXHue I43eeAmp

OdYBb
Me fl1KaLeHTu

Twnorpa4cKme KpacKm

fOKpbITme KOHCepBHUX daHOK

KOMROHeHTI H3 Kepa1MK

I3HHaHCN, BKI 104R aY aTOpcitme yCAyrm

ropoAcuoe niaHmpoBaHme
ynpaJ eIe rOCTHHUaJ1

TYPIQM

0pfmlqecKme yczyrw

DpaXT
c~paxosaHme

OdytieHHe meHe~mepoB

npo4me ToBapw

B. H3 CCCP a Bem4OxdpTaHWa

OdopynoaaHMe H OTfelbHUe TeXHOAOrmqecme npoueccu na
pa3ZH4HUX oTpaczeg npomumeHHOCT4

OHepreOecoe opyAoaaHue, B nla4aR KoMnAewTHoe o6opyAosa-
Hme TenlOBbiX w rwADO3.eKTpOCTaHRt4

3AeKTDOTeXHmqecioe OOPDyAOBaHHe, B TOM 4wc.ie 3iieKTpOfBMra-
Teim, 3JIeKTpO- vi ra3ocoapoqHoe OOpyAOBaHme

rOpHO-waXTHOe, ApOdKJ bHO-pa3MOJbHOe m OdOraTmTebHOe
OOpyAOBaHme

nO'beMHO-TpaHCnOpTHoe odOPyAOBaHme
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Aopo;KHO-CTpOMTCJnbHoe oopyOBaHme, Biunqaf nHeBMonpodo0HWKH
Ky3Het4HO-npeCcoBoe oopynoBaHwe m MeTWaoodpaaTUBajOa4me CTaKHm

MeTaJ1JyprmqeCKoe o~opyoBaHme

OopyAOBaHme AR nL!eBOn npomwwneHHOCTH

HacOCHO-KOMnpeccopHoe o~opynOBaHxe

rpy3osae w xerKoswe aBTOMOdANw

TpaKTOPW m CenbCKOXO3RnCTBeHHwe MawHb

KOHTPOAbHO-M3epTexbHwe npmdOpb

CblPbeBwe TOBapw npoMbwweHHorO Ha3HaqeHmR, noAyDadpmKaTW

m POTOBwe M3AezmlR

lPOAyKUHR MeTaJIyprqeCKOA npOMmwAeHHOCTR

uBeTHue MeTaJAAW

XmMHqeCKme TOBapw

CAHTeTmqeCKmg KaygyK

npOAyI(UHR AeconepepadoTKPI, BKJIqIaR TOnAWBHwe 6PHKeTW

nyWw H a

pudHbie KOHCepB

KOBPb M KOBpOBbe H3ge~mlR
Me~eznb

MOTOUHICAI V moTOpomnepw

TOBap KyJbTypHO-dUTOBOrO Ha3HaqeHHR

CpapDop w KepamHmia

TeICCTMJbHue H1s3eAmR

npoqme TOBaDw

YciyrH no:

KHwrO113AaHwlO

odoraqeH0io B CCCP ypaHOBoro CUpbR 6pWTaHCKMX 3aiamqHROB.

TpaH31Ty rPY30B qepe3 TeppATOpAIO CCCP

c(paXTy CyAOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' POUR LE D1tVELOPPEMENT DE LA COOPERA-
TION ECONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
PENDANT LA PERIODE 1991-2000

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques (ci-apris
d6nomm6s « les Parties ),

R6affirmant leur d6sir de resserrer A leur avantage mutuel la coop6ration dco-
nomique industrielle entre leurs deux pays;

Confirmant leur intention, conform6ment aux principes et dispositions de
l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe sign6 A
Helsinki le 1er aofdt 19752, de continuer A d6velopper et renforcer la coop6ration
6conomique et industrielle sur une longue p~riode, A leur avantage mutuel;

Se r6f6rant ii l'Accord sur le commerce et la coop6ration commerciale et 6co-
nomique entre la Communaut6 6conomique europeenne et la Communaut6 euro-
p6enne de l'6nergie atomique et l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
signd A Bruxelles le 18 d6cembre 1989;

Notant la D6claration 6tablissant des relations formelles entre la Communaut6
6conomique europ6enne et le Conseil d'assistance 6conomique mutuelle;

Se r6f6rant aux dispositions de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques relatif au d6veloppement de la coop6ration 6conomique,
scientifique, technique et industrielle, sign6 le 6 mai 19743;

Notant les progr~s r6alis6s dans le domaine de la coop6ration 6conomique et
industrielle entre les deux pays, en particulier sur la base des programmes h long
terme pour le d6veloppement de la coopdration 6conomique et industrielle des 17 f6-
vrier 1975 et du 15 juillet 1986 et de leurs suppl6ments;

Notant les possibilit6s d'accroissement de la coop6ration 6conomique et indus-
trielle entre les deux pays et l'61argissement de cette coop6ration A de nouveaux
domaines;

Consid6rant les perspectives offertes par la cr6ation d'un march6 unique dans
le cadre de la Communaut6 6conomique europ6enne;

Ont 6tabli le pr6sent programme pour la p~riode 1991-2000.

Entr6 en vigueur le 8 juin 1990 par la signature, conform6ment au paragraphe 10 de I'article V.2
Document d'actualitd internationale, nOS 34-35-36 (26 ao0t-2 septembre 1975), p. 642 (La Documentation fran-

iqaise).3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 958, p. 157.
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Article premier

DISPOSITIONS G1tNtRALES

1. Les Parties renforceront et diversifieront la cooperation 6conomique et
industrielle A leur avantage mutuel et en s'appuyant sur des bases stables.

2. Les Parties encourageront la rdalisation, sur une base concurrentielle, par
les organismes, entreprises et socirt6s comprtentes des deux pays, de projets de
coopdration spdcifiques dans divers domaines de 1'dconomie et divers secteurs de
l'industrie. La participation des organismes, entreprises et soci~dts aux projets de
coop6ration pourra prendre la forme d'un octroi de brevets et de licences, d'offres
de proc6drs de fabrication, de fourniture d'informations techniques et de techniques
nouvelles, ainsi que de spdcialistes et de moyens de financement et de livraisons de
marchandises lorsque cette coopdration l'exigera. Les Parties partent du principe
que l'6quipement et les procrds techniques ainsi fournis seront A la pointe du pro-
gr s technologique.

3. Les Parties encourageront la conclusion d'accords de cooperation A long
terme et de contrats entre les socidtds britanniques et les organismes sovidtiques,
notanmment les organismes, entreprises et coopdratives des Rdpubliques ainsi que
l'6tablissement de contacts entre ces organismes, en particulier avec les petites et
moyennes entreprises des deux pays.

4. Les Parties s'efforceront de rechercher de nouvelles orientations et de nou-
velles formes de coop6ration et, A cet effet, tireront le meilleur parti possible des
capacit6s industrielles, techniques et naturelles encore incompltement exploitres
de chaque pays. Elles s'efforceront de mettre A profit, en particulier, les facilit~s
offertes par la coop6ration au sein de coentreprises, par les consortiums et par les
zones franches ainsi que par la coop6ration dans le domaine de la fourniture de ser-
vices, notamment sous forme de conseils et d'aide juridique, et en ce qui concerne
le fret, les assurances, la comptabilitd et d'autres services financiers. Les Parties
encourageront la coop6ration dans le domaine de la formation des cadres et de
l'6change mutuel de renseignements. Elles s'emploieront constamment A tirer parti
des possibilitds offertes par 1'6change de brevets et de licences, de donn6es d'exp6-
rience scientifiques et techniques et par la coop6ration avec des pays tiers.

5. Reconnaissant qu'il importe de disposer de fonds pour la r6alisation de tel
ou tel projet de coop6ration, les Parties s'efforceront, pour autant que la 16gislation
et les m6canismes institutionnels de'leurs pays le permettront, d'accorder des cr6-
dits, en particulier A moyen et long terme, A des conditions aussi favorables que
possible, notamment si possible, dans une monnaie accept6e par les partenaires
commerciaux.

6. Les deux Parties estiment qu'un 6change constant de renseignements perti-
nents sur la coop6ration dans le cadre du pr6sent programme est n6cessaire.
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Article II

COOPRATION DANS LES DOMAINES DE LA CONSTRUCTION, DE L'EXPANSION ET DE
LA MODERNISATION D'ENTREPRISES INDUSTRIELLES AU ROYAUME-UNI ET EN
UNION SOVItTIQUE

1. Les Parties estiment que la participation d'organismes, notamment de
coentreprises, cooperatives, socit6s et banques d'un pays, A la construction,
1'expansion et la modernisation d'entreprises industrielles de l'autre pays est une
forme int6ressante de cooperation 6conomique et industrielle, qui permet une
meilleure utilisation des potentialit~s 6conomiques et industrielles des deux pays.

2. Cette cooperation, men~e d'un commun accord, s'exercera grace A des faci-
lit~s de cr&Iit suffisantes, dans les limites permises par la 1Mgislation et les rigle-
ments en vigueur dans les deux pays.

3. Une liste de projets de coopdration pouvant 6tre ex6cuts, au Royaume-
Uni et en Union sovi~tique, dans les domaines de la construction, de l'expansion et
de la modernisation d'entreprises industrielles figure A l'annexe I.

Article III

Dt VELOPPEMENT DE LA COOPtRATION INDUSTRIELLE ET CR"ATION DE COENTRE-
PRISES ET DE CONSORTIUMS AU ROYAUME-UNI, EN UNION SOVItTIQUE ET
DANS DES PAYS TIERS

1. Les Parties reconnaissent que les rformes economiques ralis~es en
Union sovi6tique ont eu un profond retentissement sur les 6changes commer-
ciaux entre le Royaume-Uni et l'Union sovidtique et que le ddveloppement de la
coopdration pourrait 8tre facilit6 par la crdation de coentreprises et de consortiums,
auxquels participeraient un ou plusieurs organismes de chaque pays.

2. Les Parties notent que le daveloppement de la cooperation industrielle
entre les soci~t~s britanniques et les organismes et entreprises sovi~tiques et de la
fabrication en association de produits destines A r~pondre aux besoins du Royaume-
Uni et de l'Union sovi~tique et 8tre livrds i des pays tiers peut beaucoup contribuer
A intensifier la cooperation 6conomique et industrielle entre les deux pays. Celle-ci
pourrait porter sur la conception et la fabrication de produits finis et d'616ments.

3. Les Parties constatent qu'il existe des possibilit~s de cooperation en ma-
ti~re d'exploration, d'extraction et de distribution de produits min~raux et 6ner-
gdtiques et d'autres mati~res analogues.

4. Les Parties estiment que le daveloppement et l'expansion de la cooperation
dans le domaine de la production permettra aux pays, A long terme et A leur avantage
mutuel, de mieux utiliser leurs ressources 6nerg~tiques, matiires premieres, min6-
raux, produits pharmaceutiques, techniques et 6quipement et leur offriront de nou-
veaux moyens de diversifier la coopdration bilat6rale.

5. Les Parties notent que l'Accord relatif A l'encouragement et A la promotion
et la protection r6ciproque des investissements conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques le 6 avril 19891 encouragera les

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1670, no 1-28744.
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soci6t6s et organismes des deux pays A s'engager dans ces nouvelles formes de
coop6ration.

6. Les Parties reconnaissent le r6le important de la protection des droits
d'auteur et de la propri6t6 intellectuelle dans le d6veloppement de la confiance mu-
tuelle et de la collaboration entre elles.

7. Un accord de coop6ration entre les deux Parties permettrait de d6velopper
la construction d'entreprises industrielles dans des pays tiers.

8. Une liste de projets de coop6ration industrielle et de coentreprises suscep-
tibles d'8tre r6alis6s figure A l'annexe H.

Article IV

PERSPECTIVES EN MATItRE DE PROMOTION DU COMMERCE

1. Les Parties estiment que l'6volution 6conomique qui s'est produite en
Union sovi6tique a beaucoup contribud A d6velopper les contacts directs entre les
organismes et soci&6ts des deux pays.

2. Les Parties notent que la coop6ration en mati~re de fourniture de services
a eu et aura une importance de plus en plus grande pour la coop6ration 6conomique
et industrielle entre le Royaume-Uni et l'Union sovi6tique, notanment dans les
domaines suivants : finances, comptabilit6, assurances, droit, conseils en mati~re de
gestion et formation. Elles notent que les services peuvent contribuer A intensifier la
coop6ration 6conomique et industrielle en am6liorant les m6thodes de travail ainsi
que la conception, la qualit6 et la commercialisation des produits.

3. Les Parties ont identifi6 certains domaines dans lesquels les soci6t6s bri-
tanniques et les organismes et entreprises sovidtiques estiment qu'il existe d'int6-
ressantes possibilit6s d'accroissement de la coop6ration. La liste de ces domaines
figure i l'annexe III.

Article V

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Programme a 6t6 6tabli conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques relatif
au d6veloppement de la coop6ration 6conomique, scientifique, technique et indus-
trielle du 6 mai 1974.

2. A compter de la date de son entr6e en vigueur, le pr6sent Programme rem-
place le Programme pour le d6veloppement de la coop6ration 6conomique et indus-
trielle entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques du 15 juillet 1986.

3. Le Programme d6cennal de coop6ration scientifique et technique entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques du 17 f6vrier 1975, sous sa forme 61argie, sera pris en consi-
d6ration pour l'application du prdsent Programme.

4. Pendant toute la dur6e d'application du pr6sent Programme, les Parties
tiendront compte des plans et programmes de d6veloppement 6conomique perti-
nents des deux pays A mesure qu'ils seront publi6s.
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5. Les Parties notent que les groupes de travail mixtes Royaume-Uni/Union
sovi6tique pourront jouer un r6le important dans la s6lection des projets de coop6ra-
tion, notamment les projets de coop6ration industrielle. Elles notent que ce r6le peut
devenir encore plus important si les effectifs de ces groupes de travail s'accroissent
constamment grace A la participation h leurs activit6s de cadres d'organismes, d'en-
treprises et de coop6ratives de l'Union sovi6tique, y compris de ses R6publiques,
ainsi que d'organismes et de soci6t6s britanniques.

6. Le pr6sent Programme sera port6 A l'attention des organismes, entreprises
et coop6ratives de l'Union sovi6tique, y compris de ses R6publiques, ainsi que des
organismes et soci6t6s britanniques, afin que cette coop6ration se traduise dans les
faits, notamment en mati~re de financement. Elle s'exercera conform6ment aux lois
et r6glementations en vigueur dans chaque pays et compte tenu de leurs obligations
internationales.

7. Les Parties notent que le Programme ne porte pas sur tous les domaines ni
sur toutes les voies de coop6ration possibles entre les deux pays et, en particulier,
n'exclut pas la coop6ration dans des domaines non mentionnds dans ses annexes.
Des pr6cisions seront apport6es au programme A mesure qu'il se d6roulera et, avec
l'assentiment des Parties, r'extension A de nouveaux domaines se fera sur la base des
besoins et des possibilit6s qui apparaitront.

8. La Commission intergouvernementale permanente Royaume-Uni/URSS
pour la coop6ration en mati~re de sciences appliqu6es et de technologie ainsi que de
relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays sera charg6e de veiller A
l'application des dispositions et des principes du pr6sent Programme ainsi que de
son ex6cution sur le plan pratique. A cette fin, les reprdsentants des deux Parties se
r6uniront au moins une fois par an, une ann6e au Royaume-Uni et l'autre en URSS.
Ils 6changeront des informations pertinentes et mettront au point les mesures A
prendre.

9. Le pr6sent Programme ne modifie en rien les dispositions des trait6s et
accords conclus avec des tierces parties par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

10. Le pr6sent Programme entrera en vigueur lejour de sa signature et demeu-
rera en vigueurjusqu'au 31 d6cembre 2000.

11. I1 pourra 8tre remplac6 par un autre programme A long terme de ddve-
loppement de la coop6ration 6conomique et industrielle entre les deux Parties si,
six mois au moins avant son expiration, l'une des Parties exprime le d6sir d'envi-
sager l'adoption d'un autre programme ou d'autres mesures pouvant se r6v6ler
n6cessaires au d6veloppement et au renforcement A long terme de la coop6ration
dconomique et industrielle entre les deux pays.

12. FAIT A Moscou le 8 juin 1990, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Union des R6publiques

et d'Irlande du Nord: socialistes sovi6tiques:

[Signe] [Signe]
MARGARET THATCHER RYZHKOV
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ANNEXE I

LISTE DE PROJETS DE COOPfRATION POUVANT ETRE EXACUT9S, AU ROYAUME-UNI ET EN
UNION SOVIi2TIQUE DANS LES DOMAINES DE LA CONSTRUCTION, DE L'EXPANSION ET DE
LA MODERNISATION D'ENTREPRISES INDUSTRIELLES

A. Au Royaume-Uni

- Industrie m6tallurgique (y compris la production de hauts fourneaux et fonderies);

- Industrie m6canique (y compris machines-outils A d~couper les mdtaux et &iuipement
pour l'emboutissage A la forge);

- Industrie 61ectrotechnique (y compris moteurs 6lectriques et &quipement pour le sou-
dage 6lectrique et aux gaz);

- Industrie automobile;

- Industrie charbonni~re;

- Industrie de production d'61ectricit6 (y compris 6quipement pour centrales hydro6lec-
triques et thermiques);

- Industrie de raffinage du p6trole et industrie lOtrochimique;

- Industrie des mat6riaux de construction;

- Industrie lMg~re;
- Industrie alimentaire;

- Industrie des machines agricoles (y compris des tracteurs);

- Industrie de l'imprimerie;

- Industrie de fabrication d'instruments;

- Autres secteurs industriels (y compris la fabrication de pompes et compresseurs,
d'&juipement pour la construction de routes et pour la manutention des mattriaux).

B. En Union sovidtique

Industrie mdcanique, industries des machines-outils, de l'dlectronique, des transports, des
t616communications et industries 6lectrotechniques

- Equipement pour l'industrie automobile, y compris pour la fabrication de moteurs
diesel et leurs parties;

- Equipement pour la fabrication de machines-outils sp6cialis6es A commande num6-
rique;

- Equipement pour entreprises de g6nie agricole;

- Equipement pour entreprises de fabrication de machines g6n6ratrices;

- Syst~mes A technologie variable, fabrication de robots industriels et de commandes
logiques programmdes;

- Equipement pour la production de circuits imprim6s, d'ordinateurs 6lectroniques y
compris d'ordinateurs personnels et d'ordinateurs satellites;

- Equipement pour l'industrie de la fabrication d'instruments;

- Equipement pour la fabrication d'articles en charbon ou graphite A utiliser sur des
appareils 61ectriques;

- Equipement pour la fabrication d'&tuipements de t6l&communications, y compris
cables, syst~mes de commutation et de transmission, syst~mes de radiot616phonie;

- Equipement et techniques permettant des 6conomies d'6nergie;
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- Equipement et techniques pour le contrOle de l'environnement;

- Equipement pour la fabrication d'appareils de photocopie;

- Equipement pour l'industrie des chemins de fer, y compris la fabrication d'auto-
motrices et de mat6riel roulant et, en outre, 6quipement pour la r6paration et l'en-
tretien de ces articles;

-Equipement pour l'industrie adronautique tel que: 6quipement pour a6roports,
appareils de radiod6tection (radar) et de radiocommunication, appareils de radionavi-
gation;

- Equipement pour l'industrie des constructions navales et les chantiers de radoub;

- Equipement pour la fabrication d'appareils 6lectriques et autres appareils 61ectro-
niques;

- Equipement pour la production d'appareils et de syst~mes de protection contre l'in-
cendie, le vol et autres risques.

Industrie du gaz et du p6trole

- Equipement spdcialis6 pour l'industrie du gaz (y compris l'6quipement pour la moder-
nisation, l'inspection et la rdparation des gazoducs); 6quipement et instruments pour
systimes de traitement des gaz et de commande des gazoducs);

- Equipement sp&cialis6 pour l'industrie p6troli~re (y compris pour l'application de
m~thodes de rdcupration secondaires et tertiaires; accessoires; 6quipement pour
l'automatisation de la commande des oldoducs et 6quipement de contr~le et de me-
sure);

- Equipement, accessoires, quipement de contrOle et de mesure, &quipement pour
l'exploration et l'exploitation des gisements de ptrole et de gaz sur la plate-forme
continentale.

Industrie chimique et p6trochimique

Equipement permettant des 6conomies sur les ressources et les cofits dans la production de:

- Rev~tements pour rdcipients m6talliques;

- Encres d'imprimerie;

- Mati~res plastiques et articles en mati~re plastique;
- Fibres et fils synth6tiques et mati~res premieres pour leur fabrication;

- Polyol6fines;

- Polymires pour films;

- Mthanol;
- Moyens de purifier les soues de forage relativement compactes;

- Engrais min6raux;

- Pneumatiques pour voitures;

- Produits chimiques pour la protection des plantes;

- Produits du caoutchouc et divers latex;

- Extraits utilis6s pour la teinture, pigments, catalyseurs et autres produits chimiques;

- Equipement et techniques pour raffinage du ptrole et la modernisation des raffineries
existantes;

- Equipement et techniques pour la fabrication de fibres de verre et produits connexes.

Vol. 1666, 1-28651



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 391

Industrie du bois, de la pate de cellulose et du papier

- Equipement pour la fabrication de divers types d'articles en papier, en papier et car-
ton avec des enduits sp6ciaux, y compris l'6quipement pour l'emballage des produits
alimentaires;

- Equipement pour la fabrication d'allumettes;

- Equipement pour la fabrication de meubles;

- Equipement pour la fabrication de pate de cellulose de r6cupdration et pour le ddsen-
crage;

-- Equipement pour la protection de l'environnement;

- Equipement pour le recyclage du papier de r6cup6ration;

- Equipement pour la fabrication de papier peint.

Sid6rurgie

Equipement pour la fabrication de:

- Tuyauteries r6sistant A la corrosion et au froid pour diff6rentes sortes d'huiles;

- Lamin6s A froid tr~s r6sistants; acier inoxydable, pour roulements A billes et autres
aciers sp6ciaux;

- Produits r6fractaires pour l'industrie m6tallurgique et l'61ectrotechnique;

- Acier inoxydable produit suivant la m6thode de raffinage A l'argon et A l'oxygine.

Industrie 16gire

Modernisation d'entreprises y compris fourniture d'6quipements sp6cialis6s, notamment
pour l'industrie textile, l'industrie du vtement et l'industrie du cuir.

Secteurs de l'agro-industrie et des industries alimentaires

- Syst~mes d'hybridation pour l'61evage des porcs;

- Techniques et 6quipement pour les abattoirs;

- Equipement pour l'industrie alimentaire, y compris &juipement pour la fabrication
d'aliments pour nourrissons, de produits laitiers lyophilis6s de margarine et de con-
serves de poisson;

- Equipement pour l'industrie du tabac;

- Equipement pour l'industrie du th6;

- Equipement pour l'industrie des boissons non alcoolisdes;

- Equipement pour l'industrie de l'amidon pour la fabrication de produits alimentaires
solides et liquides;

- Equipement pour l'agriculture (y compris les cultures, l'61evage, les m6thodes de
production intensive et 'am6lioration de la conservation des produits finis);

- Equipement pour l'emballage et la production de mat6riaux d'emballage;

- Machines, &luipement et techniques pour d'autres secteurs de 'agro-industrie.

Le secteur de la sant6

- Instruments et appareils pour la m6decine et accessoires jetables;

- Mat6riel de diagnostic;

- Fabrication de produits pharmaceutiques.

Autres secteurs

- Equipement pour arts graphiques/matdriel pr6par6 pour l'impression;
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- Equipement pour le traitement et l'utilisation des mati~res premieres industrielles
secondaires, ainsi que pour le traitement des ordures m6nag~res;

- Equipement pour la manipulation des marchandises en transit;

- Equipement pour l'industrie mini~re;

- Equipement de contr6le et de mesure pour divers secteurs de l'industrie;

- Equipement pour la protection des travailleurs;

- Equipement pour la production de mat6riaux de construction.
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ANNEXE II

LISTE DE PROJETS DE COOPgRATION INDUSTRIELLE POUVANT PTRE EX9CUTIS, NOTAMMENT
SOUS LA FORME D'UNE PRODUCTION EN ASSOCIATION PAR DES SOCIfTIS DU ROYAUME-
UNI ET DES ORGANISMES ET ENTREPRISES SOV1iTIQUES

L'industrie du charbon

- Cooperation dans le domaine de la fabrication d'&luipements pour l'industrie du
charbon, y compris d'6quipement de sauvetage et de s curit6 dans les mines et d'ins-
truments de contrrle des excavatrices;

- Coproduction et promotion d'une excavatrice.

Industrie mrtallurgique

- Coopdration dans le domaine de la fabrication de l'6quipement de fonderie;
- Production en association de syst~mes de commande automatique de processus m6-

tallurgiques;
- Mise au point en commun d'&tuipements pour la manutention et le traitement des

d6chets de fer industriels;

- Mise au point en commun de proc~dds techniques et d'installations pour la rcup~ra-
tion des mrtaux A partir de scories ferreuses.

Industrie du bois, de la pate de cellulose et du papier

- Coopdration pour l'amdlioration des proc&lds de fabrication du papier A l'aide d'616-
ments ddshydratants de haut rendement;

- Coopdration A la fabrication de panneaux de particules.

Les industries m6caniques, notamment celle de la construction de machines pour l'industrie
lourde et l'industrie des transports et celle de la construction de machines-outils

- Fabrication en association, accords de licence, r6paration et entretien d'&tuipement
pour les chemins de fer (machines motrices et matdriel roulant);

-Fabrication et promotion en association de divers types de machines-outils A d6-
couper;

-Fabrication et promotion en association de divers types de machines-outils pour le
travail du bois;

- Coopdration dans le domaine de la fabrication d'automobiles et de leurs parties;

- Coopdration dans le domaine de la fabrication de moteurs, y compris les moteurs
diesel;

- Coop4ration A la production d'&quipement destin6 A la fabrication de papier;

- Coopdration A la fabrication de machines pour le moulage des mati~res plastiques;

- Coop6ration A la mise au point et t la production de syst~mes de commande automa-
tique de proc~ds techniques pour les complexes industriels;

- Fabrication et promotion de duplicateurs en association;

- Production en association de syst~mes de fabrication adaptables, de modules et de
leurs parties;

-Fabrication en association d'6quipements pour le contrrle des soudures des pipe-
lines;

- Mise au point en association d'un syst~me de conception assistde par ordinateur et
d'6quipement pour ddbitage du bois;

- Cooperation dans le domaine des industries pdtroliere et du gaz.
Vol. 1666, 1-28651



394 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1992

L'industrie 61ectronique, l'industrie d1ectrotechnique et l'industrie de la fabrication d'ins-
truments

- Coop6ration dans le domaine de la fabrication des ordinateurs, y compris mise au
point de programmes pour syst~mes de commande automatique destin6s hL 'applica-
tion de processus techniques et de logiciels pour ordinateurs;

-Production en association d'instruments de contr6le et de mesure A des fins indus-
trielles;

- Production en association d'quipements de contr6le automatique;
- Production en association de syst~mes de conception informatisds pour la production

de circuits imprimrs pour l'ing6nierie et la construction;
L'industrie de la production d'6nergie et les tquipements permettant des ticonomies
d'6nergie

- CoopAtration dans le domaine de la fabrication des chaudi~res et d'&tuipements pour
la production de combustibles synthdtiques;

- Coop6ration dans le domaine de la fabrication d'6quipements et d'instruments pour
centrales dlectriques informatises, y compris pour centrales nucldaires.

Industrie adronautique
- Cooperation dans le domaine de la fabrication et de la nise au point d'616ments et de

syst~mes pour l'industrie des cellules et moteurs d'avions;
- Conception et fabrication en association de nouveaux avions pour le transport des

passagers, y compris d'avions A capacit6 moyenne;
- Rdnovation et construction d'adroports.

Autres
- Coop6ration h la publication de livres;
- Cooperation A la fabrication de nouveaux mattriaux et A leurs applications A l'indus-

trie ldg~re;
- Coop6ration A la fabrication d'6quipements et de matdriaux et A la mise au point de

technologies nouvelles A l'intention des complexes agro-industriels;
-Construction d'entreprises industrielles dans des pays tiers dans divers secteurs de

l'industrie;
- Coop6ration A la protection de l'environnement;
- Coop tration A la fabrication d'encres d'imprimerie et de revetement de rdcipients

mdtalliques;
- Cooptration h la conversion des usines travaillant pour la defense en usines A vocation

civile.
Industrie de fabrication de fournitures m&ticales et paramdticales

- Cooperation A la fabrication d'&tuipements mtdicaux, de fournituresjetables, de pro-
duits pharmaceutiques et de materiel pour le diagnostic.

Services
- Mise en place et gestion de projets concernant des hftels, rdsidences et centres com-

merciaux destinds A fournir au pays des apports en monnaies fortes;
- Services de comptabilit#;
- Services juridiques;
- Formation de cadres;
- Assurances;
- Tourisme;
- Restauration.
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ANNEXE III

LISTE DES DOMAINES DANS LESQUELS DES SOCI9TtS DU ROYAUME-UNI ET DES ORGANISMES
ET ENTREPRISES SOVIATIQUES ESTIMENT QU'IL EXISTE DES POSSIBILITtS DE DfVELOPPE-
MENT DES tCHANGES COMMERCIAUX

A. Dans le sens Union soviftique-Royaume-Uni

Equipement et proc6d6s techniques pour divers secteurs de l'industrie, notamment les
suivants :

- Machines g6ndratrices et leur 6quipement, y compris l'6quipement complet de cen-
trales thermiques et hydro6lectriques;

- Machines et appareils 6lectriques, y compris moteurs 6lectriques, 6quipement 61ectri-
que et pour soudure au gaz;

- Equipement pour les industries extractives, le broyage, le concassage et l'enrichis-
sement;

- Equipement pour la manutention des mat6riaux;

- Equipement pour la construction de routes, y compris perforatrices pneumatiques;

- Machines et presses A forger et machines-outils pour le travail des m6taux;

- Equipement pour la m6tallurgie;

- Equipement pour l'industrie alimentaire;

- Equipement pour pompes et compresseurs;

- Camions et voitures de tourisme;

- Tracteurs et machines agricoles;

- Instruments de contr6le et de mesure;

Mati~res premieres industrielles, articles semi-finis et finis:

- Produits de l'industrie m6tallurgique;

- M6taux non ferreux;

- Produits chimiques;

- Caoutchouc synth6tique;

- Produits du bois, y compris briquettes;

- Fourrures;

- Poisson en conserve;

- Tapis et moquettes;

- Meubles;

- Motocycles et scooters;

- Biens d'6quipement m6nager et objets A usage personnel;

- Allumettes;

- Porcelaine et c6ramiques;

- Textiles;

- Autres produits.

Services

- Edition de livres;
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- Enrichissement de l'uranium brut en URSS pour le compte de clients du Royaume-
Uni;

- Transit de marchandises par le territoire de I'URSS;

- Services de fret maritime.

B. Dans le sens Royaume-Uni-Union sovijtique

Equipement, licences et procrds techniques pour divers secteurs de l'industrie, notamment
les suivants :

- Armes tdl1guiddes;

- Equipement pour l'industrie mini~re;

- Equipement pour les industries chimique et pdtrochimique, y compris pour la fabrica-
tion de fibres synthrtiques et de divers produits chimiques;

- Equipement pour l'industrie du pdtrole et du gaz, y compris 6quipement de forage et
6quipement pour la prdparation de boues de forage;

- Equipement pour la siddrurgie;

- Equipement pour les constructions navales et les travaux de radoub;
- Equipement pour l'exploration sismologique du fond des mers;

-Equipement pour navires, y compris de la marine marchande, de peche et d'eau
douce, pour les 6tudes hydrographiques et pour le ravitaillement des plates-formes de
forage pdtrolier et de gaz;

- Services ocdanographiques, gdophysiques et ddtermination prdcise du point;
- Equipement pour la protection des installations contre divers risques : incendie, vol,

etc.;

- Equipement pour les banques, y compris automatisation des operations;

- Equipement pour la protection des travailleurs;

- Equipement pour le ddveloppement du tourisme, y compris construction d'h6tels,
pour le transport et les attractions touristiques;

- Matdriaux, 6quipement et techniques de l'industrie des charpentes mdtalliques;
- Equipement et instruments pour l'amdlioration de la qualit6 et de la fiabilit6 sur le plan

technique;

- Machines d'emballage;

- Equipement pour le travail de forage et de pressage des mdtaux, y compris sur chaines
automatises;

- Equipement mrdical, y compris 6quipement sprcialis6 destin6 aux dispensaires et
laboratoires; matdriels jetables;

-Instruments de contr6le et de mesure, y compris avec microprocesseur incorpor6,
appareils de vdrification, instruments optiques et instruments mcaniques;

- Matriels, &tuipement et technologie pour l'amdlioration de l'utilisation des res-
sources 6nergdtiques;

- Equipement pour tdl6vision et radiodiffusion;

- Equipement de transmissions;

- Syst~mes de fabrication adaptables;

- Equipement pour l'industrie textile;

- Equipement pour l'industrie agricole;
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- Equipement pour l'industrie alimentaire;

- Equipement pour les industries du bois, du travail du bois, de la pate de cellulose et du
papier;

- Ordinateurs et mat6riel p6riphdrique, y compris ordinateurs personnels;

- Instruments;

- Appareils 6lectriques et autres appareils 61ectroniques;

- Mat6riels et technologie pour l'am6lioration de la production agricole;

- Equipement et technologie pour l'industrie du cuir;

- Appareils d'6clairage et accessoires, y compris dispositifs pour 6conomies d'6nergie;

- Syst~mes de transport par chemin de fer, technologie et 6quipement;

- Equipement de chauffage, de ventilation et de climatisation.

Mati~res premieres industrielles, articles semi-finis et finis

- Certains types de produits et de tuyauteries en fer et en acier;

- Produits extramement rdfractaires pour hauts fourneaux;

- Produits chimiques, y compris pour 'agriculture et l'am6lioration de la r6cup6ration
du p6trole, la fabrication de mati~res plastiques et de cellophane pour emballage;

- Fils 6lectriques pour application sp6cialis6e;

- Fil6s et fibres;

- Tissus;

- Articles cousus et tricotds;

- Chaussures;

- Produits pharmaceutiques;

- Encres d'imprimerie;

- Revatements de r6cipients m6talliques

- El6ments en c6ramique.

Services

- Services financiers, y compris de comptabilit6;

- Urbanisation;

- Gestion h6teli~re;

- Tourisme;

- Services juridiques;

- Fret;

- Assurances;

- Formation de cadres.

Autres produits
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ANNEXA

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN THE FIELD.
SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE CONDI-
TION OF WOUNDED, SICK, AND SHIPWRECKED MEMBERS OF THE ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF PRISON-
ERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVIL-
IAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AUGUST 19494

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

24 December 1991

LATVIA

(With effect from 24 June 1992.)
Certified statements were registered by Switzerland on 19 February 1992.

'United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 18, as well as annex A in volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527,
1596, 1642 and 1654.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 and 1654.

3 lbid., p. 135; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 and 1654.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 and 1654.
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ANNEXE A

No 970. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMILIORATION DU SORT DES
BLESSIS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMtES EN CAMPAGNE.
SIGNE , GENVE LE 12 AOOT 19491

No 971. CONVENTION DE GENPEVE POUR L'AMtLIORATION DU SORT DES
BLESS9S, DES MALADES ET DES NAUFRAGtS DES FORCES ARMtES SUR
MER. SIGNtE A GENAVE LE 12 AOT 19492

No 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES PRISON-
NIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PER-
SONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNtE A GENPEVE LE 12 AOUT
19494

ADHtSIONS

Instruments diposds auprls du Gouvernement suisse le:
24 d6cembre 1991

LETTONIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)
Les diclarations certifides ont ite enregistries par la Suisse le 19fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les fais ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les
Index cumulatifs n- I A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425,
1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 et 1654.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ultbrieurs, voir les r6f6rences donn6es clans les Index cumulatifs n s I h 18, ainsi que
I'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 et
1654.

3 Ibid., p. 135; pour les fais ultdieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nri I A 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 et
1654.

4 Ibid., p. 287; pour les fails ultd-ieurs, voir les rdf6rences donn6el dans les Index cumulatifs n s 1 18, ainsi que
l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642 et
1654.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RECOGNITION of the competence of the
Commission established under article 90

Declaration effected with the Government

of Switzerland on:

24 September 1991

QATAR

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTP_ A GENVE
LE 8 JUIN 1977'

RECONNAISSANCE de la comp6tence de
la Commission institu6e aux termes de l'ar-
tile 90

Declaration effectude auprs du Gouver-
nement suisse le :

24 septembre 1991

QATAR

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

The State of Qatar declares before any
other High Contracting Party accepting the
same commitment, that it recognizes ipso
facto and without special agreement the com-
petence of the International Fact-Finding
Commission to consider the allegations of
such other Party.

Yet the State of Qatar expressing reserva-
tions that this declaration is by no means con-
strued as a recognition of Israel by the State
of Qatar or as consenting to enter into deal-
ings with Israel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642 and 1654.

2 Translation supplied by the Government of Swit-
zerland.

3 Traduction fournie par le Gouvernement suisse.

Vol. 1666, A-17512

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Etat du Qatar ddclare A l'intention de
toute autre Haute Partie contractante qui
accepte la m~me obligation reconnaitre de
plein droit et sans accord spdcial la comp6-
tence de la Commission internationale d'dta-
blissement des faits pour enqu~ter sur les
alldgations d'une telle autre Partie.

L'Etat du Qatar fait toutefois une r6serve,
selon laquelle cette ddclaration ne signifie en
aucune fa~on que l'Etat du Qatar reconnaisse
Israel ou consente A 6tablir des relations avec
Israel.

INations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642 et 1654.
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RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 October 1991

POLAND

(With effect from 23 April 1992.)

24 December 1991 a

LATVIA

(With effect from 24 June 1992.)

RECOGNITION of the competence of the
Commission established under article 90

Declaration effected with the Government

of Switzerland on:

21 November 1991

TOGO

The Government of the Togolese Repub-
lic declares that it recognizes ipsofacto and
without special agreement, in relation to any
other Contracting Party accepting the same
obligation, the competence of the Commis-
sion established pursuant to article 90 of the
1977 Protocol additional to the Geneva Con-
ventions of 12 August 1949 Protocol I for the
protection of war victims, to inquire into alle-
gations by such other Party, as authorized by
the aforementioned article.

Certified statements were registered by
Switzerland on 19 February 1992.

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

23 octobre 1991

POLOGNE

(Avec effet au 23 avril 1992.)

24 d6cembre 1991 a

LETTONIE

(Avec effet au 24 juin 1992.)

RECONNAISSANCE de la comp6tence de
la Commission institu6e aux termes de l'ar-
ticle 90

Ddclaration effectuie aupr~s du Gouver-
nement suisse le :

21 novembre 1991

TOGO

<< Le Gouvernement de la R6publique togo-
laise d6clare reconnaitre de plein droit et sans
accord sp6cial, A l'6gard de toute autre Partie
contractante qui accepte la m~me obligation,
la comp6tence de la Commission constitude
conform6ment A l'article 90 du Protocole I de
1977 additionnel aux Conventions de Gen~ve
du 12 ao0t 1949 pour la protection des vic-
times de la guerre, pour enquater sur les aild-
gations d'une telle autre Partie comme l'y
autorise ledit article. >>

Les declarations certifiges ont 9tj enregis-
trdes par la Suisse le 19fevrier 1992.

Vol 1666, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS
OF 12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II).
ADOPTED AT GENEVA ON 8 JUNE
1977'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

23 October 1991

POLAND

(With effect from 23 April 1992.)

24 December 1991 a

LATVIA

(With effect from 24 June 1992.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 19 February 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642 and
1654.

Vol. 1666, A-17513

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENPVE
DU 12 AOfT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPt A
GENPVE LE 8 JUIN 19771

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments ddposis aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :

23 octobre 1991

POLOGNE

(Avec effet au 23 avril 1992.)

24 ddcembre 1991 a

LETTONIE

(Avec effet au 24juin 1992.)

Les diclarations certifies ont dtd enregis-
tries par la Suisse le 19fivrier 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372. 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642
et 1654.
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No. 23353. CONVENTION CONCERN-
ING INTERNATIONAL CARRIAGE
BY RAIL (COTIF). CONCLUDED AT
BERNE ON 9 MAY 19801

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 November 1991

ALGERIA

(With effect from 1 March 1992.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 19 February 1992.

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX FERROVIAIRES (COTIF). CON-
CLUE A BERNE LE 9 MAI 1980'

RATIFICATION

Instrument diposd auprms du Gouverne-
ment suisse le :

28 novembre 1991

ALG9RIE

(Avec effet au Ir mars 1992.)
La ddclaration certifie a ot, enregistrie

par la Suisse le l9ftvrier 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, p. 2, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1396, p. 3, et
annex A in volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464 and 1552. annexe A des volumes 1408, 1423, 1436, 1437, 1464 et

1552.

Vol. 1666, A-23353
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ANNEX C ANNEXE C

No. 84. AGREEMENT CONCERNING
THE ADMINISTRATION OF THE
POSTAL, TELEGRAPHIC AND TELE-
PHONE SERVICES IN THE PRINCI-
PALITY OF LIECHTENSTEIN BY
THE SWISS POSTAL ADMINISTRA-
TION AND THE SWISS TELE-
GRAPHIC AND TELEPHONE ADMIN-
ISTRATION, SIGNED AT BERNE,
NOVEMBER 10, 1920'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Liechtenstein regis-
tered on 20 February 1992 the agreement be-
tween the Principality of Liechtenstein and
the Swiss Confederation on the provision of
postal services in the Principality of Liech-
tenstein by the Swiss Postal, Telephone and
Telegraph Services signed at Berne on 9 Jan-
uary 1978.2

The said Agreement, which came into force
on 1 January 1979, provides, in its article 32
(2), for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 10 November 1920.

(20 February 1992)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. II, p. 305.

2 See p. 148 of this volume.

Vol. 1666, C-84

No 84. CONVENTION CONCERNANT
L'EXPLOITATION DU SERVICE POS-
TAL, TLtGRAPHIQUE ET TtLt-
PHONIQUE DE LA PRINCIPAUTIt DE
LIECHTENSTEIN PAR LES SOINS DE
L'ADMINISTRATION DES POSTES
SUISSES ET DE L'ADMIISTRATION
DES TLtGRAPHES ET TtLtPHO-
NES SUISSES, SIGNtE A BERNE LE
10 NOVEMBRE 19201

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Liechtenstein a
enregistr6 le 20 ftvrier 1992 la Convention
entre la Principaut6 du Liechtenstein et la
Conftdration suisse concernant 1'exploita-
tion des services de la poste et des tdldcom-
munications de la Principaut6 du Liechten-
stein par l'Entreprise des postes, t6lphones
et tdldgraphes suisses sign6 A Berne le 9 jan-
vier 19782.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
lerjanvier 1979, stipule, au paragraphe 2 de
son article 32, I'abrogation de la Convention
susmentionne du 20 novembre 1920.

(20 frvrier 1992)

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. I,
p. 305.

2 Voir p. 149 du pr6sent volume.


